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Poistenig majetku a zodpovednosti za škodu ffiGANffiMTI
ProFi Extľa
Poistná zmluva číslo 2408925024 zo dňa: 1'7.03'2023

Poisťovatel'l
Generali Poisťovňa, pobočka poisťovne z iného čtenského štátu

Lamačská cesta 3/A, 841- 04 Bratislava' Slovenská republika
lČo: 5a 228 573
Zapísaná v: obchodný registerokresného súdu Bratislava l, oddiel Po, vloŽka č'8774tB
organizačná zložka podniku zahraničnej osoby, prostredníctvom ktorej v Slovenskej republike podniká Generali Českápojišťovna a.s., lČo: 452 72 956, so sídlom špáiená 75116, Nové Mésio, 110 oo pŕahá'r, č"'t?-i"ä"olňä,'lňL"^a 

"obchodnom registri Mestského súdu v Prahe, oddiel B' vložka č' 1464, člen Skupiny Generali, zapísanej v talianskom registripoisťovacích skupín, vedenom IVASS, pod č. 026.
Zastúpená: Kováčová Agáta
(d'alej len,,poisťovatel"')

a

Feistník / poistenýl
Bratis!avský samosprávny kraj

Sabinovská 76254116,82005 Bratislava _ mestská časť Ružinov
lČo/RČ: 36063606 , lČ opH: sK2o21608369
Zapísaná v: - register, - Štatistický úrad SR,
Zastúpená: Mgr. Juraj Droba MBA, MA, predseda BSK;
(d'alej len,'poistník")

Uzavreli túto poistnú zmluvu o poistení majetku a zodpovednosti za škodu.
Toto poĺstenie sa v súlade s.'poistnými podmienkami dojednáva na dobu neuľčitú s poistným obdobím 12 mesiacov(poistný ľok). Poistenie začína oo:oo hod. dňa 3.s.oi.2Ô23 do neurčito.

Sprostredkovatel' poistenia:
lng. Agáta Kováčová, získatel'ské číslo: 80023369-2 ,tel. č' +42L 9o5].74683 ,e-mail: agata.kovacova@generali.sk

Správca poistnei zmluvy: Kováčová Agáta

Pľg}rl'ad dľuhov poistenia

:Poistenie majetku a prerušenia prevádzky 573,72 €

nedojednané' Poistenie strojných a elektronických zariadení

: Poistenie všeobecnej zodpovednosti za škodu 50,04 €

E#
tlvooĺÉ usTANoVENlA

Ročné poistné s
daňou

poistenia

: Poĺstenie profesij nej zod povednosti za škodu
j Celkové ročné poistné:

Daň:

nedojedna né
:

577,56 €

46,20 €
ročné poistné s daňou: 623,76 €

ll. Do'EDhlÄNÉ PolsTENlA

Vzájomné práva a povinnosti zmluvných strán sa riadia touto poistnou zmluvou, jej prípadnými dodatkami, Všeobecnýmipoistnými podmienkami nežjvotného poistenĺa VPP NP 2020 (d'alej len ,VP_P' ĺ'lp' zozb.l, príslušnými osoúitnymiustanovenĺami VPP NP 2020, doloŽkami a dojednaniami uvedenými v texŕe zmluvy a prílohami tejto zmluvy.

PolsTENtE MA'ETKU A PRERUŠENn PREVÁDZKY
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3". äľnlľvnĺ{ ďojeďnania

1.1' Poistenie majetku sa riadi osobitnými ustanoveniami VPP NP 2020 pre poistenie stavieb a hnutel'ných vecí oUMA VPP
NP 2020 (d'alej iba ,,OUMA VPP NP 2020").

1.2. Pripoistenie - Poistenie prerušenia prevádzky sa riadi osobitnými ustanoveniami VPP NP 2020 pre poĺstenie prerušenia
prevádzky OUPP VPP NP 2020 (d'alej iba ,,OUPP VPP NP 2020")'

1'3. Poistenie sa vzťahuje na tie poistné nebezpečenstvá, ktoré sú dojednané pre konkrétny predmet poistenia/pripoistenia
v bode 2. Rozsah poistenia.

?. Rozsah po,lstenia

2.L' Použité pojmy:
Živel komptexný _ požiar, výbuch, priamy úder blesku, náraz lĺetadla, dym unikaj úci zo zariadení, aerodynamický
tresk , záplava, povodeň, víchrica, krupobitie, zosuv pôdy, lavína, pád predmetov, zemetrasenie, tiaž snehu, výbuch
sopky
FLEXA+ - poŽiar, výbuch, priamy úder blesku, náraz lietadla, dym unikajúci zo zariadení, aerodynamický tresk
ostatný živel - výber - zosuv pôdy, lavína, pád predmetov, zemetrasenie, tiaŽ snehu, výbuch sopky
Vandalizmus+ - vandalizmus, estetické poškodenie a poškodenie spôsobené živočíchmi'
Vedl'ajšie stavby - súbor drobných stavieb bez súpisného čísla, ktoré majú doplnkovú funkciu pre príslušnú poistenú
stavbu, sú samostatne stojace, od miesta poistenia sú vzdialené nie viac ako 100 m. V základnom rozsahu poistenia sa
dojednáva sublimit 2o/ozpoistnej sumy poĺstenej stavby pre poistné nebezpečenstvá dojednané pre príslušnÚ stavbu.
Poistná suma (PS) - poistná hodnota je v zmysle OUMA stanovená ako nová cena, ak OUMA alebo PZ nestanovujú
inak.

2.2' Pripoistenia/doložky
Poistenie sa dojednáva tiež v rozsahu pripoistení a doložiek uvedených v prílohe.

2.3. Miesto poistenia, poistné sumy' limity plnenia, spoluúčasť, franšíza, poistné

FÔistenie STAVIKB

Základný rozsah poistenia

76 477 .71

100 €

100 €

100 €

0€

0€'

0€

20L,72

1"1-6,28

35,88

3,84

329 554,24Voda unikajúca
' z vodovodných zariadení

1.1 Náraz vozidla

100 €

76 477 ,7I 0€

Zlomková poistná
suma {€}

Ročné
poistné
s daňou

(€)

Fľanšízg
(€}5poluúčasťPoistné nebezpečenstvá Poistná

suma (€}
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$pĺl{očné pľipoĺstenĺa {ďĺljedn*ľré na 1'ľieiko <lkľem N;!kladov na pľerr*š*ni* pr*váelzky} " STÁVBY a í{'$UTxĺ-hĺá vfrťl
Nižšie uvedené pripoistenia sa nevzťahujú na stavby rozostavané a v rekonštrukcii.

Poistné nehezpečenstvá Poistná
suma (€)

Ročné poistné
s daňou {€}

5poluúčasťP.č.

l'.l Pr€dmet poistenla: Spätné vystúpenĺe vody

, Voda unikajúca z vodovodných zariadení

1.3

: Voda unikajúca z vodovodných
, zariadení

1.4

t.2 Predmet poistenia: lttmosferĺcké zrážky, Štody
žľabov a vonka}šíetr zvodov, Blirlivý vlelbr

ĺpôsobené vodou unikaiúrou zo strešných

Záplava a povodeň, Víchrica a
krupobĺtie

bez
spoluúčasti ,

Predmet poistenia: Náklady na vyhľadanie príčiny vzniku škody, MAo4

, Voda unikajúca z vodovodných
zariadení spoluúčasti

1 000,00 100 € zahrnuté v
poistnom za

základný rozsah

216,00,

zahrnuté v
poistnom za

základný rozsah

1,2 Predmet poistsnia: Rozbitie skla

Rozbitie skla 10 ooo,oo 1oo €

1.3 Predmet poistenial Náklady na stavebné súčastí a vrýmenu zámkov vstupných dverĺ, MAo2

FLEXA+, Záplava a povodeň, Víchrica a krupobitie, ostatný
živel - výber, Voda unikajúca z vodovodných zariadení

bez'
spoluúčasti ,

.

0001

pľipoi$tsľrĺa {c!*jeďn*né nx }". ľĺľik<ri - sŤÄVsY
Nižšie uvedené pripoistenia, okrem pripoistenia odcudzenie stavebného materiálu, sa nevztahujú na stavby rozostavané av rekonštrukcii.

l.x Predmet poistenia: Odcudzenie súčagtí a stavby

Odcudzenie zahrnuté v poistnom zazákladný
rozsah

0,00100

00,00L0

0,00001

000001

100 €

€00I

bez

zahrnuté v poistnom za základný
rozsa h

zahrnuté v poistnom za základný
rozsah'

zahrnuté v poistnom za základný
rozsah

Poistné nebezpečenstvá Poistná suma
t€}

Ročné poistné
s daňou (€)

S,poluúčasťP'č.

LEXAF + 00,0010 50€ zahrnuté v poistnom za základný
rozsah

3 ävliĺštne ďoj*ctnania
Nedojednané

.ii:
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1" Znl|tlvnĺé dojednania
1.1. Poistenie všeobecnej zodpovednosti za škodu sa riadi osobitnými ustanoveniami VPP NP 2020 pre poistenie

zodpovednosti za škodu spôsobenú činnosťou poisteného oUVZ VPP NP 2020 (d'alej len ,,ouvz VPP NP 2o2o")'

1.2. Poĺstenie sa uzaviera pre prípad všeobecne záväzným právnym predpisom stanovenej zodpovednosti poisteného za
škodu vzniknutú inej osobe v súvislosti s vykonávaním činnostĺ poisteného alebo vzťahmi z tejto činnosti vyplývajúcimi
a/alebo so vzťahom uvedenými v poĺstnej zmluve'

1.3. V rámci poistnej sumy a spoluúčasti zákĺadného rozsahu poistenia je možné základný rozsah poistenia na základe
pripoistení/doložiek a/alebo zvláštnych dojednaní rozšíriť alebo zúŽiť.

2' Ro,zsah pĺrisľenia

2.1.Činnosť, ktorá ie predmetom poistenial
'Zodpovednosť za škodu z titulu vlastníctva nehnutel'nosti: Rodinný dom 1A na adrese Zámocká 947lIA' 90089 Častá

2.2,Základný ľozsah polstenia
Poistenĺe v základnom rozsahu sa uzaviera podl'a bodov L' - 4' ouvz VPP NP 2o20 pre prípad všeobecne záväzným
právnym predpisom stanovenej zodpovednosti poisteného za škodu vzniknutú inej osobe v súvislosti s vykonávaním
činnosti poisteného alebo vzťahmi z tejto činnosti vyplývajúcimi a/alebo so vzťahom uvedeným v bode 2.1.

2.3. Pľi poistenia/doIožky
Poistenie sa dojednáva tieŽ v rozsahu pripoistení a doložiek uvedených v prílohe.
Poistenie v rozsahu prĺpoistení a doloŽiek sa dojednáva v rámci poistnej sumy dojednanej pri poistení zodpovednosti za
škodu v základnom rozsahu'

2.4.Územná platnosť, poistná suma' Iimity plnenia, spoluúčasť, franšíza, poistné

FoisŤeľiie VšäsBťcNEJ uonpovEBNssTl zA ŠxopLl

500 000,00
i

100€, 50,04 ,

zahrnuté v poistnom ]

za základný rozsah

zahrnuté v poistnom
za základný rozsah

zahrnuté v poistnom
za základný rozsah

Pripoistenia:

1.1.]- ' Škoda spôsobená inak ako na zdraví,
. majetku, na vecĺ, Z0]_

vecl uzlvane' ĹU27.r.2

1 000,00 100€,

100 €

100 €

1000,00

1.1.3 Náhrada nákladov zdravotných poisťovní a
Sociálnej poisťovne, Z05

1000,00

cudzenie vecí vnesených a odložených, 100 € zahrnuté v poistnom
za základný rozsah

5o,o4 €Ročné poistné s daňoul

3. ävĺa{štne ďĺrjeďnania
3.1,Zmluvné strany sa dohodli, že právo na poistné plnenie z tejto poistnej zmluvy vzniká iba v prípade, ak v čase vzniku

poistnej udalosti bude poistený vlastnit právoplatný doklad/oprávnenie na výkon podnikatel'skej činnosti, alebo bude
inak oprávnený na výkon činnosti uvedenej v poistnej zmluve, pre poistnou zmluvou dohodnutú územnú platnosť'

urc_g!é_&ai$ t.s_atä- p ľ-e. par5lqtti_e_m"ajeÍ"ku

Stabilné hasiace zariadenie s automatickým spúšťanĺm _ akcieschopné hasĺace zariadenĺe v zmysle Vyhtášky č.
169/2006 z' z' v platnom znení, ktoré obsahuje najmä stabilný zdroj hasĺacej táťky, rozvodné potrubĺe, vypúšťaciu
armatÚru, spÚšťací mechanizmus a signalizačné zariadenie, s automatickým spúšťaním, ktoré sa uvádza dó' činnosti
priamym pôsobenĺm ťepla na vypúšťaciu armatúru.

1 000,00
6

t'|]|''l",ťi :].':,]l::'
7;r'ii,'tlit:4

Územná platnosť / Rozsah poistenia Poistná suma / limit
plnenia {€}

Ročné poistné
s daňou (€}Spoluúčasť

lrĺ. DoFLŇuJÚC[ oDPoV:€DÉ Po|5TNĺKA NA oTÁzKY PolsŤoVATEĽA
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Funkčná elektrická požiarna signalizácia s automatickým hlásičmi -.akcieschopné zariadenĺe v zmysle Vyhtášky č.726/2002 z' z' V platnom znenĺ, ktoré musĺ obsahovať ústreaĺr, nlišĺi" požiari, ,irĺáä"iĺä 
'ignatizácĺe 

požiaru, zariadeniena prenos požiarnej signalizácie a napájacie zariadenie,
5trážna služba - bezprostredné stráženie objektu, priestoru alebo predmetov zamestnancamj SBS alebo vtastnýmizamestnancami poistníka, poisteného atebo vlastnĺka chráneného objektL, lriiriiii,ĺú iáIi"a11,:r" podmienky:
' sú ýzĺcky zdatnĹ zdravotne spôsobiĺĺ a na tento výkon riadne vyškolenĺ a poučenĺ;

' sú vybavenĺ spojovacoy 
-tecllnik9u tak, aby pri vykonávanĺ pochôdzok boĺi jednottĺvĺ čĺenovia strážnej služby v spojenĺ (vprĺpade viacčlennej strážnej stužby), a aoý o'oli sčnopnĺ prĺvilai poiiĺ, v prtpade zisten|ĺa irádeže vlámanĺm atebo túpeže;

'vykonávajú V miesťe poistenĺa stráženie kontrolovatet'ným spôsobom (napr' kamerový systém so záznamom. kontrolnéhodĺny, knĺha pochôdzok)'

Zámocká 947 ILA, 9oo89 častá
]"Došlo V mieste poistenia v posledných ].0 rokoch k záplave alebo povodni viac ako jedenkrát? Nie
2'Došlo v mieste poistenia alebo v jeho bezprostrednej blízkosti v posledných 10 rokoch k zosuvu pôdy, zrúteni u Nieskál alebo zemín?

3' Nachádza sa miesto poistenia V zastavanom území obce? Áno

Nie
4'Je miesto poistenia chránené stabilným hasiacim zariadením s automatickým spúšťaním?
5'Je miesto poistenia chránené funkčnou elektrickou požiarnou signalizáciou s automatickými hlásičmi? Nie
6'Je miesto poistenia strážené nepretržitou strá'žnou sluŽbou, ktorá vykonáva fyzickú ochranu poistovaných vecí Nievrátane obchôdzok, a to aj v dobe, kedy sa nekoná žiadna pr""ao.ŕá"a činnosť?

Škodovosť

0 Ži 0,00 €
sTÄvBY
Veci' ktoré sú podlb aUMA VPP NP 2o2o.vylúčené z poistenia, ak je predmetom poistenia stavba - stavby,ktoré nĺe sÚ spojené 50'zemou pevným záktadom; vrtné veže vrátane prĺslušerrtrr; áu.ové elektrárne a zariadenia naprípravu alebo likvidácĺu jadrového paliva, vrátane p*uĺá*t-ri; i99r, nafukovacie/pretlakové haly; sťavby dočasnéhocharakteru bez prideĺeného súpisného čísla (nap'r' obyiná ió.íaĺe,' 

'tirii, ;tr;;';;-i'ĺžrĺace zariadenie stavenĺska,unimobunky, kontajnerové stavby, prenosné hangáre, rožoneratálié naly); stáiby ii í"aiirn fukoch; podzemné chodby'ak nejde o podzemné častĺ pois^tenej stavby; 1ň1ĺnĺersie 'ĺiiii, "* 
nejde o prĺpojky inžinierskych sĺetĺ vo vlastníctvepoisteného vo vzdialenosťi do 100 metrov od'poĺsťovanei stiv-ii" 

_

;i::ľ:r:ĺi::ľ;" r'"ii3f!Í;ľjT,],,#r'skĺon 
strešnej roviny do 1.0", pričom sklon strešnej roviny je uhoĺ, ktorý je medzi

Missto poistenia! äámcckĺĺ g47 !tA, 9oo89 Častál

Foistenie sTAVlEB pod poľadovým číslom 1.t:
1. Poisťovaná stavba má plochú strechu s betónovou nosnou konštrukciou.
2' )e na poisťovanú stavbu vydané rozhodnutie o nariadení alebo povolení odstránenia stavby?
3' Je poisťovaná stavba v prevádzkyschopnom stave a súčasne je stavba riadne prevádzkovaná?
4' Vinkulácia:

Nie

Nie

Áno

Nie

polsTENlE MA'ETKU A PRERUŠEN|A pREVÁDZKY

Počet škôd za posledných 5
rokov

vzniku škôd za posledných 5 Výška škôd za posledných 5
rokov

Pľíčiny
rokov

PolsTEt'l lE všEoBEcNEJ zoDPoVEDNosTl zA Š roou
škodovosť

Počet škôd za posledných 5
roksv

Príčiny vzniku škôd za posledných 5
ľokov

Výška škôd za posledných 5
rokov

0 Ziadne
Uxemná platnosťl $lĺrvensko:

Poistenia VŠEoBäcNE' zCIDPCIVEDNssTl zA ŠKoDU pod poradavýĺn čĺslom l"tl
1. Celková podlahová plocha nehnutel'nosti

2'Príjmy' ktoré sú predmetom dane z príjmov za predchádzajúce zdaňovacĺe obdobĺe za všetky poistené činnosti
3' Počet zamestnancov

0,00 €

350 m2

0,00 €
250+
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tv. ZÁVEREČNÉ usTAtitovEN.tA

1. $platĺrosť poístného
1'1. Poisťovatel'má právo pri zmene poistenia upraviť poistné podl'a sadzieb platných k dátumu vykonania zmeny' Zmenoupoistenia sa pre účely tejto zmluvy rozumie zmena v rozsahu poistenia, i.1. na1ma zmena poistnej sumy, limiĺu ptnenia,

dopoistenia d'alšieho predmetu pripoistenia, d'alšieho poistného nebezpáčenstva, zmena alebo dopóistenie ä'alšiehomiesta poistenia alebo zmena spoluúčasti a iné.

1.2' Dojednáva sa, že poistné bude platené bezhotovostne.

Druh poistného

Celkové ročné poistné s daňou
Foistné obdobie

Poistné za poistné obdobie ie splatné

Dátr'lm splätns$ti poistľtóho / Výška splátky poistné*ro s daňou

beŽné poistné

623,76 €

poistný rok

ročne

r18.03.

sankovó spoj*nie pcrisťovat*l'a

Všeobecná úverová banka a.s..
IBAN

Blc/swlFT kód

Konštantný symbol

Varĺabilný symbol

:623,76 €

sK35 0200 0000 0000 48L3 411.2

SUBASKBX

3558

2408925024

z. 0sobitné ustanovenia
2'1'Pokial'sa dohodlo platenie jednorázového poistného v splátkach, v prípade nezaplatenia niektorej splátky je poistné vzostatkovej výške splatné naraz'

2'2'Pokial'nie je v tejto poistnej zmluve dojednané inak, dojednáva sa, že poistné plnenia vyplatené zo všetkých poistnýchudalostívzniknutých. v jednom mieste poistenia v priebehu jedného poistnéľro'rótu ul"rjo u dobe určitej, na ktorú bolopoistenie dojednané, sÚ pre celú poistnú zmluvu obmeázené nasledovnými lĺmitmi poistného plnenia, ktoré súnajvyššou hranicou poistného plnenia poisťovatel,a:

a)za škody vzniknuté z príčiny poistnéh^o_ nebezpečenstva záplava alebo povodeň v súhrne do výšky dojednanejpoistnej sumy, maximálne však 3 5oo ooo,oo €

b)za škody vzniknu-té z príčiny poistného nebezpečenstva zemetrasenie v súhrne do výšky dojednanej poistnej sumy,maximálne však 3 500 000,00 €

2'3'Zmluvaje vyhotovená v dvoch rovnopisoch, z ktorých každázo zmluvných strán obdrŽí po jednom rovnopise'
2'4' Výluka prenosnej choroby

Touto poistnou zmluvou je dohodnuté, Že poisťovatel'sa nebude podiel'ať na akýchkol'vek stratách, škodách, nárokoch,nákladoch alebo výdavkoch akejkol'vek povahy, uhradených alebo vynaloženýLn poistáným priamo uláĹo näňiĺu.o usúvislosti s akoukol'vek prenosnou chorobou_ alebo obávo u z jej prenosu alebo hrozbou (či uŽ skutočnou alebovnímanou) prenosu akejkol'vek choroby bez ohl'adu na-príčinu jej viniku alebo udalosť, ktorá t prenosu.ňoňĹv, oouuez jej prenosu alebo hrozbe prenosu choroby prispela súéasne aĺebo v akomkol'vek inom poradí. Pod Prenosnou chorobousa rozumie každá choroba, ktorá sa môže prenášať pomocou akejkol'vek látky alebä prostriedku, z ktoréhokol.vekorganizmu na iný organizmus ak:
prenosnou látkou aleb-o prostriedkom je vírus, baktéria, parazit alebo ĺný organizmus alebo ich varianty alebo mutácie,či uŽ sa povaŽujú za žive alebo nie, a prenos medzi organizmami, či ui príamy .láno ň"p'ĺu'y je realizovaný okreminého vzduchom, telesnými tekutinami, z aĺebo na akýkoľvek povrch aieoo óo;ekt vo forme iúr'e;' t uap"lná; alenoplynnej a samotná choroba, prenosná látka alebo pôvodca prenosu spôsobia aleoo oy mohlĺ spôsobiťpoštóoeniá aleooohroziť l'udské zdravie alebo životné podmienky l'udí alebo spôsobia alebo by moľlti špósioiť alebo oľ'roiit poltoo"nĺ",zho.ršenie kvality, stratu hodnoty, predajnosŕ alebo stratu moŽnosti poĺžívaniá 

-i.";"tLu 
alebo akúkol.Vek stratumožnosti podnikania.

3. Vyhlásenio pĺlistníkaipoisteného:
3'1' Po|stník svojím podpisom tejto poistnej zmluvy potvrdzuje, že mu boli pred jej uzavretím poskytnuté informácie podl,a 5792a občianskeho zákonníka a že sa s doslatočným časovým precistihom pred jej ulavrátí' oboznámil v'zmysleZákona o poisťovníctve v platnom znení s podmiónkami užavretia poistnej zmlivý prostredníctvom lnformačnéhodokumentu o poistnom produkte.
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3.2. Poistník svojím podpisem tejto poistnej zmluvy potvrdzuje, že pri uzatvorení poistnej zmluvy prevzal všeobecné poistné 
podmienky, doložky a zvláštne dojednania uvedené v tejto poistnej zmluvy, ktoré sú neoddelitel'nou súčasťou poistnej 
zmluvy. Poistník ďalej svojím podpisem potvrdzuje, že bol obeznámený s obsahem týchto všeobecných poistných 
podmienok ako aj s obsahem týchto doložiek a zvláštnych dojednaní a berie na vedomie, že prípadné ústne dojednania 
neuvedené písomne v tejto poistnej zmluve sú neplatné. 

3.3. Poistník svojím podpisem tejto poistnej zmluvy tiež potvrdzuje, že na všetky otázky poisťovatel'a odpovedal úplne, 
pravdivo, podl'a svojho najlepšieho vedomia, nezamlčal žiadnu skutočnosť rozhodujúcu pre uzavretie poistnej zmluvy a 
zavazuje sa hlásiť poisťovatel'ovi zmeny v nahlásených skutočnostiach. Poistník svojím podpisem tejto poistnej zmluvy 
potvrdzuje, že všetky skutečnosti uvedené v tejto poistnej zmluve sú pravdivé a správne, obsah poistnej zmluvy mu je 
zrozumitel'ný, súhlasí s obsahem poistnej zmluvy, všeobecnými poistnými podmienkami a všetkými prílohami poistnej 
zmluvy. 

3.4. Poistník svojím podpisem tejto poistnej zmluvy berie na vedomie, že poisťovatel' je oprávnený spracúvať osobné údaje 
dotknutých osob v zmysle Zákona o poisťovníctve v platnom a účinnom znení. Všeobecné informácie o spracúvaní 
osobných údajov a právach dotknutej osoby sú uvedené v lnformáciách o spracúvaní osobných údajov, ktoré tvoria 
prílohu tejto poistnej zmluvy a s ktorými sa poistník zavazuje oboznámiť aj poistených. Podrobné informácie o 
spracúvaní osobných údajov sú uvedené na webovej stránke poisťovateťa w_yy_w .gene.@li.s� a na pobočkách 
poisťovateťa. 

3.5. Ak je osoba poistníka odlišná od osoby poisteného, poistník vyhlasuje, že obeznámil poisteného so všeobecnými 
poistnými podmienkami, doložkami a zvláštnymi dojednaniami, kterými sa riadi táto poistná zmluva a ktoré sú jej 
neoddelitel'nou súčasťou. 

3.6. Poistník svojím podpisem poistnej zmluvy potvrdzuje, že boli overené jeho identifikačné údaje a totožnosť osobou 
konajúcou v mene poisťovateťa a že mu finančný agent sprostredkujúci poistenie poskytol informácie v súlade so 
zákonem č. 186/2009 Z. z. o finančnom sprostredkovaní a finančnom poradenstve v platnom znení. 

Súhlas poistníka so zasielaním písomností elektronicky: 

E-mailová adresa poistníka poistenia: erika.horvathova@region-bsk.sk

Súhlasím so zasielaním písemností elektronicky na uvedenú funkčnú e-mailovú adresu v súlade s príslušnými poistnými 
podmienkami a zároveň potvrdzujem, že som si vedomý toho, že mi poisťovatel' móže zasielať písemnosti elektronicky, s 
výnimkou písomností, na kterých prevzatie je potrebný mój podpis alebo pri ktorých z ich povahy vyplýva nevyhnutnosť 
doručiť ich inak ako prostredníctvom e-mailu: 

Áno 

4. Prílohy:

Neoddelitel'nou súčasťou poistnej zmluvy sú nasledujúce prílohy:

1. Poistná zmluva

2. Príloha - Pripoistenia a doložky

3. Všeobecné poistné podmienky neživotného poistenia VPP NP 2020 (č.tlačiva: VPP _NP _2020)

4. lnformačný dokument o poistnom produkte

5. Záznam o finančnom sprostredkovani

6. lnformácie o spracúvaní osobných údajov

7. čestné vyhlásenie

8. Doložka K20 (č.tlačiva: Doložka _K20)

9. Osvedčenie SVK - Všeobecná zodpovednosť

10. Osvedčenie ENG - Všeobecná zodpovednosť

11. Výpis z: - register, - Štatistický úrad SR

Poistná zmluva uzavretá v: Bratislava, dňa: 17.03.2023 

Kováčová Agáta Mgr. Juraj Droba MBA, MA, predseda BSK 

.. , . ., ,, ..

',' I ,,.,_,;ť.10� \ 

Získat ské "islo: 80023369-2 

Podpis s upcu poisťovatel'a 
poverené o uzatvorením tejto zmluvy 

Podpis (a obchodné meno) poistníka 
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PRĺLoHA - FRlFolsTENlA/DoLoŽKY

PolsTENtE MAJETKU A PRERuŠEN|A PREVÁDZKY

MA0l Uplätnenie podpoistenia

Dojednáva sa, že iba v prípade, ak je v čase poistnej udalosti rozdiel medzi poistnou hodnotou poistenej veci a poistnou
sumou dojednanou pre poistenú vec väčší ako L5% z poistnej hodnoty poistenej veci, zníži poisťovatel' poistné plnenie,
avšak aj V tomto prípade v rovnakom pomere ku škode, v akom je poistná suma dojednaná pre poistenú vec k poistnej
hodnote poistenej veci.

MAo2 Náklady na stavebné súčastí a výrrtenu zámkov vstupných dveľŕ

Pre poistenie majetku sa dojednáva:
- poistenie stavebných súčastí, ktoré zabezpečujú miesto poistenia a sú sÚčasťou budovyihaly/priestorov, ktoré poistený
užíva na základe nájomnej zmluvy. Poisťovatel' poskytne poistné plnenie iba v prípade, ak došlo k poškodeniu alebo zničeniú
stavebných súčastí konaním páchatel'a, ktoré smerovalo k odcudzeniu poistenej veci' Podmienkou je dojednanie poistného
nebezpečenstva krádeŽe vlámaním alebo lúpež.
- rozšírenie poistného krytia o náhradu nákladov na výmenu zámku dverí do poistenej stavby, ak ku strate kl'úča od zámku
dverĺ došlo v sÚvislostí s poĺstnou udalosťou.

MAo3 lndukcia a pľepäti* na stľajných a elektľonických zariadeniach stavby

Pre poistené stavby, pre ktoré je dojednané poistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej veci poistným
neb_ezpečenstvom priamy úder blesku, sa dojednáva rozšírenie poistného krytia o poĺstenie pre prípad póštooenia aléoo
zničenia poistenej veci indukcĺou alebo prepätím na strojných a elektronických zariadeniach stavby v súvislosti s poistnou
udalosťou spôsobenou na stavbe poistným nebezpečenstvom priamy úder blesku'

MÁo4 Nĺíklady na vyhl'adanie pľíčiny vaniku škoďy

Pre poistené stavby, pre ktoré je dojednané- poistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej veci poistným
nebezpečenstvom voda unikajúca z vodovodných zariadení, sa dojednáva rozšírenie poistného krytia o náhradu nákladov
na vyhl'adanie príčiny vzniku škody na poistenej veci, búracie práce priamo súvisiace s vyhl'adaním príčiny vzniku škody a
uvedenie stavby do stavu bezprostredne pred poistnou udalosťou pri poistnej udalosti spôsobenej vodou unikajÚcou z
vodovodných zariadení.

uOt Škoďa spôsob*ná inak ako na xdľaví, majetku, na veci

Poistenie sa vzťahuje aj na zodpovednosť za škodu vzniknutú tretej osobe inak ako na živote, zdraví alebo veci, ktorú má
táto osoba vo vlastníctve alebo užívan(.

Škodovou udalosťou pre účely poistenia podl'a tohto bodu je udalosť oznámená poisteným, ku ktorej dôjde v dobe trvania
poistenia a ktorá vznĺkla v súvĺslosti s vykonávaním poistenej činnosti alebo vzťahmi z tejto činnosti 

-vypiývajúcimi, 
a ktorá

by mohla byť dôvodom vzniku povinnosti plnenia podl'a týchto VPP NP 2o2O a tejto zmluvy'

Poistenie podl'a tohto bodu sa však nevztahuje:

. na zodpovednost za schodok na finančných hodnotách, správou ktorých bol poistený poverený a na zodpovednosť za
škody vzniknuté pri obchodovaní s cennými papiermi,

. na zodpovednosť za škodu vzniknutú nedodrŽaním lehôt zmluvne dohodnutých s klientom, s výnimkou lehôt (dôb)
stanovených právnym predpisom, súdom alebo orgánom verejnej správy, rozhodcom alebo rozhódcovským súdom aj
v prípade, ak sú tieto lehoty (doby) zmluvne dohodnuté s klientom,

. na zodpovednosť za škodu vzniknutú prekročením zmluvne dohodnutej doby vykonanĺa diela,

. na zodpovednosť za škodu vzniknutú porušením autorského práva,

. na zodpovednosť za škodu spôsobenú poisteným pri výkone pôsobnosti ako člena predstavenstva alebo člena
dozornej rady alebo pri výkone pôsobnosti konatel'a akejkol'vek obchodnej spoločnosti,

. na zodpovednosť za škodu, ktorá vznikla v sÚvislosti s trestným činom spáchaným poisteným alebo, ktorá vznikla v
súvislosti s akýmkol'vek nepoctivým alebo podvodným konanĺm alebo opomenutím poistenéňo'

ä02 Veci užívané

Poistenie sa vzťahuje aj na zodpovednosť za škodu na veciach, ktoré poistený uŽíva.

Poistenie podl'a tohto bodu sa však nevzťahuje na zodpovednosť poĺsteného za škodu vzniknutú stratou vecí, na
zodpovednosť poisteného za škodu vzniknutú opotrebením, nadmerným mechanickým zaťažením a chybnou obsluhou
uŽívaných vecí a tiež na škody vzniknuté na akýchkol'vek motorových vozidlách. ktoré poistený užíva'

.l i.]:ij;)Í.Jj '.r
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Zo5 Náhľada ni*kladgv zďravotľlej poisťovn* a Socĺálnej poisťovne

Poistenie sa vzťahuje aj na náhradu nákladov liečenia vynaloŽených zdravotnou poisťovňou na zdravotnú starostlivosť v
prospech zamestnanca poisteného a zároveň na náhradu nákladov vynaložených Sociálnou poisťovňou formou dávok
sociálneho poistenia v prospech zamestnanca poisteného, v dôsledku pracovného úrazu alebo choroby z povolania
zapríčineného/nej nedbanlivostným protiprávnym konaním poisteného'

Poistenie podl'a tohto bodu sa však vzťahuje len na prípady, ked'sa na zodpovednosť za škodu pri pracovnom úraze alebo
pri chorobe z povolania, ku ktorým sa náklady zdravotnej a Sociálnej poisťovne viaŽu, vzťahuje povinné úrazové poistenia
zamestnáVatel'a pre prípad poškodenia zdravĺa alebo úmrtia v dôsĺedku pracovného úrazu a choroby z povolania podl'a
zákona č' 461'12003 Z' z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov'

äo6 Ôdcudaenio vecí vnesených a odložených

Poistenie sa vzŕahuje aj na zodpovednosť za škodu vzniknutú odcudzením vnesených a odložených vecí. Veci vnesené sú
veci, ktoré boli ubytovanými fyzickými osobamĺ alebo pre ne prinesené do priestorov, ktoré boli vyhradené na ubytovanie
alebo na uloženie vecí alebo ktoré bolĺ za tým účelom odovzdané poistenému alebo niektorému z pracovníkov poisteného,

odložené veci sú veci tretích osôb, ktoré boli odložené na mieste na to určenom alebo na mieste, kde sa obvykle odkladajú
v prípade ak je s prevádzkou činnosti uvedenej v poistnej zmluve spravidla spojené odkladanie vecí.

Poistenie sa však nevzťahuje na akékol'vek motorové vozidlá; platné tuzemské a cudzozemské bankovky a mince, drahé
kovy a predmety z nich vyrobené, neosadené perly a drahokamy, šperky a klenoty; vkladné a šekové knižky, platobné karty
a iné podobné dokumenty predstavujúce finančnú (nominálnu) hodnotu, cenné papiere a cen|ny; veci zvláštnej kultúrnej a
historickej hodnoty, umelecké diela a zbierky a kl'úče.

Poistenie sa d'alej nevzťahuje na prípady, kedy za škodu zodpovedá zamestnanec poisteného alebo iná osoba vykonávajúca
činnosť pre poisteného.

Podmienkou poskytnutia poistného plnenia je, že škodová udalosť bola bezodkladne nahlásená polícii.
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n*Žĺvotneho
Vs*obecne poistno psdmienky

poistenia VPP NP 2020

$poločne ustanovenia VFP

Pre účely poistenia podl'a týchto VPP sa rozumie:
a) poistnĺkom osoba, ktorá uzavrela s poist'ovatel'om poĺstnú zmluvu a je povinná platiť poistné, a
b) poisteným osoba, na ktorej majetok a1alebo zodpovednost'za škodu alalebo iný v osobitných ustanoveniach

špecifĺkovaný predmet poistenia sa poistenie vzt'ahuje'

Ustanovenia týchto VPP týkajÚce sa poistenóho sa pouŽijú aj na poistníka (pokial' je poistník osobou odliŠnou
od poisteneho) a/alebo na inú oprávnenú osobu' Konaním alebo opomenutím poisteného aĺebo poistníka sa
pre účely týchto VPP rozumie konanie alebo opomenutie fyzických a/alebo právnických osÔb pre poisteného
alebo poĺstníka činných na základe pracovnoprávneho aleba iného zmĺuvného vzt'ahu.

Poĺstník je povinný oboznámiť poisteného s právami a povinnosťamĺ vyplývajÚcimi z dojednaneho poistenia.

Všetky oznámenia a vyhlásenia sú záväzné iba v písomnej forme, pokial'nie je v týchto VPP uvedené inak.

1

2,

Poist'ovatel':
Generali Poĺst'ovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu, lČo: 54 22B 573, so sídlom Lamačská cesta 3/A,
B41 a4 Bľatislava, zapísaná v obchodnom registri Okresného sÚdu Bratislava l, oddiel: Po, vloŽka č' B774B'
organizačná zloŽka podniku zahraničnej osoby, prostredníctvom ktorej v Slovenskej republike podniká Generali
Ceská pojišt'ovna a.s., lOo: 45272 956, so sídlom Spálená 75116, Nové Mésto, 110 00 Praha 1, Česká republika,
zapĺsaná v obchodnom registri Mestskeho súdu v Prahe, oddiel B, vloŽka č,. 1464, čien Skupiny Generali, zapísanej
v talianskom registri poist'ovacích skupín, vedenom lVASs, pod č. 026.

Zoznam pouŽitých skratiek
oZ zákon č'  al1964 Zb', občiansky zákonník, v zneníneskorších predpisov
VPP Všeobecné poistné podmienky neŽivotného poistenĺa VPP NP 2020

Uvodnĺó ustanovenia

NeŽivotné poistenie, ktoré uzavieľa poist'ovatel', sa riadi príslušnými ustanoveniami občianskeho zákonnĺka
v platnom znení, týmito VŠeobecnými poistnými podmienkami neŽivotného poistenĺa VPP NP 2020
a ustanoveniami poistnej zmluvy a všetkýmijej prílohami, ktoré sÚ spolu s týmito VPP neoddelitel'nou súčast'ou
poistnej zmluvy.

Tieto VPP sa skladajú zo Spoločných ustanovení a osobitných ustanovení:
a) Spolo'čne ustanovenia týchto VPP (d'alej len ,,Spoločné ustanovenia") upravujú podmienky poistenia platné

pľe všetky poistrré odvetvia neŽivotného poistenia.
b) osobitne ustanovenia týchto VPP (d'alej len ,,osobitné ustanovenia") upravujú podmienky poistenia platnó

pre konkrétne poistnou zmluvou dojednané:
i) poistné nebezpečenstvo' resp' skupinu poĺstných nebezpečenstiev, a/alebo
ii) predmet poistenia.

od ktoréhokol'vek ustanovenia týchto VPP je moŽné sa odchýlit' v poĺstnej zmluve. V tomto prípade majÚ
ustanovenia poĺstnej zmluvy prednost'pred príslušnými ustanoveniamĺ týchto VPP.

Ak sa niektoré ustanovenie týchto VPP stane neplatrrým, tak ostatné ustanovenia poistnej zmluvy a týchto
VPP, ktore nie sú touto neplatnost'ou dotknuté, zostávajú v platností.

Ak sa zmení alebo nahradí ustanovenie všeobecne záväzného právneho pľedpisu, na ktorý sa tieto VPP
odkazujú, nie je tým platnost' príslušného ustanovenia týchto VPP dotknutá a v prípade pocliybností sa má
za lo, Že ide o odkaz na nové ustanovenie všeobecne záväzného právneho predpisu, ktoým bolo zmenené
aĺebo nahradené pÔvodné ustanovenie všeobecne záväzného právneho predpisu.

Tĺeto VPP nadobúdajú účinnost'dňa 01 '12.2022 a vzťahujú sa na poistné zmluvy uzavreté po tomto dátume.

Práva a povinnostĺvyplývajúce z poĺstenĺa podliehajú všeobecne záväzným právnym predpisom Slovenskej
republiky. To platíaj pre rĺziká poistené v zahraničí. Všetky spoľy akéhokol'vek druhu, ktoré mÔŽu vzniknúť na
základe poistnej zmluvy alebo v súvislosti s ňou medzi poist'ovatel'om a poistníkom, poisteným alebo ĺnými
oprávnenými osobamĺ, spadajú do právomoci súdov SR a budú rozhodované podl'a právneho poriadku SŔ.
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Začiatok a daba tľvania poist*nia

12.' Poistenie začína 00'00 hod. dňa nasledujúceho po uzavretípoistnejzmluvy.

13. V prípade poistenia dojednaného na dobu neuľčitú je poistným obdobím 12 po sebe nasledujúcich kalendárnych
mesiacov (poistný rok).

14' V prĺpade poistenia dojednaného na dobu určitú je doba trvania poistenia uvedená v poistnejzmluve.

Poistné

15. Poistnĺk je povinný platit' poistné v prípade poistenia dojednaného na dobu:
a) neurčitú za dohodnuté poistné obdobia, a to beŽné poistnó,
b) určitú za dohodnutú dobu trvania poistenia, a to jednorazové poistné'

16. Poistné sa stanoví v závislosti od predmetu a rozsahu poistenia, výšky poistnej sumy, výšky spoluúčasti
a clstatných podmienok poisienia. Výška poistného a jeho splatnosť je uvedená v poistnej zmluve' BeŽné
poistné je splatne prvým dňom poĺstného obdobia a jednorazové poistnó je splainé dňom začiatku poistenia'

17 ' Poistné sa platí v tuzemskej mene.

1B. V prĺpade platenia poistného v spĺátkach sa nezaplatením čo i len jednej splátky poistného dňom nasledujúcim
po dni splatnosti prĺslušnej nezaplatenej splátky poistneho stáva splatným poistné za celé poistné obdobie,
resp. za ceĺú dobu trvania poistenia.

'19. Ak je poistne platene prostredníctvom pošty alebo peňaŽného Ústavu, povaŽuje sa za zaplatené v deň
pľipísania poistrlélro rra účet poisťovatel'a uvedený v poistnej zmluve' Poistník je povinný platit' poistnó so
správne uvedeným variabilným symbolom určeným poist'ovatel'om'

2a" Ak je poistník v orrreškatrí s platenĺnr poistného, je poisťovatel'oprávnený účtovat' úrok z omeškania za kaŽdý
deň omeŠkania podl'a všeobecne záväzných právnych predpisov.

21. Pĺi výplate poistrrého plnenia má poisťovatel' pľávo započítat' surnu zodpovedajÚcu dlŽnému poistnému voči
poistnému plneniu.

22. Poisťovatel' má VoČi poistnikovl právo na náhracĺu nakiaoov, ktore mu vzniknú v súvisiosii s cioruČovanĺm
písomností týkajúcich sa zaplatenia dlŽného poistného alebo jeho časti.

23' V súvislosti so zmenou podmienok rozhodujúcich pre stanovenie výšky poistného má poisťovatel' právo
jednostranne upraviť výšku poistnáho na d'alšie poistné obdobie' Výšku poistného je poist'ovateĺ' oprávnený
upravit':
a) ak dÔ|de k zmene všeobecne záväzných právnych predpisov, ktorá má vplyv na výšku poistného plnenia,

na náklady poisťovatel'a alebo na daňové a odvodové povinnosti poisťovatel'a (najmä Zmena rozsahu alebo
podmienok poistenĺa, zmena alebo zavedenie dane alebo osobitného odvodu, zásadná zmena ľegulácĺe
poĺsťovacej činnosti ),

b) ak dÔjde k zmene v rozhodovacej praxi súdov, ktorá má vplyv na poistné plnenia (najmä zmena v pľístupe
posudzovania niektorých nárokov),

c) ak dÔjde k zmene v rozhodovacej praxi oĺgánov dohl'adu, ktorá má vplyv na poistnó plnenia (najmä zmena
v prístupe posudzovania niektorých nárokov),

d) ak dÔjde k zmene okoĺností nezávislých na poist'ovatel'ovi, ktorá má vplyv na poistné plnenia (najryä
zvýšeilie cien opravárenských pľác, zvýšenie cien náhradných dieĺov, zvýšenie cien sluŽieb, klimatické
zmony),

e) ak dÔjde z váŽnych objektívnych dÔvodov k ohrozeniu plnenia záväzkov poisťovatel'a z pohl'adu poistnej
mateňatiky a poistno-matematických metÓd (nedostatočnosť poistného).

Ak poist'ovateľjednostranne upravívýšku poistneho na d'alšie poistné obdobie, oznámi písomne túto skutočnosť
poibtníkovi najneskÔľ 10 týŽdňov pred koncom poistného obdobia, po uplynutĺ ktoreho Zmena vo výške
$oistného nad-obudne účinnost'. Pokial'poistník so zmenou výšky poistneho nesúhlasí, mÔŽe g9dat'písomnú
výpoved'aspoň 6 týŽdňov pred koncom poistného obdobia, po uplynutí ktoreho je zmena vo výške poistného
ú'činná. Ak |oisťovátel'neoznámi úpravu výšky poistného v lehote podl'a predchádzajúcej vety, poistník mQŽe
písomnú výpoved'podat'aŽ do konca poistného obdobia' po uplynutí ktoľeho je zmena vo výške.poistneho
úeinná. Pod'aním písomnej výpovede podl'a tohto odseku poistenie zanikne ku koncu poistného obdobia, po
uplynutí ktorého by zmena vo výške poistného nadobudla Účinnosť.
pbŔiaľ nebola v lehotách podl'a predchádzajúceho odseku tohto bodu písomná výpoved'poistníka doľučená
poist'ovatel'ovi, poistenie nezaniká a poist'ovatel'má právo na novÚ výšku poistng19 na d'alšie poistné obdobie'
Ák poist'ovatel'zníŽi poistnó na d'alšie poistné obdobie a poistník zaplatí za d'alšie poistné obdobie poistné
v pÔvodnej výške, poist'ovatel' vrátĺ pĺeplatok poistného poisĺnĺkovi.

Pri poistných zmluvách uzavretých na dobu neurčitÚ si poist'ovatel'vyhradzuje právo menit' jed.nostranne-výšku
poistneho na d'alšie poistné obdobie. V takom prípade poisťovatel'písomne oznámitúto skutočnost'poistnĺkovi
irajneskÔr v lehote 10 týŽdňov pred koncom poistneho obdobia, po uplynutí ktoreho.zmena vo výške poistneho
nabobudne Účinnost'a inÍormuje ho o moŽnosti poistnú zmluvu bezplatne a s okamŽitou účinnost'ou vypovedat'.

Ä"
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Ak poistník so Zmenou výšky poistného nesúhlasí, mÔŽe poistnÚ zmluvu bezplatne vypovedat's okamŽitou
účinnost'ou, a to do konca poistného obdobia, po uplynutí ktorého je zmena vo výške poistného účinná.
Ak poist'ovatel'zníži poisiné na d'alšie poistné obdobie a poistník zaplatí za d'alšie poistné obdobĺe poistné
v pÔvodnej výške' poist'ovatel' vráti preplatok poistneho poistníkovi'

änneny poistonia

Pokial' nie je v týchto VPP uvedene inak, zmeny v poistnej zmluve aialebo v jej prĺlohách moŽno vykonat':
a) písomnou dohodou zmluvných strán, alebo
b) návrhom poist'ovatel'a na rozšírenie ľozsahu poistenia, alebo na zmenu podmienok poistenia, ktorý je

moŽno prijat'úhradou poistného vo výške a v lehote uvedenejv návrhu' Rozšírený rozsah poistenia, aiebo
zmena podmienok poistenia je v tomto prípade uzavretýlá,len čo bolo poistné uhradené, pokial' nie je
v týchto VPP uvedené inak.

Zmeny v poistnej zmluve týkajúce sa zmeny bydliska, sídla alebo rnĺesta podnĺkania, mena, priezviska
a/alebo obchodného mena poistníka alebo poisteného' je moŽne oznámit'poisťovatel'ovi telefonicky alalebo
elektronickou formou s doloŽením relevantného dokladu preukazujúceho túto skutočnost'; v takom prípade
má poistovatel' právo vyŽiadat'si doplnenĺe tohto oznámenia písomnou formou a poistník a/alebo poistený je
povĺnný uvedenej Žiadosti poist'ovatel'a vyhovĺet'do 5 dní od jej obdrŽania' Pri poľušení povinnosti v zľnysle
tohto bodu je poist'ovatel'oprávnený odopriet'vykonanie Zmeny aŽ do doručenia písomnej Žiadosti poistníka
a/alebo poisteného'

Pľáva a povinncsti poistenóho

Popri povinnostiach stanovených všeobecne záväznými pľávnymi predpismi, týmito VPP a poistnou zmluvou
je poistený povinný plnit'd'alej tieto povinnosti:
a) pred dojednaním poistnej zmluvy:

i) pravdivo a úplne odpovedat' na všetky otázky poist'ovatel'a súvisiace s dojednávaným poistením
(v prípade vyplnenia a podpísania dotazníka poist'ovatel'a sa tento po uzavretí poĺstnej zmluvy siane
jej neoddelitel'nou súčast'ou); d'alej uviest'poist'ovatel'ovi všetky údaje rozhodné pre uzavretie poistnej
zmluvy, t' z' informovat'poist'ovatel'a pravdivo a Úplne o vŠetkých skutočnostiach, ktoré sÚ mu známe
alebo ktoré by mu mali byt'známe a ktoré sú podstatné pre stanovenie podmienok poistenia. Skutočnost',
na ktorú sa poist'ovatel'výsĺovne a písomne opýtal, je v pľípade pochybnosti vždy povaŽovaná za
podstatnÚ,

ii) poist'ovatelbvi alebo ním povereným osobám umoŽnĺt'vstup do priestorov, kde sa nachádza poĺst'ovaná
prevádzka a/alebo veci a umoŽnit' im posúdiť moŽný vznĺk poistného nebezpečenstva a jeho
predpokladaný rozsah a podat' ĺnĺoĺmácie so všetkými podrobnost'ami potľebnými pre jeho ocenenie;
d'alej je povinný poist'ovatel'ovi aĺebo ním poveľeným osobám predloŽit' k nahliadnutĺu projektovú,
poŽiarnotechnickú, účtovnú a inú súvisiacu dokumentáciu a umoŽnit'preskúmanie činnosti zariadenĺ
slÚŽiacich na ochranu poist'ovaných vecí,

b) po uzavretípoistnej zmluvy:
i) ľiadne a včas platiť poĺstné po celú dobu trvania poistenia,
ii) dbat'na to, aby poistná udalosť nenastaĺa,
iii) konať s odbornou starostlivostbu, dodrŽiavat' všetky povinnosti uvedené vo všeobecne záväzných

právnych predpisoch, predovšetkým neporušovat'povinnosti smerujúce na odvrátenie alebo zmenšenie
nebezpečenstva, ktoré sú mu uloŽené všeobecne záváznými právnymi predpismialebo na ich základe,
alebo ktoré na seba prevzal poistnou zmluvou, ani nestrpiet'porušovanie týchto povinností zo strany
tretích osôb (u poistenej právnickej osoby sa za tretie osoby povaŽujú aj všetky Íyzické a právnické
osoby pre poisteného činné),

iv) ak sú poisteni vecĺ vo vlastnĺctve právnickej osoby alebo podnikatel'a, evidovať ich v účtovníctve
alebo v inej evidencii v zmysle príslušných všeobecne záväzných právnych predpisov, zároveň viesť
účtovníctvo spÔsobom a v rozsahu povinnostístanovených príslušnými všeobecne záväznými právnymĺ
pľedpismi a v prípade, ak to súvĺsí s poistenĺm alebo so šetrením škodovej udalosti, bez zbytočného
odkladu predloŽiť vyŽiadane ÚČtovné doklady poist'ovatel'ovi; uvedené ustanovenie sa neuplatňuje,
pokial' je poisteným fyzická osoba, ktorá nĺe je podnikatel'om,

v) riadne sa staľat'o údrŽbu poistených veci, udrŽiavat'ich v dobľom technĺckom stave a pouŽĺvat'ich iba
na výrobcom stanovené účely za výrobcom stanovených podmienok,

vi) bezodkladne odstránĺt' kaŽdú chybu alebo nebezpečenstvo, o ktorých sa dozvie a ktoré by mohli mat'
vplyv na vznik škodovej udalosti alebo prijat' preventívne opatrenia na zabľánenĺe vzniku škodovej
udalosti alebo zmiernenia rozsahu jej následkov,

vii)poisťovaleľovi bez zbytočného odkladu oznámit'všetky zmeny v skutočnostiach, na ktore bol opýtaný
pľi dojednávaní poistenia, a každé zvýšenie rizika, o ktororn poistený vie a ktoré nastalo po uzavreií
poistnejzmluvy,

viii)umoŽnit'poisťovatel'ovi kedykol'vek uskutočnit'kontrolu podkladov pre výpoČet poistného,
ix) bez zbyiočneho odkladu informovat' poist'ovatel'a o Vstupe poistníka alebo poisteného do likvidácie,

o vyhlásení konkurzu na majetok poistníka alebo poistenáho, o podaní návrhu na povolenie
reštľukturalizácie poistníka alebo poisteného alalebo zamietnutí návľhu na vyhlásenie konkurzu pre
nedostatok majetku poistníka alebo poisteného,

ž VPP . Nľ".2020- 'ĺii



30

28

2g

31

x) na základe písomného upozornenia poist'ovatel'a odstránit' v stanovenej primeranej lehote ľizikové
okolnosti spojené s jeho činnosťou'

c) pri vzniku škodovej udalosti:
ĺ) urobit'bez zbytočného odkladu všetky moŽné opatrenia smerujúce k tomu, aby sa vzniknutá škoda uŽ

nezväčšovala a/alebo opatľenia na zmiernenie následkov škody' podl'a moŽnosti vyŽiadat'si k tomu
pokyny od poisťovatel'a a postupovať v súlade s nimi,

ii) bez súhlasu poist'ovatel'a nemenit' stav spÔsobený Škodovou uĺlalost'ot-l, uschovat' poškodené veci
a/alebo ich súčasti, kým nie sú poist'ovatel'om alebo ním poveľenými osobami obhliädnuté, to však
nepĺatí, ak je taká zmena nutná z bezpečnostných, hygienĺckých dÔvodov alebo vo veľejnom záujme'
na záchranu Života alebo zdravia osÔb alebo za účelom zmiernenia Škody, alebo ak došlo pri šeĺrenĺ
škodovej udalosti vĺnou poist'ovatel'a k zbytočným preukázatel'ným priet'ahom. V prípade, ak io situácia
umoŽňuje, pred vykonaním zmeny zdokumentovat'stav spÔsobený škodovou udalost'ou,

iii) bez zbytočneho' odkladu písomne, ak je nebezpečenstvo z omäškania akýmkol'vek iným vhodným
spÔsobom, oznámit'poist'ovatelbvi, Že škodová udalost'nastala, dat'pravdĺvé vysvetleniô o príčinách
vzniku a rozsahu škody, vyčíslit' nárok na poistné plnenie. Ak bolo oznámenie-v zmysle tohto bodu
VPP vykonané inou ako písomnou foľmou, je povinný dodatočne bez zbytočného_odkladu zaslat'
poĺst'ovatel'ovi písomné oznámenie,

iv) umoŽnĺt' poist'ovatei'ovi alebo ním povereným osobám vykonat' obhliadku/obhliadky a vyšetrenie
škodovej udalostia poskytnút'im nevyhnutnú súčinnost'potrebnú k zisteniu okoĺnostíľožrlodu1iiclch pre
pĺ:súdenie nároku na poistné plnenie a jeho výšku,

v) v priehehu vyšetrovania Škodovej udalosti postupovať podl'a pokynĺ:v pĺ:ist'ovatel'a,
vi) predloŽit'doklady, ktore si poist'ovatel'vyžiada a umoŽniť poist'ovatel'ovi zhotoviť si kÓpie týchto dokladov;

všetky doklady vyŽiadané poist'ovatel'om musia byt'predloŽené v slovenskom jazyku, prĺčom prípadný
pľeklad uvedených dokladov je poistený povinný sĺ zabezpečit' na vlastné náklaeÍy, pokial' poisťovatel'
neustanoví ĺnak,

vii)ak vzniklo v súvislosti so škodovou udalost'ou podozrenĺe z priestupku alebo z trestného Čĺnu alebo
pokusu ĺrň, bez zlrytočtteho ĺ.ldklatju ozľláĺľlit'uvedenÚ skutoČnost'pľĺsluŠnému oĺgánu verejnej moci,

viii}bez zbytočného odkladu oznámit'poisťovatei'ovi, Že v sÚvislosti šo škodovou uďalost'ou lioló začaté
trestné konanie proti poistenému alebo jeho zamestnancovi a poĺst'ovatel'a informovať o priebehu
a výsledkoch tohto konania,

ix) na Žiaelost'pĺ:ist'ovatel'a umoŽniť mr-r nahliadnut'do spisov vedených orgánmi činnými v trostnom konanĺ
v súvĺslosti so vzniknutou škodovou udalost'ou,

x) v prípade zničenia alebo straty vkladných a Šekových kniŽiek, platobných kariet a iných podobných
dokumentov, cenných papierov a cenín neodkladne zahájit'umorovacie ci iné obdobnó kónanie v zmýsl*
prĺs l u Šných všeobecne záv äzný ch právnych pred pisov,

xi)zabezpečiťvočĺ ĺn-emu právo, ktoré na poist'ovatel'a prechádza podl'a ustanovenia $ B13 a sB27 OZ,
najmä právo na náhľadu škody a vykonať vŠetky úkony potrebnó k tomu, aby poist'ovatel'mohol právo
uplatrlĺť a alry r'ledušlo k zrrlareniu aleľ:cl st'aŽeniu uplatňovanla alebo uspokojenia práva poist'ovaiel'a'

Poistený je povinný plnit' i d'alŠie povinnosti, ktoré na seba prevzal poistnor"r zmluvou'

Poistený má právo:
a) prerokovat's poist'ovatel'om výsledky vyšetrenia nevyhnutého na zistenie nároku, rozsahu a výšky poistného

plnenia,
b) poŽĺadat'o vrátenie originálov dokladov, ktoré poisťovatel'ovi predloŽiĺ'

Fľávn n pnvinno*ti poist'ovatel'a

V prípade vzniku škodovej udalostije poist'ovatel'povinný po doručení písomnóho oznámenia vzniku škodovej
udalosti, ktorá by mohla zakĺadat'náľok na poistné plnenie z dojednanej poistnej zmluvy, bez zbytočného
nľlklarltl zaňat'vyšetrenie nlttnér k zistenitl, či ide o poistnú udalosť a v prípado poĺsthej udaiogti bgz ňočkania
ľealizovat' kroky nevyhnutné k zisteniu rozsahu svojej povinnosti poskytnút' pclistné plnenie'

Poisťovatel'má okrem povinnostístanovených prísluŠnýmivšeobecne záväznými právnymi predpismi aj tieto
povinnosti:
a) umoŽniť poistenómu nahliadnut'do podkladov ktoré poist'ovatel'sústredil v prĺebehu vyšetrenia škodovej

udalosti a zhotovit'si ich kópie na náklady poisteného,
b) prerokovat's poisteným výsledky vyšetrenia nevyhnutného na zistenie nároku, rozsahu a výšky poistného

plnenia alebo mu ich bez zbytočného odkladu oznámit',
c) vrátit'poistenému ním predloŽené origináĺy dokĺadov, ktoró si pĺsomne vyŽiada.

okrem d'alších práv stanovených všeobecne záváznými právnymi predpismije poisťovatel'opľávnený najmä:
a) po vznĺku škodovej udalosti vykonat' jej obhliadku/obhliadky alebo poveriť tretiu osobu jejlich vyxohanim,
b) žiadat'náhradu nákladov alebo náhradu škody, pokial'v dÔsledku porušenia niektorejz póvinnosti poisteným

poist'ovatel'zbytočne vynaloŽí náklady alebo mu vznikne škoda,
c) udel'ovať poistenómu pokyny k odvráteniu poistnej udalostĺ alebo k zmenšeniu rozsahu jej následkov, ako

aj k zdokumentovaniu poistnej udalosti a jej následkov,
d) poŽadovat'Úhradu zvýšených nákladov, pokial'bolo nutné opakovat'šetrenie na zistenie rozsahu pĺ:istnej

udalosti preto, Že poistený poľušil alebo nespĺnil povinnost'uloŽenú mu týmĺto VPP a poistnou zmluvou
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alebo všeobecne záväznými právnymi predpismi,
e) v konaní o náhrade škody udel'ovat' poistenému pokyny a kontrolovat' jeho obranu

Poĺstná udalost'

33' Poistnou udalost'ou je náhodná škodová udalost'špecifikovaná v príslušných osobitných ustanoveniach týchto
VPP a/alebo v poĺstnej zmluve, s ktorou je spojený vznik povinnosti poist'ovatel'a poskytnút' poistné plnenie
podl'a týchto VPP a poistnej zmluvy'

34' Sériová poistná udalost' je súhrn časovo spolu sÚvisiacich poistných udalostí, ktoré vyplývajti priamo alebo
nepriamo z rovnakého zdroja, príčiny, udalosti, okolnosti, závady či iného nebezpečenstva. Za okamih vzniku
sérĺovej poistnej udalosti sa povaŽuje vznik prvej poistnej udalosti počas doby trvania poistenia.

\ĺýluky e poistenia

35' Z poistenia nevzniká právo na plnenie za akékolVek škody a/alebo za zväčšenĺe škÔd, ktore vznikli resp' boli
spÔsobené priamo či nepriamo:
a) úmyselným konanĺm alebo úmyselným opomenutím alebo z vedomej nedbanlivosti poisteneho alebo inej

osoby z podnetu alebo s vedomĺm poisteného alebo osoby jemu blĺzkej,
b) v súvislosti s trestným činom spáchaným poisteným alebo pokusom oň, alebo ktorá vznikla v súvislosti

s akýmkol'vek nepoctivým alebo podvodným konanĺm poisteného,
c) v sÚvislosti s vojnovými udalost'ami alebo operácĺami vojnovóho charakteru, ozbrojenými udalost'amĺ

akéhokolVek druhu s vyhlásenĺm alebo bez vyhlásenia vojny, inváziou, občianskou vojnou, rebéliou,
revolúciou, vojenským alebo l'udovým povstaním, vzburou, občianskym nepokojom, vojenským alebo
nezákonným pučom, štátnym prevratom, stanným pľávom, vojnovýmstavom, štrajkom' výlukou, teroľistickými
aktmi (t' z' násilnými konaniami motĺvovanými politicky, sociálne, ideologicky alebo náboŽensky) alebo
zásahmi štátnej, Úradnej alebo podobnej moci. či uŽ uznanej alebo neuznanej, vyvlastnením, zhábaním,
zabavenĺm, konfiškáciou, rekviľáciou alebo drŽaním vládou, úľadmi alebo mocou, bĺokádou, sankciami,
pirátstvom, povstaním aiebo inýmihľomadnýminásilnými nepokojmi, zhlukom, plienením,

d) v súvislosti s jadrovou reakciou, jadrovým Žiaľením, rádioaktívnou kontamináciou Či z dÔvodu akéhokol'vek
pÔsobenia jadrovej energie, z prevádzky nukleárnych zariadení, ionizačným Žiarením alebo znečistenínr,
rádioaktivitou z akéhokol'vek nukleárneho paliva alebo z akéhokol'vek nukleárneho odpadu alebo
spal'ovaním, manipuláciou a skladovaním nukleárneho paliva, rádioaktívnymi, jedovatými, výbušnými
alebo inými nebezpečnými alebo znečist'ujúcimi materiálmĺ akéhokol'vek nukleárneho zariadenia, reaktorov
alebo iných nukleárnych súčastí, akýmkoĺ'vek pouŽitím vojnovej zbrane zalaženej na atomovom a/aĺebo
jadrovom štiepenĺalebo syntéze, či inej podobnej reakcii,

36' Z poistenia nevzniká právo na plnenie za akékol'vek škody, v sÚvislosti s akýmkol'vek nárokom alebo
okolnost'ami alebo stratou alebo inou záleŽitost'ou, ktorá vznikla v sÚvislosti s, priamo aĺebo nepriamo
súvisiacimi, vyplývajÚcimi z, nadväzujÚcimi na:
a) počítačový víľus,
b) porušenie bezpečnosti v sÚvislosti s iníormačnými technolÓgiami a prostriedkami (ĺT),
c) kybeľnetické vydieranie prostredníctvom internetu alebo v nadväznosti na kybernetické škody,
d) kybernetĺcký terorizmus,
e) strata alebo poškodenie počítačového soĺtvéru alebo hardvéľu alebo akákol'vek škoda vyplývajúca

z kybernetického útoku,
f) škody spÔsobene zablokovanĺm systému (nie len poČítačoveho) alebo odmietnutie sluŽby kvÔli

kybernetickému alebo potenciáĺnemu kybernetickému Útoku; alebo následné škody, ktoryŕch príčina je
uvedená v rámci výluk kybernetických škÔd.

g) škody v sÚvislosti s profesijnou zodpovednost'ou, zmluvnou zodpovednost'ou, právne vyplývajrice alebo
majúce pôvod príčiny v kybernetickom riziku,

h) akékol'vek skutočné alebo údajné porušenie právnych pľedpisov alebo pravidiel upravujúcich pouŽĺvanie
osobných údajov, okrem iného vrátane zákona o ochrane údajov z roku 1998. všeobecných nariadení EU
o ochrane údajov (GDPR) (nariadenie (EU) 2016/ô79) alalebo-Smernica o ochľane údajov g5l46lES alebo
rovnocenné alebo následné miestne právne predpisy

(d'alej len ,,výluka kybernetických ľizík)'

37 ' V poistnej zmluve moŽno dohodnúť d'alšie výluky z poistenia'

Poistná suma! limity plnenia

38. Poistná suma je suma určená v poistnej zmluve ako najvyššia hranica poistného plnenia poist'ovatel'a v prípade
poistnej udalosti vĺátane náhrady nákladov uvedených v jednotlivých článkoch Plnenie poisťovatel'a.

39' Poistné plnenia poist'ovatel'a súhrnne zo všetkých poistných udalostí, ktoré vznikli v priebehu jednóho poistného
obdobia (doba neurčitá), resp' v dobe trvanĺa poistenia (doba určitá), vrátane náhrady nákladov uvedených
v jednotlivých Čĺánkoch Plnenie poist'ovatel'a, nesmÚ presiahnut' dvojnásobok poistnej sumy dojednanej
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V poistnejŽmluve'

40. PoistnÚ sumu určuje na vlastnú zodpovednost'poistnĺk.

41. V poistnejzmluve moŽno pre niektorÚ/é poĺstenÚ/é vec/i, resp. niektorý/é predmety poistenia a/alebo poistné
nebezpečenstvo/á aialebo miestoia poistenia dohodnút'v ľámci stanovenej poistnej sumy limit plnenia:
a) ktoľý je hornou hranicou plnenia poisťovatel'a súhrnne zo všetkých poistných udalostí, ktoré sa týkali

danej poĺstenej veci, resp. daného predmetu poistenia a/alebo poistnóho nebezpečenstva a/alebo miesta
poistenĺa v priebehu poistného obdobia (doba neurčitá), resp. doby trvania poistenia (doba určitá)'

b) z jednej poistnej udalosti, ktoĺý je hornou hranicou plnenia poisťovatel'a zkažde1poistnej udalosti, ktorá sa
týkala danej poistenej veci, resp' daného predmetu poistenĺa a/alebo poĺstnóho nebezpečenstva alalebo
miesta poistenia.

V rámci limitu plnenia je v poistnej zmluve moŽné dohodnút'podlimit (sublimit) plnenia, ktorý je hoľnou hranicou
plnenia poisťovatel'a analogicky podl'a písm. a) alebo b) v závislosti od podmienok dohodnutých v poistnej
zmluve.

Plnenie poist'ovatel'a

42. Poist'ovatel'poskytne poistné plnenie v tuzemskej mene, ak nerozhodne o tom, Že poskytne naturálne plnenie
(opravou alebo výmenou veci)' Plnenie je splatnó do 15 dní, len Čo poisťovatel' skončil vyŠetrenie potrebné na
eistenie rozsahu povinnosti poisťovatel'a plniť.

43. Plnenie poisťovatel'a nesmie presiahnuť dohodnutÚ poistnú sumu, ktorá je najvyŠšou hranicou poistnóho
plnenia poisťovatel'a.

44' Ak malo vedomé porušenie povinností, ktoré boli dohodnuté alebo ktoré sú uvedené v OZ alebo ustanovené
v týchto VPP v Článku Práva a povinnosti poisteného podstatný vplyv na vzĺrik poistnej udalosti alebo na
zväčšenie ĺozsahu následkov poistnej udalosti, je poisťovatel'oprávnený plnenie z poistnejzmluvy zníŽit'podl'a
toho, aký vplyv malo toto poľušenie na rozsah jeho povinnosti plnit'.

45. Poisťovatel' je oprávnený plnenie z poistnejzmluvy pľimerane zníŽiť, ak na základe vedome nepravdivej aĺebo
neúplnej odpovede ($ 793 oZ) bolo určené niŽšĺe poistné'

46. Poisťovatel' nemá právo znĺŽit' podl'a ustanovenĺa s 799 ods" 3 oZ náhradu, ktorÚ za poisteného vypláca
poŠkodenemu; sumu, o ktoru polstovätel'takto nemonoi svoje pinenĺe zníŽiť,je povinný mu uhraciiť poisiený.

^a ^ 
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alebo neÚplné odpovede nemohol zistiť pľi dojednávaní poistenia a ktorá pĺe uzavretie poistnej zmluvy bola
podstatná, je opľávnený plnenie z poistnej zmluvy odmietnuť; odmietnutím pĺnenia poistenĺe zanikne.

48. V prípade, ak uvedie poĺstený poisťovatel'a úmyselne do omylu v otázke splnenia podmienok na poskytnutie
poĺstného plnenia a/alebo o podstatných okolnostiach týkajúcich sa vzniku nároku na poistné plnenie a takýmto
spÔsobom sa snaŽí vylákat' od poist'ovatel'a poistnĺô plnenie, poisťovatel' nie je povinný poskytnúť poistné
plnenie a/alebo má voči poistenému právo na náhľadu poistnóho plnenia aŽ do výšky poskytnuteho poistného
plnenia podl'a toho, aký vplyv malo Úmyselné uvedenie do omylu na ľozsah povinnosti plnit''

49. Ak poistený porušil povinnosť ,,zabezpečit' voči inému prava, ktoré na poist'ovatel'a prechádza padl'a
ustanovenia $ Bí3 a s B27 oZ' najmä právo na náhradu škody a vykonat'všetky úkany potrebne k tomu, aby
poist'ovatel'mahal právo uplatnit'a aby nedošlo k zmaľeniu alebo st'aženiu uplatňovania aleba uspokojenia
práva paist'avatel'a" a tým sa zmarí moŽnosť poisťovatel'a vymáhat'svoje právo, ktoré na neho prešlo v zmysle
$ 813 a/alebo $ 827 QZ, má poist'ovatel'voči poistenémr: právn na náhĺaľJr.t šknrly aŽ rin výšky pnist'nvaĺel'nm
poskytnuteho poistnóho plnenia'

50. Poistné plnenie nesmie viesť k bezdÔvodnému obohateniu.

51. Ak má poistený voči poškodenému alebo inejosobe pľávo na vrátenie vyplatenej sumy alebo znĺŽenie dÔchodku
či na zastavenie jeho výplaty, prechádza toto právo na poisťovatel'a, pokial'za poisteného túto čiastku zaplatil.

52. Ak poistený zaplatil poškodenému škodu sám, je poisťovatel' oprávnený preskúmať a zhodnotit' všetky
skutclčnosti týkajÚce sa vzniku práva na plnenie z poistenia, akoby k náhrade škody poĺsteným nedošlo.

53" Ak poistený spÔsobízvýšenie nákladov poist'ovatel'a tým, Že treba ľozhodujúce skutočnostizisťovat'opätovne,
prĺpadne oneskoľeným oznámením škodovej udalosti zaviní, Že poist'ovate|' nebude mÔcť včas poskytnút'
náhradu škody, poist'ovatel' je oprávnený poŽadovať od poisteného náhradu škody aŽ do výšky poskytnutého
plnenia.

Spoluúčast'

54' Poistenie je moŽné dojednat' so spoluúčast'ou.
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55. Spĺ:luúčasť je zmluvne dohodnutá suma, ktorou sa poistený podiel'a na závázku, ktorý vyplýva poist'ovatel'ovi
z poistnej zmluvy v prípade poistnej udalosti' Spoluúčast'sa odpočíta od celkovej výšky škody, na ktorej
náhradu vznikne poistenému nárok pri poistnej udalosti. SpoluÚčast' je moŽnÓ v poistnej zmluve stanovit'
pevnou sumou, percentom, ich kombináciou, alebo v dňoch.

56' Ak výška škody nedosahuje výšku, alebo je ľovná zmluvne dohodnutej spoluúčasti, poisťovatel'ovi nevznikne
povinnost' poskytnút' poistné plnenie'

57. Na plnenĺ zo sérĺových poistných udaĺostí sa poistený podieľa spoluúčast'ou bez ohl'adu na počet poistných
udalostí v sériĺ len jedenkrát.

58. Pokial'sÚ tým istým poistným nebezpečenstvonl v tom istom Čase postihnutó poistené veci z viaceých dľuhov
poistenia dojednaných v rámcijednej poistnej zmluvy, dojednaná spoluúČast', a to najvyŠŠia, sa odpočíta od
poistného plnenia poisťovatel'a iba jedenkrát'

Fľanšiza

59' Poistenie je moŽné dojednat's franŠízou.

60' Franš;izajezmluvne dohodnutý rozsah poškodenia poistenej1ých veci/ídojednaným poistným nebezpečenstvom,
do výŠky ktorého nevznikne poĺst'ovatel'ovĺ povinnost'poskytnút'poistné plnenie. Ak v prípade škodovej udalosti
presiahne rozsah poškodenia poistenej/ých veci1ídojednaným poistným nebezpečenstvom zmluvne dohodnutú
franšízu, poĺst'ovatel'pri výpočte výšky škody na franšĺzu neprĺhliada'
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sxpeľtn* konanie

Poistený a poist'ovatel'sa v prĺpade nezhody o výške plnenia mÔŽu dohodnúť, Že výška plnenia bude stanovená
tzv' expertným konaním' Expertné konanie mÔŽe byt'rozšírené i na ostatné predpoklady práva na plnenie"
Poistený mÔŽe expertné konanie poŽadovať ijednostranným vyhlásením voči poist'ovatel'ovi'

Zásady expeľtného konania:
a) kaŽdá strana pĺsomne určí jedného expeľta, ktoý voči nej nesmie mat'Žiadne záväzky a neodkladne

o ňom informuje druhÚ stľanu; námietku pľoti osobe experta moŽno vzniesť pľed zahájenĺm jeho činnosti;
b) určení experti sa dohodnú na osobe tretieho experta, ktoľý má rozhodujúci hlas v pľípade nezhody;
c) experti určení poisteným a poist'ovatel'om spracujÚ odborný posudok (d'alej len posudok) o sporných

otázkach oddelene:
d) experti posudok odovzdajú zároveň poisťovatel'ovĺ i poĺstenému. Ak sa závery expertov od seba odlišujÚ,

postúpi poist'ovatel'obidva posudky expeľtovi s rozhodujúcim hlasom' Ten rozhodne o sporných otázkach
a odovzdá svoje rozhodnutia poisťovatel'ovi i poistenému;

e) kaŽdá strana hradí náklady svojho experta, náklady na činnosť experta s rozhodným hlasom hľadia
rovnakým dielom'

Expertným konaním nie sú dotknuté práva a povinnosti poist'ovatel'a a poisteného stanovené všeobecne
záväznými právnymi predpĺsmi' VPP a poistnou zmluvou'
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äánik p*istenia

okrem dÔvodov zániku poistenia uvedených vo všeobecn e záväzných právnych predpĺsoch poistenie zaniká:
a) písomnou výpoved'ou poisťovatel'a alebo poistníka do 2 mesĺacov odo dňa uzavretia poistnej zmluvy.

Výpovedná lehota je osemdenná azačína plynút'dňom nasledujúcim po doručenívýpovede;jej uplynutím
poistenie zanikne,

b) pĺsomnou výpoved'ou poisťovatel'a alebo poĺstníka ku koncu poistneho obdobia (beŽné poistné), priČom
výpoved'musí byť doľučená aspoň 6 týŽdňov pred jeho uplynutím; v tomto prípade zaniká ten druh poĺstenia
resp' pľedmet poistenia, ktorého sa výpoved'týkala' Ak došIo k zmene výšky poistnóho a poist'ovatel'výšku
poĺstného neoznámil poistnĺkovi najneskÔľ 10 týŽdňov pred uplynutím poistného obdobia, neuplatní sa
lehota podl'a prvej vety tohto písmena,

c) uplynutím doby, na ktorú bolo poistenie dojednané,
d) zmenou v osobe vlastníka poistenej1ých veci/í, ak nie je v týchio VPP alebo v poistnej zmluve uvedené

inak,
e) zánikom poistenej veci (napr' jej likvidáciou, úpĺným zničením (totálna škoda), krádeŽou),
f) aknĺejevtýchtoVPPaĺebovpoistnejzmluveuvedenéinak,zánikomoprávneniapoistníkaalebopoisteného

na podnikanie v zmysle prísluŠných všeobecne zétvázných právnych predpisov; poistenie podl'a tohto bodu
zaniká v iejčasti, ktorejsa zánik oprávnenia na podnikanie týka,

g) ak trvalo a nezvrátitei'ne zanikne moŽnosť, Že poistná udalosť nastane,
h) písomnou výpoved'ou poist'ovatel'a alebo poistníka do 1 mesiaca od ukončenia vyšetrovania potrebnéhc:

na zistenie rozsahu povinnosti poist'ovatel'a plnit'alebo do 3 mesiacov od oznámenia škodovej udalosti
poist'ovatel'ovi' Výpovedná lehota je 1 mesiac a začĺna plynút'dňom nasledujÚcim po doručení výpovede;
jej uplynutím poistenie zanikne,

7 VPP 
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i) nezaplatenĺm beŽného poistného za prvé poistné obdobie alebo jednorazováho poistného do 3 mesiacov
odo dňa jeho splatnosti,

j) nezaplatôním beŽného poistného za d'alŠie poistné obdobie do 1 mesiaca odo dňa doručenia výzu.'y" 
poist'bvatel'a na jeho zaplatenie, ak nebolo poistné zaplatenĺó pred doručením tejto výzvy. Výzva poisťovatel'a
bbsahuje upozornenie, Že poistenie zanikne' ak nebude zaplatené. To isté platí, ak bola zaplatená len čast'
poistného. Poist'ovatel'a poistník si dohodou stanovili výzvu podl'a prvej vety doľučit'v lehote do 3 mesiacov
bao cňa splatnosti poistného. Ak nebola výzva podl'a predchádzajúcej vety doručená, poistenie zanikne, ak
polstné nebolo zaplateľré tlo 3 rĺtesiacĺ:v odo tlľia jeho splattlosti,

k) vstupom poistníka alebo poisteniho do likvidácie, vyhlásením konkuľzu na majetok poistníka alebo
poĺsieného, podaním návrhu na povolenie reštľukturalizácie poistníka alebo poistenóho alebo zamietnutím
návrhu na vyhĺásenie konkurzu pre nedostatok majetku poistníka alebo poisteného,

l) odstúpením od poĺstnej zmluvy podl'a $ B02 ods. 'l 0Z,
m)odmĺetnutĺm poistného plnenia poist'ovatel'om podl'a $ B02 ods' 2 oZ'
n) písomnou dohodou zmluvných strán, ktorá musí obsahovať uľčenie okamihu zániku poistenia a spÔsob

vzájomnóho vyrovnan ia záv äzkav'

65. V prípade právnickej osoby, ak nastalo jej zlúčenie, splynutĺe alebo rozdelenie, prechádzajú všetky práva
a povinnosti vyplývajúce z poistného vzt'ahu na nástupnícku spoločnosť' ak nie je dojednanó inak.

66. Ak bezpodielové spoluvlastníctvo manŽelov zaniklo smrt'ou alebo vyhlásenĺm za mŕtveho toho z manželov,
ktorý uzavrel poistnú zmluvu na poistenú vec patľiacu do bezpodielového spoluvlastníctva manŽelĺrv,
poistenie nezanikne a do poistenia vstupuje na jeho miesto pozostalý manŽel, ak je nad'alej vlastníkom alebo
spoluvlastníkom poistenej veci.

67 ' Ak bezpodielové spoluvlastníctvo manŽelov zaniklo inak, neŽ z dÔvodov uvedených v predchádzajúcom bode.
povaŽuje sa za toho, kto uzavrel poĺstnú zmluvu ten z manŽelov, ktorému poĺstená vec pripadla po vysporiadaní
podl'a $ 149 OZ.

68. Ak sa vlastníkom poistenej veci počas platnosti a účinnosti poistnej zmluvy stane poistník, poistenie podl'a
$ 812 oZ nezanikne a do všetkých práv a povinností poisteného vstupuje poistník, ktorý je nad'alej povinný
platiť poistné a stáva sa na účely poistnej zmluvy poisteným. Poistenie nezanikne ani v prípade prevodul
vlastníckeho práva k poistenej veci z leasingovej spoločnostĺ na poistníka; aj v tclmto prípade do vŠetkých práv
a povinností poĺstenĺĺho vstupuje poistník, ktorý je nad'alej povinný platĺť poistné a stáva sa na účely poistnej
zmluvy poisteným.

69. V poistnej zmluve je moŽne dohodnút'd'alšie dÔvody zániku poistenia'

Doručovanie pĺsomnostĺ

7a. Písomnosti poist'ovatel'a určené pre poistnĺka a/alebo poisteného alalebo opľávnenú osobu sa doručujÚ na
poslednú známu adresu poistnĺka alalebo poisteného alalebo oprávnenej osoby na území Slovenskej republiky'
Poistník a poistený je povinný písomne oznámiť poist'ovatel'ovi zmenu svojej adresy alebo sídla bez zbytočného
odkladu. Zmena adresy na doľučovanie je úČinná dňom doručenia oznámenia o Zmene poisťovatel'ovi.

71' Pĺsomnosti určené poist'ovatel'ovi sa doručujÚ výlučne na adresu sídla poist'ovalel'a. Poist'ovatel'nezodpovedá
ea právne následky a/alebo škody v sÚvislosti s doručovatrím písomností ng inú adresu ako adľesu sĺdla
poist'nvatel'a.

72' Povinnosť doručiť pĺsomnost' je splnená okamihom prevzatia zo stľany adresáta' Ak sa pĺsomnost' pre
nezastihnutie adresáta uloŽí na poŠte a adresát siju v príslušnej lehote nevyzdvihne, povaŽuje sa písomnost'
za doľučenú dňom jej vľátenia odosielatel'ovi, aj ked' sa adľesát o jej uloŽení nedozvedel. V prípade' ked'
bola pÍsomnost'vrátená odosielatel'ovi ako nedoručitel'ná z dÔvodu Zrneny adresy adresáta alebo z dÔvodu,
Že adresát je neznámy, povaŽuje sa za doručenú dňom jej vrátenia odosielatel'ovi' Povinnosť odosielatel'a
doľučit'písomnost'sa splní aj vtedy, ak doručenig písomnosti bolo zmarené konaním adresáta, pričom účinky
doručenia nastanú dňom, kedy adresát prijatie písomnostízmarí (napr. odmietne ich prĺjať).

73. Písomnostĺ poisťovatel'a uľčené adresátovi sa doručujú spravidla poštou alebo iným subjektom oprávneným
doľučovať zásielky, mÔŽu však byt'doručené aj priamo poist'ovatel'om, Ustanovenie bodov 74' a75. tým nie
.ie dotknuté.

74" Poist'ovatel' je oprávnený vyuŽiť alternatívne komunikačné prostrĺedky (telefón, e-mail, sms, klleniskú zÓnu) pre
vzájomnú komunikáciu s poistníkom, poisteným a oprávnenou osobou v súvislosti s uzatvorením a správou
poistenia, riešením poistných udalostí a ponukou produktov a sluŽieb poist'ovatel'a a spolupracujúcich
obchodných paľtneľov. Tieto prostriedky slúŽia k urýchleniu vzájomnej komunikácie, avšak nenahľadzujú
pĺsomnÚ alalebo listinnÚ formu úkonov v prípadoch' kedy písomnú a/alebo listinnÚ formu vyŽaduje zákon, tieto
VPP alebo poĺstná zmluva. Povinnost'zaslania písomnosti elektronicky je splnená jej odoslanĺm na e_maiĺovú
adresu poistníka, poistného alebo oprávnenej osoby' osobitné podmienky zasielania písomnostĺ podl'a bodu
75. týľt nie sú dotknutó.
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75 Poist'ovatel' je oprávnený všetky písomnosti' na ktorých prevzatie nie je potrebný podpis poistníka na listine;
alebo ak ich listinnÚ formu nevyžaduje zákon, tieto VPP alebo poistná zmluva; alebo ktoých povaha to
umoŽňuje, zasielat'elektronicky prostredníctvom e-mailu a/alebo do elektronickej schránky na ústrednom
portáli verejnej správy' Poistník je povinný hlásit'kaŽdú Zmenu e_mailovej adresy uvedenejv poistnej zmluve
bez zbytočného odkladu, pričom táto zmena je účinná dňom doľučenia oznámenia poist'ovatel'ovi. Poviľlnost'
zaslania písomnostĺ poistníkovĺ elektronicky je splnená jej odoslaním na e-mailovú adresu poĺstníka uvedenťl
v poistnej zmĺuve alebo na e-mailovú adresu, ktoľÚ poistník oznámi podl'a predchádzajúcej vety. Poisťovatel'
nezodpovedá za neťunkčnost'e-mailovej adresy poistníka' Poistník mÔŽe kedykoĺ'vek poist'ovatel'a poŽiadat'
o zrušenie doručovanĺa písomností elektronicky, a to telefonicky na telefÓnnom čĺsle poist'ovatel'a alebo
pĺsomne listom doručeným na adľesu sídla poist'ovatel'a, pričom jeho účinnosť nastane prijatím telefonického
oznámenia alebo doručením písomnej Žiadosti poist'ovatel'ovi'

Medzin;*ľ*dné sankcie

76. Poist'ovatel' nie je povinný poskytnúť poistné kľytie' poistné plnenie a nezodpovedá za náhradu akejkol'vek
škody aĺebo poskytnutie akéhokol'vek benefitu, ak by sa poist'ovatel'v dôsledku poskytnutia takéhoto poistného
krytia, poistneho plnenia, platby vyplývajÚcej z nároku na náhradu škody alebo benefitu dostal do rozporu so
sankciami, zákazmi alebo obmedzeniami uvalenými v zmysle rezolúcií oSN, obchodných či ekonomických
sankciíalebo pľávnych aktov Slovenskejrepublĺky, Európskej Únie, Spojeného král'ovstva (UK)alebo Spojených
Štátov amerických (UsA)'
Zaznam krajín a uzemí, v ktorých poist'ovatel'z dÔvodu exístencie medzinárodných sankcií neposkytuje poistné
krytie nájdete na www.generali.sk (d'alej ako ,,sankcionované štáty"); na tejto webstránke nájdete ä1 óokazy na
zaznamy medzinárodne sankcionovaných osôb. Poisťovatel'neposkytuje poistné plnenĺe ani akýkol'vek beňefit
a nezodpovedá za náhradu akejkol'vek škody v prípade existencie akejkol'vek súvislosti so sankcionovanými
štátmi, ktore by bolo v rozpore s medzinárodnými sankciami.

77 ' |otia| by to bolo V rozpoľe s medzinárodnými sankciami' poistná zmluva vylučuje poskytnutie poistných
sĺuŽieb, poistného krytia alebo benefitu vyplývajúceho zo zmluvy, v prípade ak dÔvod ich poikytnutia súviší s
a) činnost'ou na území sankcionovaného štátu, v jeho pobreŽných vodách, pľil'ahlých zonach alebo jeho

výlučnej hospodárskej zóne (d'alej spolu ako ,,Uzemné vody"),
b) s v_ládou sankcionovaného štátu, fyzickými osobami s trvalým pobytom alebo právnickými osobami so

sídlom v sankcĺonovanom štáte ako aj osobami, ktoré sa nachádzajÚ na území sankcionovaných štátov,
vrátane ich Uzemných vÔd,

c) činnosťoy, klorá priamo alebo nepriamo zahŕňa sankcionovaný štát aĺebo fyzické osoby s trvalým pobytom
alebo právnicke osoby so sídlom v sankcionovänom štáte ako aj osoby, ktoré sa náchádzajú na ú2emĺ
sankcionovaných štátov, prĺpadne majú vyššĺe menovaní z tejto činnosti prospech.

Ustanovenie tohto bodu sa neuplatní v prípade vykonávaných činností alebo poskytovaných sluŽieb
v núdzových pľípadoch za Účelom zabezpečenia bezpečnosiĺ a/alebo ochľany alebo ak súvisiacä riziko bolo
vopred oznámené pĺ:ist'ovatel'ovĺ a poisťovatel'písomne potvrdil krytie daného rizĺka'

7B. Poist'ovatel' nie je povĺnný poskytnút'
a) pĺneniezaloŽenénarozsudku,platbe,súdnychtľováchaleboinýchprávnychpoplatkoch,nasúdnomvyrovnaní

za pľedpokladu, Že právne nároky boli vznesenó na sÚde v štáte, ktorý sa riadi právom sankcionôvaného
štátu alebo ide o prĺkaz, bez ohl'adu na to v akom Štáte bol vydaný, ak sa zakladá na rozhodnutí, ktoré má
pÔvod v sankcionovanom štáte,

b) plnenie, ktoré vzniklo vláde sankcionovaného štátu aĺebo vyplýva z činnosti, ktorá zahŕňa vládu
sankcionovaného štátu alebo jej prináša prospech, alebo ak z vyplatenia takejto náhrady Škody
poist'ovatel'om bude mať prospech vláda sankcionovaného štátu,

c) plnenie v sÚvislosti s akýmkol'vek urovnaním dohodnutým alebo vzniknutým mimo sÚdu pred uplatnením
nárokov na súde zo. strany alebo v prospech sankcionovaného štátu, fyzickej osoby s trvalým pobytom
alebo právnickej osoby so sídĺom v sankcionovanom štáte (vzt'ahuje sa na akúkol'vek materskú spoločňost',
priamu alebo nepriamu holdingovú spoločnosť vlastnenú alebo kontľolovanú vládou sankcionovaného
štátu, fyzickou osobou s trvalým pobytom alebo pľávnickou osobou so sídlom v sankcionovanom štáte).

79. Poĺsťovatel'neposkytne poistné pĺnenie za Žiadne plavidlo prevádzkované spÔsobom, ktorý zabraňuje, zata1uie
alebo akokol'vek inak st'aŽuje jeho identifikáciu, zisťovanie jeho polohy, vrátane deaktivácĺe aĺebo manipulácje
s automatickým identifikačným systémom (AlS). V prípade, ak sa zabraňuje, zatajuje alebo akokol'vek inak
st'aŽuje identifikácia, či zist'ovanie polohy a dochádza k skutočnostiam, ktoré majÚ za následok porušenie
medzinárodných sankcií, má poist'ovatel' právo vypovedať zmluvu s okamŽitou platnost'ou _ informovaním
poistníka. Ustanovenie tohto bodu sa neuplatní v pľípade, ak je moŽné spol'ahlivo preukázať, Že k uvedenému
došlo z dÔvodu poruchy aĺebo externých vplyvov a poistník včas poist'ovatel'a o tejto skutočnosti informuje.
Poisťovatel'násled.ne infoľmuje poistníka, Že (i) berie uvedené na vedomie a poistenie ostáva pĺatne alebo (ii)
poi sten ie zaniká d ňom u rče ným po ist'ovate l'o m.

$pÔsob vybavovania st'ažností

SťaŽnost'ou sa ľozumie námietka zo strany poisteného a1alebo poistníka na výkon poist'ovacej činnosti
poist'ovatel'a v súvislosti s uzavľetou poistnou zmluvou. SťaŽnost'mÔŽe byt'podaná písomne (na adresu
sídla poist'ovatel'a alebo na ktoľékol'vek obchodnó miesto poist'ovatel'a), Ústne, pľostredníctvom prostriedkov
elektronickej komunikácie (e-mail), prostredníctvom webovej stľánky poist'ovatel'a alebo teleÍonĺcky.

fi

BO

VPP NtJ ?'aŽ0 ';'.I



B1 . Zo sťaŽnosti musĺ byť zrejmé, kto ju podáva' akej veci sa týka, na aké nedostatky poukazuje., čoho sa st'ažovatel'
domáha a v prípadó podávania si'aŽnosti písomnou formou musí byt'sťaŽovatel'om podpísaná.

82. Poisťovatel'písomne poskytne st'aŽovatel'ovi informácie o postupe privybavovaníst'aŽnostía potvrdídoručenie
st'aŽnosti, ak o to st'aŽovatel'poŽiada.

83' St'aŽovatel' je povinný na poŽiadanie poist'ovatel'a doloŽit' bez zbytočneho odkladu poŽadované doklady
k podanej st'aŽnosti. Ak sťaŽnost' neobsahuje poŽadované náleŽitosti alebo st'aŽovatel' nedoloŽí doklady,
poisťovatôľ je oprávnený vyzvat' a upozorniť sťaŽovatel'a, Že v pľípadc, ak v stanovenej lehote nedoplní
lrípadne neópraVĺ poŽadováné náležitosti a doklady, nebude moŽné vybavovanie sťaŽnosti ukončit'a sl'aŽnost'
bude odloŽená.

84. Poist'ovatel' je povinný sťaŽnost' prešetrit' a informovat' sťaŽovatel'a o spÔsobe vybavenia. jeho. sť1Ťnosti
bez zbytočnbho odkladu, najneskÔľ do 30 dní odo dňa jej doručenia. Ak si vybavenie sťaŽnosti vyŽaduje
dlhšie ónoonie, je moŽnó lehotu podl'a predchádzajúcej vety prediŽit', o čonl bude sťaŽovatel' bezodkladne
upovedomený' ŠťaŽnosť sa povaŽuje za vybavenú, ak bol sťaŽovatel'informovaný o výsledku prešetrenia
st'aŽnosti.

85' opakovaná sťaŽnosť a d'alšia opakovaná st'aŽnosť je sťaŽnost' toho istého st'ažovatel'a, v tej istej veci, ak v nej
neuvádza nové skutočnosti.

86. Prĺ opakovanej sťaŽnosti poisťovatel'prekontroluje správnost'vybavenia predchádzajúcej sťaŽnosti' Ak bola
predchádzajúca sťaŽnost'vybavená spľávne, poisťovatel'túto skutočnosť oznámi sťaŽovatel'ovi s odÔvodnenĺm
á poučenĺm, Že d'alšie opakované st'aŽnosti odloŽí' Ak sa prekontrolovanĺm vybavenia predchádzajúcej
sťaŽnosti zistí, Že nebola vybavená správne, poist'ovatel'opakovanú st'aŽnost'preŠetľí a vybaví'

87. V pľĺpade nespokojnosti sťaŽovatel'a s vybavenĺrn jeho sťaŽrlosti ľllá sťaŽovatel' tttoŽnosť obľátiť sa rra Náľodnú
banku Slovenska a/alebo na prĺslušný súd a/alebo na poisťovacieho ombudsmana v rámci alteľnatívneho
riešenia sporov.

Yýklad p<rjmov

Teľorizmus - pouŽitie násilia alebo hrozby násilím k politickým ciel'om zahrňujÚci akýkol'vek čin osoby alebo osÔt:
konajúcich v zastúpeníoľganizácie alebo v spojenís organizáciou, ktoľej činnost'smeruje k zvľhnutiu vĺády uznanej
alebo neuznanej alebo k násiliu' 

_lerorizmus 
zahina rovnako pouŽltle násllla lĺ zastrašeniu verejnosti axo ceiku aiebo

k zastrašenĺu akejkol'vek vrstvy obyvatel'stva.

Kybeľnetické ľiziká * pre účely výluky kybernetických rizík platí nasledovné:
- Počítačový systém znamená vzájomne prepojené elektronické, bezdrÔtovó' webové aĺebo podobné systómy

pouŽívanó na spracovanie a ukladanie elektronĺckých údajov, priČom nemusia prirnáľne slúŽit'len na tento
sYstém.

_ Počítačové vĺľusy zahŕňa1ú (nie však výlučne) vírus, škodlivý kod alebo červ alebo iný pľostriedok' ktoľý
poškodzuje sieť poisteného alebo povol'uje neoprávnené pouŽitie alebo prístup k akémukol'vek digitálnemu
majetku.

_ Kybeľnetické vydieranie je akákolVek hrozba vrátane poŽiadavky na finančné prostriedky smerovaná
na poisteniho, aby sa zabránilo lĺorupcii, pošlĺodcniu alcbo zavcdonĺu počítačovÓho vírueu aĺobo utoku
odmi*tnĺltia sltlŽby

- Kybernetický teroľizmus znamená čin alebo sériu činov akejkolVek fyzickej osoby alebo skupiny (skupín)
osÔb, či uŽ konajú samostatne alebo v mene alebo v súvislosti s akoukol'vek organizáciou tretích strán,
spáchané na politické, náboŽenské, osobné alebo ideologické účely vrátalre, ale neobmedzené na Úmysel
ovplyvniť akúkol'vek vládu a/alebo dať verejnosti strach z takýchtn dÔvnĺlr:v vytlŽívanĺm ňinností spáchaných
elektľonicky alebo inak, ktoré sú zamerané na zničenie, narušenie alebo rozvľátenie komunikačných
a ĺnformačných systÓmov, infraštľuktúrnych počĺtačov, digitálnych aktív, inteľnetových, telekomunikaČných
alebo elektronických sietí a/alebo ich obsahu alebo sabotáŽe a/alebo hrozby z nich'

_ odopretie servisného útoku je akýkol'vek nezákonný pokus strany o dočasné alebo neurčité prerušenie
alebo pozastavenie poskytovania sluŽby digitálnym majetkom.

- Digitálny majetok znamená akékol'vek počítačové alebo mobilné zaľiadenie alebo iné zariadenie, vybavenie
alebo systém na elektronické spracovanie údajov, akýkol'vek hardvéľ, softvór, program, inštrukcie, Údaje
alebo komponenty, ktoré sa pouŽívajú alebo sú uľčené na použitie v rámci alebo prostredníctvom, alebo
akákolVek funkcia alebo proces vykonávaný ktoľýmkol'vek z vyššie uvedených. SúČast'ou digitálneho majetku
je aj počítačový systém poisteného.

_ Za porušenie bezpečnosti sa povaŽuje akýkol'vek neoprávnený pľístup alebo neopľávnene pouŽitie
digitálnych aktív.
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Csobitne u$tanov*nia VPP NP 2AZA
pľe psistenic stavieb a hnutel'ných v*cľ
OUhIIA VPP NP 2O2O
{*'aĺ*j lcn ,,oUĺV}Ä Vpp Np 2CIEfi''}

Foistené veci

1. Poistenýmĺ vecami sú stavby a hnutel'né veci, ktoré sú uvedené v poistnej zmluve.

2' Poistenie je moŽné dojednat' pre výber vecĺ alebo súbor vecí. Poistenie súboru vecí nie je moŽné dojeclnať
pre poisteného' ktorý v zmysle všeobecne záväzných právnych predpisov nemá povinnost'viesť Účtovníctvo.

Razsalr peiist*nia

Poĺstenie je moŽné v poistnejzmluve dojednať pre prípad poŠkodenia alebo zničenia poistenej veci nasledujticimi
poistnými nebezpečenstvami:
a) poŽiarom,
b) priamym úderom blesku,
c) výbuchom,
d) náľazom lietadla,
e) aerodynamickým treskom'
f) dymom unikajúcim zo zariadenĺ,
g) záplavou,
h) povodňou,
ĺ) víchricou,
j) krupobitím,
k) zosuvom pÔdy,
l) lavínou,
m)pádom predmetov,

zemetrasením,
o tiaŽou snehu,

výbuchom sopky,
vodou unikajÚcou z vodovodných zariadení,
náľazom vozĺdla,
rozbitím skla,

t) vandalizmom,
u) estetickým poškoľlenĺm,
v) poškodenĺm spÔsobenýnl Živĺ:číchmi.

Poistenie je možnó v poistnej zmĺuve dojednat'aj pľe prípad odcudzenia poistenej veci nasledujúcimi poĺstnými
nebezpečenstvami:
a krádeŽou vlámaním,

lúpeŽou'

5' Poistenĺe je moŽné v poistnoj zmluve dojednat' aj pre prípad poŠkcdenia alebo zničenĺa poistenej veci
nasledujÚcimi poistnými nebezpečenstvami:
a) atmosférickými zráŽkami,
b) búrlivým vetrom,
c) spätným vystúpením vody,
d) rozmrazenínl zásob,
e) haváriou motorového vozidla.

6' Poistenie sa vzt'ahuje na poistenÚ vec aj v prĺpade, ak je poškodená, zničená, odcudzená alebo stratená
v príčinnej súvislosti s poĺstnou udalost'ou, ktorej príčinou bolo poistné nebezpečenstvo dojednané pre danÚ
vec v poistnej zmluve.

Vĺ}P _ ľ.jP- 'Z02í] 'l :J

Ql.,MÄ VPp NP 2il?0 vi]

n

p

s

4

b

1t15



7

Výluky a poistenia

Poĺstenie sa nevzt'ahuje na:
a) stavby, ktoró nie sú pevne spojené so zemou,
b) vľtné veŽe vrátane príslušenstva,
c) atómové eĺektrárne a zariadenĺa na prípravu alebo likvidáciu jadrového paliva, vrátane prĺslušenstva,
d) vodstvo, pÔdu,
e) vegetáciu, ktoľá je súčast'ou pozemku'
f) Žive zvieľatá, nepozberané pĺodiny,

mikroorganizmy,
náklady na beŽnú údržbu alebo ošetrovanie poistenej veci,
náklady na odmeny vyplatené za pľácu nadčas, v noci, v dňoch pracovného vol'na a pracovného pokoja,
ak nejde o zachraňovacie náklady podl'a bodu 66. písm. a).

j) náklady na expresné prĺplatky' letecké dodávky náhradných dĺelov a cestovné náklady technikov a expertov
zo zahraničia' ak nejde o zachraňovacie náklady podl'a bodr-ĺ 66. písm' a),

k) náklady na zistenie príčiny a rozsahu škody' ak nejde o zachľaňovacie náklady podl'a bodu 66' písm. a),
l) náklady na dekontamináciu pÔdy a vody,
m)náklady na zamedzenie alebo skrátenie prerušenia prevádzky následkom poistnej udalosti,
n) Škody' ktoré sú dÔsledkom odstavenia pľevádzky {napr" hospodáľska strata, ušlý zisk)'

Ak je poistená stavba' poistenie sa nevzt'ahuje na:
a) stavby, ktore boli v čase vzniku poistenia poškodené alebo zničené,
b) stavby' ktoré nie sÚ v prevádzkyschopnom stave, pričom táto výluka neplatí pre rozostavané stavby

a stavby v rekonštrukcii,
c) stavby, ktoré nie sú riadne prevádzkované,
d) stavby, na ktoró je vydane rozhodnutie o nariadení alebo povolení odstľánenia stavby,
*) ľoaostavalté s[av['ly a slavby v ľekonštrukcii,
f) prenajate pľiestory cudzej stavby,
g) stany, naŤukovacie/pľetlakové haly,
h) stavby dočasneho charakteru bez pľideleného sÚpisného čĺsla {napr' obytné vozidlá, stánky' stavby

tvoriace zariadenie staveniska, unimobunky, kontajneľové stavby, prenosné hangáre, rozoberatel'ne haly)'
i) stavby na vodných tokoch,
j) podzemni chodby, ak nejde o podzemné časti poistenej stavby,
k) inŽinierske stavby, ak nejde o prípojky ĺnžinierskych sietí vo vlastníctve poistenáho vo vzdialenosti do

100 metrov od poist'ovanej stavby,
l) náklady na zachovanie umelecko-remeselnóho alebo historického charakteľu stavby.

Ak sú pĺ"listerlé ľlĺlulel}ré veci, puisteľtie sa nevzťahuje na:
a} hnutel'né veci, ktor,á boli v čase vzniku poistenia poškodené alebo zničené,
b) hnutel'né veci, ktoľé nie sú riadne udrŽiavané,
c) preváclzkové zariadenia, ktoré nie sú v prevádzkyschopnom stave,
d) cudzie veci prevzaté,
e) peniaze, ceniny, cenné papiere,
í) cennosti,
g) veci zvláštnej hodnoty,
h) veci zamestnäncov,
i) plotobné karty,
)) nnsičn rlát,
k) výstavné modely, vzory, prototypy, exponáty a výrobné zariadenia nepouŽitel'né pre štandardnÚ produkciu,
l) vozidlá kategÓrie M' L' Ls' N a O,
m)lietadlá a inÓ zarĺadenia schopne pohybu v atmosfére,

plavidlá, lodnó motory aťaŽne stroje,
seno, slamu,
pozberané pol'nohospodárske pĺodiny uskladnene na voĺ'nom priestranstve, produkty Živočíšnej výľoby
uskladnené na vol'nom priestranstve,

q) elektronické dáta,
r) odcudzenie a vandalizmus autonratov na vhadzovanie niincía vkladanie bankoviek (vráiane automatov na

rozmieňanie alebo zamieňanie peňazí) a automatov vydávajúcich peniaze, vľátane ich obsahu.

10. Ak je dojednanó poistenie súboru vecí, poistenie sa nevzt'ahuje na:
a) veci uvedenĺĺ vo výlukách pre stavbu v bode B',
b) veci uvedené vo výlukách pre hnutel'né vecĺ v bode 9.

11. Ak sú poistené veci zamestnancov, poistenie sa nevzt'ahuje na:
a) veci uvedené vo výlukách pre hnutel'né veci v bode 9' okrem vecízamestnancov.

12. Ak sú poistenó cennosti, poistenie sa nevzt'ahtlje na:
a) veci zvláštnej hodnoty.

13' Poistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej veci poistným nebezpečenstvonr poŽiar sa nevzťahuje
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na škody spÔsÔbené:
a) tlenĺm,
b) obhorením, ktoré nebolo spÔsobené poŽiarom,
c) vystavením veci úŽitkclvému ohňu a teplu,
d) skratoľn na elektrickom alebo elektronickom zaľiadení, ak sa plameň, ktoý vznikol skratom, nerozšĺril

mimo toto zariadenie,
e) prepätím alebo indukciou na elektrických alebo elektronických zariadeniach.

Poistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej veci poistným nebezpečenstvom priamy údeľ lrlesku
sa nevzt'ahuje na škody:
a) vzniknuté v dÔsledku toho, Že poškodená alebo zničená stavba nemala v čase vzniku škody inštalĺ:vaný

Íunkčný bleskozvod a podl'a noriem na ochľanu pred bleskom platných v čase kolaudácie stavby sa
vyŽadovala ínštalácia bleskozvodu'

b) spÔsobené prepätím alebo indukciou na elektrických alebo elektronických zaľiadeniach'

Poistenie pre prĺpad poškodenia alebo zničenia poistenej veci poistným nebezpečenstvom výbuch sa
nevzt'ahuje na škody spÔsobené:
a) aerodynamĺckým treskom,
b) imploziou,
c) výbuchom v spal'ovacom priestore motoľov. hlavnĺach strelných zbľanía iných zaľiadeniach, prĺ ktorých sa

energia výbuchu ciel'avedome vyuŽíva,
d) cielenou expĺÓziu (napr. pri trhacích prácach)'
e) na tlakových nádobách a zariadenĺach (napľ' kotol, potrubĺe) spÔsobené výbuchom v nich v dÔsledku ich

veku, opotrebenia' korÓzie alebo vplyvom usadenín, kalov, kavitácie a iných tľvalých vplyvov prevádzky'

Poistenĺe pre prĺpad poškodenia alebo zničenĺa poistenej vecĺ poistným nebezpečenstvom záplava sa
nevzt'ahuje na:
a) škody spÔsobené zvýšenĺm hladiny podzemnej vody, ktoré nebolo spÔsobené záplavou,
b) škody spÔsolrené spätným vystÚpením vody, ktorá nebolo spÔsobené záplavou,
c) škody spÔsobené vniknutím atmosférických zráŽok alebo nečistôt do stavby, ak k nemu došlo inak ako

v dÔsledku poškodenia stavebných súčastí záplavou,
d) škody spÔsobené vodou, ktorá unikla zo Žl'abov a vonkajších zvodov odvádzajÚcich atmosfárické z.ráŽky,

škody spÔsobenó vodou unikajúcou z vodovodných zariadení,
e) škody na zásobách, ktoró neboli v Čase vzniku škodovej udalosti uloŽené minimálne 12 centimetrov nad

najniŽšou úrovňou podlahy príslušného podlaŽia, ak sa v čase vzniku škody nachádzali v pľiestoroch
pľízemného alebo podzemnóho podlaŽĺa,

f) akekol'vek škody, ak v mieste poistenĺa došlo k záplave viac ako jedenkrát v posledných 10 rokoch pľed
vznikom škodovej udalosti'

Poistenie pre prĺpad poškodenia aĺebo zničenia poistenej veci poistným nebezpečenstvom povodeň sa
nevzt'ahuje na:

48,

16

škody spÔsobené ľegulovaným vypúšt'anĺm vÔd z vodných tokov a nádrŽí,
škody spÔsobenó zvýŠením hladiny podzemnej vody, ktoré nebolo spôsobené povodňou,
škody spÔsobené spätným vystúpením vody, ktoré nebolo spÔsobené povodňou,
škody spÔsobené vniknutĺm atmosféľických zráŽoR alebo nečistÔt do stavby, ak k nemu doŠlo inak ako
v dÔsledku poškodenia stavebných súčastí povodňou,
škody spÔsobené vodou, ktorá unĺkla za žl'abov a vonkajších zvodov odvádzajúcĺch atmosférick6 zráŽky,
škody spÔsobené vodou unĺkajúcou z vodovodných zariadení,
škody na zásobách, ktoré neboli v čase vzniku škodovej udalostĺ uloŽené minimálne 12 centimetľov nad
najniŽšou úrovňou podlahy príslušneho podlažia, ak sa v čase vzniku škody nachádzali v pľiestoroch
prízemného alebo podzemného podlaŽia,

h) akékol'vek škody, ak v mieste poistenia došlo k povodni viac ako jedenkrát v posledných 10 rokoch pred
vznikom škodovej udalosii'

1B. Poistenĺe pre prĺpad poškodenia alebo znĺčenia poistenej veci poistným nebezpečenstvom víchrĺca a/alebo
krupobitie sa nevzt'ahuje na:
a) škody spÔsobené vnĺknutím atmosféľických zráŽok alebo nečistÔt do stavby' ak k nemu došlo inak ako

v dÔsĺedku poškodenia stavebných súčastí víchricou alebo kľupobitím,
b) škody na hnutel'ných veciach nachádzajúcich sa nä vol'nom priestranstve, pod prístreškami alebo

v otvorených stavbách, okľem vecí, ktoré sa vzhl'adom ku svojmu charakteru (napr. vel'kost', hmotnost')
obvykle na takýchto miestach skladujú (napr' stavebniny, hutnícky materiál, t'aŽké stroje, poľnohospodárska
technika),

c) škody na stavbách, na ktĺ:rých sú vykonávané stavebné' montáŽne alebo udrŽiavacĺe práce, ak stavebné,
montáŽne alebo udrŽiavacĺe pľáce mali vplyv na vznik škody alebo na zväčšenie rozsahu následkov škody'

19' Poĺstenie pre prípad poškodenia alebo znĺČenia poistenej veci poistným nebezpečenstvom Zosuv pÔdy sa
nevzťahuje na:
a) škody spôsobené sadaním pôdy,
b) akekol'vek škody, ak v mieste poistenia alebo jeho bezprostľednej blízkosti došlo k zosuvu pÔdy, v posleclných

10 rokoch pred vznikom škodovej udalosti,
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c) škody spÔsobené akoukol'vek l'udskou činnost'ou.

2a. Pĺ:istenie pľe prípad poškodenia alebo zničenia poistenejveci poistným nebezpečenstvom lavína sa nevzťahuje
na:
a) škody spÔsobené regulovaným odstrelom ĺavín.

21' Poistenie pre prĺpad poškodenia alebo zniČenia poistenej veci poistným nebezpeČenstvom pád predmetov sa
ncvzt'ahujc na:
a) pád pĺedmetov spÔsobený l'udskou činnost'ou,
b) akékol'vek škody' ak je padnutý predmet súčasťou poŠkodenej veci'

27. Poistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej veci poistným nebezpečenstvom tiaŽ sĺrehu sa
nevzt'ahuje na:
a) Škody spÔsobené rozpĺnavosťou l'adu,
b) škody spÔsobené vniknutím atmosférických zráŽok alebo nečistÔt do stavby, ak k nemu doŠlo inak ako

v dÔsledku poškodenia stavebných súčastí tiaŽou snehu'

23' Poistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia poĺstenej veci poistným nebezpečenstvom dym unikajúci zo
zariadení sa nevzťahuje na:
a) škody spôsobené dlhodobým pôsobením dymu.

24' Poistenie pre pľípad poŠkodenia alebo zničenia poistenej vecĺ poistným nebezpečenstvonr vodou unikajúcou
z vodovodných zarĺadenísa nevzt'ahuje na:
a) náklady na uniknutú vodu alebo iné médium (napr. vodné, stočné),
t') škody spÔsobené zvýšením hladiny podzemnej vody,
c) škody spÔsobené spätným vystúpenĺm vody,
d) škody vznikttuté pri vykonávattítlakĺ:vých skúŠok, opľave alelro údľŽbe vodovodtrýclr zaľiadellí,
e) škody spÓsobené Vodou, ktoľá unĺkla zo Žl'abov a vonkajšĺch zvodov odvádzajúcich atmosfĺĎľické zrážky,
f) škody spÔsobené kondenzovanou vodou alebo módiom bez poškodenia vodovodného zariadenia,
g) škody na voĺlovodných zariadeniach v dÔsledku pľirodeeného clpotrebenia (napr' korÓeia, eľÓzia, vplyv

plesne, húb, hnilohy),
h) škody na vodovodných zariadeniach v dÔsledku l'udskej činnosti (napr. pľevŕtanie, prerazenie),
i) škody spÔsobené sadaním pÔdy, ak bolo spÔsobené inou pľíčinou ako vodou unĺkajúcou z vodovodných

zariadení.

25' Poĺstenie pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej veci poistným nebezpečenstvom náľaz vozidla sa
nevzt'ahuje na:
a) Škudy spĺisu[iellú vueidlalrli plevár.lekuvarlýrtli puistl'rĺkurĺr, puis[ulrýllriĺlel"lu irlr blĺekyllliusuL;allti,
b) Škody ĺra vozidlách samotných a na ich náklade'

?-6' Poistenie pre prípad poškodenia aĺebo zničenia poistenej veci poistným nebezpeČenstvom rozbitie skla sa
nevzt'ahuje na:
a) škody na zásobách,
b) škody na sklenených stavebných súčastiach, ktore majÚ umelecko_remeselnÚ a/alebo historĺckÚ hodnotu,
c) škody na sklenených častiach hnutel'ných vecí, ak sú tieto hnutel'né veci vecami zvláštnej hodnoty,
d) škody na optických pľĺstrojoch,
e) šlĺody vznĺknuté pri preprave skla,
f) ňkncĺy vznikniltá pĺi nsaĺlení skla, pri príprave na nsad*nie aleho v čas* jeho ĺlemnntáŽe,
g) škody spÔsobené vystavenĺm skla sálavému teplu alebo priamemu ohňu'

27. Poistenie pre prípad poškodenia algbo zničenia poistenej veci poistným nebezpečenstvonr vandalizmus sa
nevzt'ahuje na:

)

)

)

a
h)

c

škody, ktoré neboli oznámené polĺcii,
estetické poškodenie,
škody na sklenených časiiach pĺ:istených vecí

2B. Poisienie pre prípad odcudzenia poĺstenej veci poistným nebezpečenstvom krádeŽ vlámaním alebo ĺúpeŽ sa
nevzťahuje na:
a) škody, ktoľé nebolioznámené polícii,
b) škody spÔsobené krádeŽou bez preukázatel'ného prekonania prekáŽky, ktoľá zabezpečuje poistenú vec

pred krádeŽoĺ"t vlámaním,
c) škody spÔsobené krádeŽou vlámaním, ak k prekonaniu prekáŽky, ktorá zabezpečuje poistenÚ vec pľed

krádeŽou vlámaním, došlo nezisteným spÔsobom,
d) daň z pridanej hodnoty, ktorú je poistený ako platitel'dane z pridanej hodnoty povinný v zmysle zákona

vrátit'do štátneho rozpočtu Slovenskej republiky za poistené veci v prĺpade poistnej udalosti.

29. Poistenie pre pľípad poškodenia alebo zničenia poistenej veci poistným nebezpečenstvom atmosfĺ5rické zráŽky
sa nevzt'ahuje na:
a) škody na hnutel'ných veciach,
tl) škody spôsobené záplavou, povodňou, víchricou, krupobitím, vodou unikajúcou z vodovodných zariadení,
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c) škody spÔsobené premočenĺm, rozmočením alebo nasĺaknutím vodou' ktoreho príčinou neboli atmosférické
zražky,

d) vniknutím zraŽok do stavby Cez neuzavreté okná, dvere alebo iné stavebné súčasti,
e) škody na nosných častiach obvodových stien nad a pod úrĺlvňou zeme,
f) škody na vonkajších stavebných súčastiach a príslušenstve stavby,
g) škody na stavlrách, na ktonlch sú vykonávané stavebné, montáŽne alebo udrŽiavacie práce, ak stavebné'

montáŽne alebo udľŽiavacie práce mali vplyv na vznik škody alebo na zväčšenie rozsahu následkov škody.

30' Poistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej veci poistným nebezpečenstvom búrlivý vietor sa
nevzt'ahuje na:
a) škody spÔsobené víchricou,
b) škody spÔsobené vniknutĺm atnrosíérických zráŽak alebo neČĺstÔt do stavby, ak k nemu došlo inak ako

v dôsledku poškodenia stavebných súčastĺ búrlivým vetrom,
c) Škody na hnutel'ných veciach nachádzajÚcich sa na vol'nom priestranstve, pod prístreŠkami alebo

v otvorených stavbách, okrem vecí, ktoré sa vzhl'adom ku svojmu charakteru (napr. vel'kost', hmotnost')
obvykle na takýchto miestach skĺadujú (napr. stavebniny, hutnícky materĺál, t'aŽke stroje, pol'nohospodárska
technika).

31. Pripoistenie dopľava vecĺ sa nevzt'ahuje na:
a) veci uvedené vo výlukách pľe hnutel'nó veci v bode 9',
b) škody vzniknutó pľi preprave vykonávanej na základe prepľavnej alebo zasielatel'skej zmluvy,
c) škody spÔsobené nakladanĺm a/alebo vykladaním,
d) škody spÔsobene prirodzenou povahou nákladu, predovšetkým vnútornou chybou alebĺ: skazou,

noľmovým úbytkom, hrdzou, oxidáciou, plesňou, vlhkom, rozlonrením, deĺormáciou, poškodeĺlĺm povľcĺru,
samovznietenĺm, nasiaknutím pachu, ak nebolo preukázané, Že uvedený vplyv bol pľiarnym násleĺjkom
poisteného nebezpečenstva,

e) Škody spÔsobené Živočíchmi,
f) škody spÔsobené poveternostnými vplyvmi, pokial' nebolo preukázanó, Že uvedený vplyv bcll priamym

následkom poisteného nebezpečenstva,
g) škody sposobené chýbajÚcim alebo nedostatočným obalom,
h) škody spÔsobené nevhodným spÔsobom jazdy alebo v dÔsledku zleho technického stavu vozidĺa, ak tieto

skutočnosti neviedli k dopravnej nehode,
i) škody spÔsobené krádeŽou vlámaním alebo lúpeŽou, kU ktoľým došlo v čase od 22:00 do 6:00 hod.,j) škody spÔsobené krádeŽou veci uloŽenej na vol'nej loŽnej ploche alebo v priestore zabezpečenom plachtou,
k) škody spÔsobené krádeŽou, spreneverou alebo iným trestným činom' ktorého sa dopustiĺa osoba

vykonávajÚca prepravu poistených vecí,
l) škodyspÔsobene omeškaním pľepravy, nedodržanĺm dodacej lehoty, ušlým ziskom, Úrokovými, kuľzovýmĺ

alebo inými fĺnančnými stratami.

32. Pripoĺstenie náklady na uniknutó médium sa nevzt'ahuje na:
a) náklady na vodu, plyn, vodnú paru, ktoré sú vedené v účtovnej alebo inej evidenciĺ v zmysle všeĺ:becne

záväzných právnych predpisov ako vĺastný majetok poisteného'

33' Pripoistenie esteticke poŠkodenĺe sa nevzťahtlje na:
a) škody, ktoré neboli oznámenó pĺ:lícii.

34' Pripoistenie poškodenie spÔsobené Živočíchmi sa nevzťahuje na:
a) škody spÔsobené živočíchmi, ktoré sÚ vo vlastníctve, drŽbe alebo uŽívaní poistníka, poisteného alebo inl

blízkych osÔb'
b) estetické poškodenie,
c) škody spÔsobené človekom'

35. Pripoistenie rozmrazenie zásob potravín sa nevzt'ahuje na;
a) škody vzniknuté v dÔsledku vád, nákaz, prirodzeného znehodnotenia a pľirodzenej hniloby poistených

zásob potravín, ak k nim došlo z iných pľíčin ako vzostupom teploty alebo vniknutím chĺadiacej kvapaliný do
chladeného pľiestoru v dÔsledku prerušenia dodávky elektrického prúdu do chĺadiaceho alebo mraziacoho
zariadenia.

b) škody vzniknuté v dÔsledku vadného balenia poistených zásob'
c) škody vznĺknuté v dÔsledku nesprávneho uskladnenia poistených zásob,
d) škody na poistených zásobách po uplynutí ich dátumu spotreby alebo minimálnej doby trvanlĺvostĺ,
e) škody na poistených zásobách, ktorých charakter nevyŽaduje uskladnenie v chladiacom alebo mraziacom

zariadení,
f) škody vzniknuté v dÔsledku straty hmotnosti poistených zásob spÔsobenej vymrazovanínr,
g) škody vzniknuté nedodrŽaním návodu k obsluhe alalebo údrŽbe chladiaceho alebo mraeiaceho zarĺadenia,
h) škody vzniknuté pri vykonávaní údrŽby alebo opravy chladiaceho alebo mraziaceho zariadenia,
i) Škody spÔsobené pľerušením dodávky elektrickóho prÚdu, ktoľé bolo ohlásené dodávatel'om eĺektrickej

energĺe alebo správcom elektľickej siete v dostatočnom predstihu pre zamedzenie vzniku škody,j) škody vzniknuté v dôsledku trvale nedostatočného výkonu rozvodnej elektľickej siete,
k) škody spôsobené prerušením dodávky elektľického prÚdu, ktoré bolo spôsobené poĺstníkom, poĺsteným,

ich blízkymi osobami,
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l) škody vzniknuté v dÔsledku poruchy alebo poŠkodenĺa vlastného elektrického rozvodu poisteného alebo
elektľickóho rozvodu v priestoľoch uŽívaných poisteným,

m)škody vzniknuté v dÔsledku prerušenia prívodu elektrického prúdu výpadkonl istiČa alebo poistiek
elektrického rozvodu vo vlastníctve poisteného alebo elektrického rozvodu v priestoroch uŽívaných
poisteným.

Miesto poĺstenie

36' Pri poistení stavieb je nriesto poistenia uvedené adresou (názov ulice, súpisné/orientačné číslo, poŠtové
smerovacie číslo, názov obce) alebo katastrálnym územím a číslom paľcely (pozemku), kde sa stavba
nachádza.

37. Pri poistení hnutel'ných vecĺ je miestom poistenia stavba, miestnost' alebo pozemok, kde sa tieto veci
nachádzajú, a ktoré je uvedené v poistnej zmluve uvedené adresou (názov ulice, súpisné/oľientačne Číslo,
poštové smeľovacie číslo, názov obce) alebo katastrálnym územím a číslom parcely (pozemku)' Toto
vymedzenie miesta poistenia neplatí pre veci, ktoré boli v dôsledku vzniknutej alebo bezprostredne hroziacej
poistnej udalosti premiestnené z mĺesia poistenia.

38. Miesto poistenia _ územie Slovenskej republiky sa dojednáva pľe:
dopravu vecí,
ĺúpeŽ pri prepľave peňazí, cenín, cenných papierov, cenností a vecí zvláštnej hodnoty,
pojazdné pľacovné stroje a prenosnó elektronickó zaľiadenia.

q

b
C
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Fcistná hodnota, poistná sumä! xlomkcsvr* poi*tenie, poist*nie na pľvt* ľixiko

Poistná hodnota predstavuje hodnotu poistenej veci, ktorá je rozhodujúca pre stanovenie poistnej sumy, a to
so zohl'adnením nákladov na dopravu, nákladov montáŽe, eoĺných a iných popĺatkov nevyhnutne súvisiacich
so znovuzriadením poistenej veci ako aj dane z pridanej hodnoty' Ak poistený nie je platitel'om dane z pridanej
hodnoty, je súčasťou poistnej hodnoty aj daň z pridanej hodnoty'

40. Poistná hodnota stavieb je:
a) nová hodnota, ktorú je potrebné vynaložit' na vybudovanie stavby toho istého druhu, rozsahu a kvaliiy

v danom mieste poistenia, vrátane nákladov na spracovanie projektovej dokumentácie' Nová hodnota sa
ako poistná hoonota pouŽíva vŽay, ak nepricháoza do úvahy pouŽitie polstneJ hodnoty podla plsm' b) tohto
bodu;

b) časová hodnota, prĺčom časová hodnota je nová hodnota zníŽená 0 sumu zodpovedajúcu stupňu
opotrebenia alebo iného znehodnot*nia stavby. Casová hodnota sa ako poĺstná hodnota pouŽije vtedy, ak
je poistenie dohodnuté na časovú hodnotu alebo ak opotrebenie alebo ĺné znehodnotenie stavby presiahne
70 % novej hodnoty a neprichádza do úvahy pouŽĺtie novej hodnoty.

41. Poĺstná hodnota hnutel'ných vecí, ak d'alej nie je uvedené inak, je;
a) nová hodnota, ktorú je potrebnó vynaloŽit'na znovuzriadenie veci alebo suma, ktorú je potrebné vynaloŽit'

na výrobu veci rovnakóho druhu a kvality V novom stave; uľčujúce je, ktorá zo zistených súm je niŽšia.
Nová hodnclta sa ako poistná hodnota pouŽíva vždy, ak neprichádza do úvahy pouŽitie poistnej hodnoty
podl'a písm, b) tohto bodu;

b) časováhodnota,pričomčasováhodnĺ:tajenováhodnotazníŽenáosumuzodpovedajúcustupňuopotrebenia
alebo ĺného znehodnotenia poistenej vecĺ. Casová hodnota sa ako poistná hodnota pouŽije vtedy, ak je
poistenie dohodnuté na Časovú hodnotu alebo ak opotrebenie alebo iné znehodnotenie poĺstenej veci
presiahne 70 % novej hodnoty veci a neprichádza do úvahy pouŽitie nove1 hodnoty'

42' Poistná hodnĺ:ta zásob je suma, ktorú je potreh:nó vynaloŽiť na znovuzriadeĺrie vecí patriacich do zásob alebo
suma, ktorú je potrebné vynaloŽit'na výrobu vecí rovnakóho druhu a kvality, ako sú veci patriace do poistených
zásclb; určujúce je' ktorá zo zistených súm je niŽšia'

43' Poĺstná hodnota cudzích vecí uŽívaných je nová hodnota' Poistná hodnota prevzatých cudzĺch vecíje časová
hodnota.

44' Poistná suma má pre kaŽdÚ poistenú vec zodpovedat'poistnej hodnote t*jto veci v dojednanom poistnom
obdobĺ {doba neurčitá) alebo v dojednane.i dobe trvania poistenia (doba určitá), ak nejde o zlomkové poistenie
alebo o poistenie na prvó riziko'

45' Zlomkové poĺstenie je vedomé, s poist'ovatel'om dohodnutó podpoistenie niektorých poistených vecí na uľčitú
hodnotu, ktclrá vyjadľuje zlomkovú hodnotu skutočnej poistnej hodnoty týchto poistených vecí. V poistnej
zmluve musĺ byť vyslovene uvedené, Že ide o zlomkové poistenie. Výška zlomkovej poistnej sumy predstavuje
najvyššiu hľanicu poistnóho plnenia poisťovatel'a v prípade poistnej udalosti vrátane náhrady nákladov
uvedených v čláĺrku Plnenie poisťovatel'a. Poistné plnenia poisťovatei'a súhrnne zo všetkých poistných udalostí,
kteiró vznikli v priebehu jedneho poistného obdobia (doba neurčitá), resp. v dobe trvania poistenia (doba
určitá)' vrátane náhrady nákladov uvedených v článku Plnenie poist'ovatel'a, nesnrú presiairnut'dvojnásobok
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zlomkovej poistnej sumy dojednanej v poistnej zmluve.

Pĺ:istenie ĺra prvé riziko' Ak nie je moŽne stanovit' pĺlistnú hodnotu podl'a týchto VPP (najmä pri cr-ldzích
veciach, pľi vkladných a šekových kniŽkách a podobných dokumentoch, pri písomnostĺach, pĺánoch a pod.),
určí poistnú sumu polstnĺk pocll'a svojho uváŽenia a poistnej potreby poisteného' Takto určená poĺstná suma je
hornou hranicou plnenia poist'ovatel'a súhľnne zo všetkých poistných udalostÍ, ktoró vznikli v priebehu jedného
poistného obdobia (doba neurčitá), resp. v dobe tľvania poistenia (doba určĺtá), vrátane náhrady nákĺadov
uvedených v článku Plnenie poist'ovatel'a. V p<listnej zmlĺlve musí byť vyslovene uvedené, že ide o poistenie
na prvó rĺzĺkĺ:.

$koclová udalost'

Škodovou udalĺlst'ou je udalost'oznámená poisteným (poškodenie, zničenie alebo odcudzenie poistenej veci
dojednaným poistným nebezpečenstvom), ktorá nastala náhle a nečakane v dobe trvanĺa poistenia a v nrieste
poistenia a nie je d'alej vylÚČená a ktorá by mohla byt' dÔvodom vzniku povĺnnosti poist'ovatel'a poskytrlút'
poĺstné plnenie v zmysle poistnej zmluvy a podl'a týchto VPP'

F*vlnnosti poĺst*nĺáho

Poprĺ povinnostiach stanovených vŠeobecne záväznými právnymi predpismi, týmito VPP a poistnou zmiuvoĺ"l
je poistený povinný plnit'd'alej tieto povinnosti:
a) oznánlit' poisťovatel'ovi, Že uaavrel pre poistenÚ/e vec/i d'alšie poistenie protĺ tomu istému poistnému

nebezpečenstvu {viacnásĺ:bné poistenĺe) a oznámit'mu obchodné meno poist'ovatel'a, ľozsah pclistenia,
výšku poistných súm a limitov poistného plnenia,

b) v prĺpade poistenia pľe prípad poškodenia alebo zničenia poistenejveci priamym úderom blesku zabezpečit'
ľevízie bleskozvodu v termínoch stanovených všeobecne záváz:lými predpismi,

c) zabezpečit'pre prĺpad poškodenia alebo zničenia veci vodou unikajÚcou z vodovodných zaľiadení, aby
v chladnom období bolo zabezpečené primeľané vykuľovanie,

d) zabezpečit'' aby penĺaze, ceniny, cennó papiere, cennosti' platobné karty a nosiče dát boli uloŽené
v ohňovzdorných, uzamknutých úschovných objektoch,

e) vyŽĺadať'si p1ed opravou alebo znovuzriadenĺm poškodenej, zničenej, odcudzenej alebo stratenej poistenej
veci pľedchádzajÚci súhlas poist'ovatel'a; pokial'sa k návrhu na opravu alebo znovuzriadenie poisťovatei'
nevyjadrí v lehote jedného týŽdňa odo dňa jeho doručenia, poistený je oprávnený si zabezpečit' opravu
alebo znovuzriadenie poistenej veci aj bez súhlasu poist'ovatel'a,

ĺ) bez zbytočneho odkladu oznámit'poisťovatel'ovi, Že sa našĺa poistená vec stratená v súvislosti s poĺstnou
udalost'ou; v prípade, Že už prijal poistné plnenie za túto vec, vrátit'poisťovatel'ovi poistné plnenie znížené
o primerané náklady potľebné na jej opravu' pokial'bola poistená vec poŠkodená v dobe od poistrrej udalosti
do doby, kecly bola nájdená, pľípadne je povinný vľátit' hodnotu zvyŠkov poistenej veci' ked' v uvedenei
dobe bola poistená vec zničená, pokial'sa v danej veci poist'ovatel'a poistený nedohodnú inak.

Flnsnie poist'cvat*l'a

Ak bola poistená vec poškodená, vzniká poistenému právo' pokĺal' nĺe je v týchto VPP aĺebo poistnej zmlr_ĺve
uvedenó inak. aby mu poisťovatel'vyplatil:
a) pri poistení na novú hodnotu sumu zodpovedajÚcu primeraným účelne vynaloŽeným nákladom na opravu

poškodenej veci, ktoľé sÚ potrebné na uvedenie poškodenej veci do stavu prevádzkyschopnosti v akorn
bola v Čase vzniku poistnej udalosti, zníŽenÚ o cenu zvyškov nahradzovaných častí poškodenej veci,

b) pri poĺstení na časovÚ hodnotu sumu zodpovedajÚcu primeraným nákladom na opravu poŠkddenej veci
zníŽenú o sumu zodpovedajÚcu stupňu opotrebenia alebo inému znehodnoteniu poŠkodenej veci v čase
vzniku poistnej udalostia d'alej zníŽenu o časovú cenu zvyškov nahľadzovaných častí poŠkodenejveci'

Ak bola poistená vec odcudzená' zničená alebo ak je stratená, vzniká poistenému právo, ak d'alej nie je
uveclené ĺnak, aby mu poist'ovatel'vyplatil:
a) pri poistení na novú hodnotu sumu zodpovedajúcu nákladom na znovuzriadenie veci alebo nákladom, ktoré

je potrebné vynaloŽit'v Čase vzniku poĺstnej udalosti na výrobu veci rovnakého druhu a kvality V novom
stave zníŽenÚ o cenu zvyškov zničenej veci; poist'ovatel'vyplatí nižšiu z uvedených sÚm,

b) pri poistenĺ na časovú hodnotu sumu zistenú podl'a písm. a) tohto bodu zníženu o sumu zodpovedajÚcu
stupňu opotrebenia alebo iného znehodnotenia poistenej veci v čase vzniku poistnej udalosti a d'alej tieŽ
zníŽenú o časovÚ cenu zvyškov zničenej veci'

Ak boli poistenó zásoby poškodené, vzniká poĺstenému právo, aby mu poisťovatel'vyplatil sumu potrebnú
na ich opravu alebo úpľavu v čase vzniku poistnej udaĺosti, od ktorej poisťovatel' odpočíia cenu zvyškov
poškodených zásob a sumu, o ktorú sa zmenšili obvykle náklady spojené s ošetrovaním a/alebo iným
spracovaním poistených zásob, ktoré by bolo inak nutné vynaloŽĺt''

Ak boli poistené zásoby znehodnotené, vzniká poistenému právo, aby mu poist'ovatel'vyplatil rozdiel medzi
ich poistnou hodnotou a skutočnou hodnotou po znehodnotení'
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53. Ak boli poistené zásoby odcudzené' zničené alebo ak sú stratené a ide o zásoby, ktoré poistený vyrobil, vzniká
poistenému právo, aby mu poisťovatel'vyplatil sumu zodpovedajúcu pľeukázatel'ne vynaloženým nákladom,
ktoré bolo nutné vynaložit'na ich výľobu, najviac však sumu, ktorú by poistený získal pľi ich realizácii v čase
vzniku poistnej udalosti. Ak ide o zásoby, ktoré poistený nevyrobil, vzniká poistenému právo, aby mu poist'ovatel'
vyplatil sumu zodpovedajúcu nákladom na ich znovuzriadenie, aké by bolo nevyhnutné vynaloŽit'v čase vzniku
poistnej udalosti. od takto určeného plnenia sa odpočíta cena zvyškov zničených zásob a suma, o ktoľú sa
zmenšĺli obvyklé náklady spojené s oŠetrovaním alalebo iným spľacovaním poistených zásob, ktoré by bolo
irlak nutné vynaloŽiť'

54. Ak boli poistené vkladné a šekové kniŽky, platobné karty a inÓ podobne dokumenty, cenné papiere a ceniny
poŠkodené, zničené, odcudzené alebo ak sú stratené, vzniká poistenému právo, aby mu poisl'ovatel'vyplaiil
náklady na znovuzriadenie a v prĺpade odcudzenia alebo straty tieŽ sumu vynaloŽenú na umorenie uvedených
dokumentov' Ak uvedené dokumenty bolizneuŽité, poistenému vzniká právo, aby mu poist'ovatel'vyplatil sumu,
o ktoľú sa jeho majetok týmto zneuŽitĺm zmenäil' Poistením však nic sÚ krytc uÔlc úroky a ostatné výnosy'

55' Ak boli poistené nosiče dát poškodené, zničené, odcudzené alebo sú stratené, vzniká poistenému právo, aby
ľnu poist'ovatel'vyplatil sumu zodpovedajúcu pľimeraným preukázatel'ne vynaloženým nákladom na opravu
poškodených vecí alebo materiálové náklady na reprodukciu vecízničených, odcudzených alebo stľatených,
od ktorých poisťovatel'odpočíta cenu evyškov poškodenej alebo zrričenej veci. Ak poistený náklady nä opräVu
alebo repľodukciu nevynaloŽil, je poist'ovatel'povinný vyplatit'len hodnotu nlateriálu vĺoŽeného do postihnutej
poĺ$tsnsjVŕci"

56' Ak boli poistené veci zvláštnej hodnoty, pri stanovení poistného plnenia sa vŽdy vycltádza Zo sumy, ktorá sa
stanoví ako niŽšia z dojednanej poistnej sumy alebo Zo sumy, ktorú by bolo moŽné reálne získat' predajom
poistenej veci bezprostľedne pred poistnou udalosťou id'alej len,,stanovená surna''). Dalej sa dojednáva:
a) Ak boli poistené veci, s výnimkou zbierok vecĺ (d'alej len ,,zbieľka"), poškodené, zničené, odcĺ"rdzenó alebo

ak sú stľatené, vzniká poistenému pľávo, aby mu poisťovatel'vyplatil sumu zodpovedajÚcu nákladom na
uvedenie do stavu bezpľostredne pľed poistnou udalost'ou alebo sumu, zodpovedajÚcu nákladom na
zhotovenie umeleckej alebo umelecko-remeselnej kÓpie. Ak nie je moŽné vec uvĺesť do stavu bezprostredne
pred poistrrou udalclst'ou alebo ak rrie je moŽrre zhotovit'umeleckú alebo umelecko*ľemeselnú kópiu, vznĺká
poistenému právo, aby mu poisťovatel'vyplatil stanovenú Sumu.

b) Ak bola poistená zbierka poškodená celá alebo bola poškodená iba jej čast'' vzniká poistenému právo, aby
mu poisťovatel'vyplatil surnu zodpovedajúcu nákladom na uvedenie do stavu bezprostredne pľed poistnou
udalost'ou. Ak nie je moŽná celÚ poistenu zbierku alebo jej Čast' uviesť do stavu bezprostredne pľed
poistnou udalosťou, vzniká poistenému pľávo, aby mu poisťovatel'vyplatil zo stanovenej sumy, týkajúcej sa
postihnuiej zbierky, taku sumu, ktorá zodpovedá podreiu Znehodnotenia zbierky vyja0renénru V percentácn
bezprostredne pred poistnou udalost'ou a po poistnej udalosti.

c) Ak trola zničetrá, odcudzená alebo je stľatená iba časť poistenej zbieľky, vzniká poistenlÓmu právo, aby
mu poist'ovatel'vyplatil zo stanovenej sumy, týkajúcej sa postĺhnutej zbierky' takú sumu, ktoľá zodpovedá
podielu znehodnotenia zbierky vyjadľenému v percentách bezpľostľedne pľed poistnou udalost'ou a po
poistnej udalosti.

d) Ak bola zničená, odcudzená alebo je stratená celá poistená zbierka, vzniká poistenému právo, aby mu
poisťovatel' vyplatil stanovenÚ Sumu.

57' Ak boli poistené cudzie veci poškodené' zničené, odcudzené alebo ak sú stľatené, je poisťovatel'povinný
poskytnťrt' plnenie len vtedy, ak je poistený povinný vynaloŽit'nákiady na uvedenie veci do predchádzajÚceho

58. Ak je poistenie dojednané na novú hodnotu a poistený do 3 rokov od vzniku poistnej udalosti nepľeukáŽe, Že
postihnutú vec opravil, prípadne namiesto nej zadováŽil novú vec, je poist'ovatel'povinný plnit' len do výšky
časovej hodnoty postihnutej veci v čase vzniku poistnej udalosti, od ktorej sa ocĺpočíta cena zvyškov postihnutej
veci. Lehotu 3 roky je moŽné po dohode poist'ovatel'a a poistenóho skrátĺt''

59. Pľimeraným nákladom na opravu poistenej vecije cena opravy veci alebo jej časti' ktorá je v dobe poistnej
udalostĺ v mieste poistenia obvyklá'

60. Ak poist'ovatel'rozhodol, Že poskytne natuľálne plnenie a poistený napriek tomu vykonal opravu alebo výmenu
poistenej veci iným ako prikázaným spÔsobom, poskytne poisťovatel'poistné plnenie len do tej výšky' ktoľú by
poskyiol keby poistený postupoval podl'a jeho pokynov.

61' Podpoistenie. Ak je v čase vzniku poistnej udalosti poistná suma stanovená poistnĺkom niŽšia ako poistná
hodnota poistenej veci, poskytne poisťovatel' poistné plnenie' ktoĺé je zníŽené v rovnakonr pom*re ku škocle,
v akom je poistná suma k poistenej hodľlote. To neplatĺ pri zlomkovom poistení a pri poistení na prvé riziko.

62. Nadpoistenie. Ak je v čase vzniku poistnej udalosti poistná suma stanovená poistníkom vyŠšia ako poistná
hodnota poistenej veci, poskytne poist'ovatel'poistné plnenie maximálne do výŠky poistnej hodnoty poistnej
veci.

63. V prĺpade' ak nie je poistený platcom dane z pridanej hodnoty, zahŕňa poistné plnenie aj daň z pľidane'i
hodnoty.
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64 Ak dÔjde k poistnej udalosti spÔsobenej poĺstným nebezpečenstvom voda unikajÚca z vodovodných zariadenĺ,
poskytne poist'ovatel'poistné plnenie aj za vocĺovodné zaľiadenie, ktoró:
a) je poškodené alebo zničenó prasknr-ĺtĺm alebo lomom tohto zariadenia,
b) je stavebnou súčasťou poistenej stavby, pre ktorú bolo dojednané poistenie pre prĺpad poškodenia alebĺr

zničenia poisterrej veci vodou unikajúcou z vodovodných zaľiadení,
a spôsobilo túto poistnú udalost'.

Pľe poĺstené stavby. pre ktoré je dojednané poistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej veci
poistným nebezpečenstvom esteticke poškodenie, poskytne poisťovatel'náhradu primeraných nákladov na
odstránenie estetického poškoderria poistenejveci len do výšky primeraných nákladov na opräVu, premal'ovanie
alebo vyčistenie poškodenej časti pcistenej stavby, ktorá bola esteticky znehodnotená.Za znehodnotenú čast'
poistenej stavby sa povaŽuje vždy len konkrétne podlaŽie (podlaŽia) poistenej stavby, ktorá boĺo esteticky
pĺlškodené.

Náhrada nákladov
Ak urobil poistený opatrenia, ktoré mohol vzhl'adom na okolnosti prípadu povaŽovat'za nutné, poĺst'ovatel' mu
vynahradí náklady:
a) na odvrátenie bezprostredne hroziacej poistnej udalosti a na odvrátenie alebo zmiernenie následkov

poĺstnej udalosti, ak sú tieto náklady úmerné rozsahu predpokladanej a/alebo vzniknutej škody a poistne1
hodnote poistenej veci, ktorá bola poistnoul udalost'ou ohľozená a/alebo poškodená a ktorej sa vynaloženi
náklady týkaĺi, najviac vŠak poistrrú sumu dojednanú pre tÚto poistenú vec.Za takéto náklady sa nepovaŽr:jÚ
náklady spojené s obvyklou starostlivost'ou, údrŽbou a ošetrovaním poistenej veci,

b) na odpratanie zvyŠkov poistenej veci' ktorá bola poškodená aiebo zničená poistnou udalost'ou, vynaložené
z bezpečnostných alebo hygienických dÔvodov alebo z dÔvodov verejného záujmu' Poist'ovatel'poistenému
taktieŽ nahradí priľneľanó úČelne vynaloŽené náklady na demoláciu, vypratanie a odvoz sute nutné na
opravu alebo znovuzriadenie poistenej veci postihĺlutej poistnou ucjalost'ou, tieŽ náklady na upratanie
miesta poistenĺa po poistnej udalosti. Náklady podl'a tohto pĺsmena nahradí poist'ovatel'v rámci poistnej
sumy poistenej veci najvĺac do výŠky 2 % z poistnej sumy dojednanej pre poistenÚ vec, ktorej sa vynaloŽené
náklady týkali'

Ak hradí poist'ovatel'z akéhokol'vek dÔvodu len čast' Škody' náklady podl'a tohto bodu sa hľadia len v tom
pomere, v akom poist'ovatel' poskytuje poistné plnenie. Poist'ovatel' je vŽdy povinný nahradiť náklady, ktore
boli vynaloŽene na jeho pokyn.

Limity plnenia a spssoby zab*zpečenia

67' Ak došlo k odcudzenĺu poistenej veci krádeŽou vlámaním alebo lúpeŽou, poist'ovatel' je povinný poskytnÚti
poistné plnenie len do výšky limĺtov poistného plnenĺa, ktoré sú stanovené podl'a spôsobov zabezpečenia
hnutel'ných vecí, cenností a iných poistených vecí, a ktoré sú uvedené v poistnej zmluve a/alebo v jej prĺlohách"

Výklad pojmov

Aerodynamický tresk _ tlaková vlna spÔsobená letom lietadla, ktoré prekročilo rýchlosť zvuku'

Atmosférické zrážky _ zráŽky tvoriace sa v atmosfére a padajúce na zemský povrch, ktoré do miesta poistenia
vnikli cez netesnosti v nepoškodených a uzavretých stavebných sÚčastiach (napr. strecha, obvodové steny, okná,
dvere) pred ich dopadom na zemský povrch.

Budova _ priestorovo sústredená zastrešená pozemná stavba vrátane podzemných priestorov, ktorá je
stavebnotechnicky vhodná a určená na ochranu l'udí, zvierat alebo vecí; nemusímat'steny, ale musí mat'strechu.

Búrlivý vietoľ _ prúdenie vzduchu dosahujÚce v mieste vzniku škody rýchlost' minimálne 60 km/h (resp. 16,7 m/s)'

Ceniny _ druh krátkodobého finančného majetku, napr' poštové známky, kolky, zakúpené stravné lístky do
prevádzkarní verejného stravovania, telefÓnne karty a obdobné karty, ak majú hodnotu, z ktorej sa bude môct'
čerpat'po ich vydanído uŽívania.

Cenné papiere - akcie, dočasné listy, podielove listy, dlhopisy, vkladové listy, pokladnične poukáŽky, vkladné
kniŽky' kupóny, zmenky, šeky, cestovné šeky, náloŽne listy, skladištné listy, skladĺskové záložné listy, tovarové
záloŽné lĺsty, druŽstevné podielnicke listy, investičné certifikáty, vkladové potvrdenky, certifikáty podl'a osobitného
predpisu a iné druhy cenných papierov, ktoré za cenné papiere vyhlási príslušný právny predpis.

Cennosti - drahé kovy, drahé kamene a výrobky z drahých kovov, perly, slonovina a výrobky zo slonoviny. Za
cennosti sa povaŽujú aj náramkové a vreckové hodinky, ktorých nákupná hodnota je vyššia ako 200 EUR bez DPH
za kus.

Cestné vozidlo _ motorové vozidlo alebo nemotorové vozidlo navrhnuté a vyrobené na prevádzku v cestnej
premávke, určené na prepravu osÔb, zvierat alebo tovaru'

Cudzie veci - cudzie veci uŽívané a cudzie veci prevzaté.
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cudzie veci prevzaté - cudzie veci hnutel'ne' ktore poistený prevzal na základe písomnej dohody, predmetom
ktorejje vykonanie práce alebo prac9vnej činnosti alebo inehoobdobnéno zmluvného vzt'ahú, xtoú ríäžprostredne
sÚvĺsí s predmetom podnikatel'skej činnosti poisteného.

Cudzie veci uŽívané - cudzie vecl hnutel'né, ktore poistený oprávnene uŽivanazáklade písomnej dohody a zároveňje podl'a.tejto dohody povinný uživanÚ vec opraviť, zaobstárai'vec novú alebo poskytnúť'peňaŽnú nánraórr, äL ouoe
vec poškodená, zničená, odcudzená alebo stratená.

Dokončená stavba - stavba,. na ktorej boli dokončené všetky stavebné a montáŽne práce alebo udrŽiavacie
pr?c9' na ktoré je Yydané platné stavebné povolenie, alebo ktore'boli uvedené v ohlásenístavebnému úradú a proti
uskutočneniu ktoĺ1ých'stavebný úrad nemal námietky; ak-sa pre takÚto stavbu alebo udrŽiavacie praóe uýz"bu1"
kolaudácia a stavebný úra_d od kolaudácie neupustil,-musí byti zároveň vydané platné kolaudačné ŕoznoonfutle pŕe
celú túto stavbu alebo udrŽiavacie práce.

Doprava.vecí_ doprava vlastných hnuteľných vecí alebo cudzích vecí cestným motorovým vozidlom (vrátane
pripojeného prípojného. vozidla) vo vlastníctve poisteného alebo-cestným moĺorovým vožidlom, ktoré poisteny
oprávnene uŽíva na základe písomneho zmluvneho vzt'ahu, ktoré je riadené poistehým, poverJňým raštĹp"o'
aĺebo zamestnancom poisteného' Doprava veci začína jej naloŽenÍm do vozicila 1na úozidlo) a xo'neĺiäéatim ióivykladania zvozidla.

Dľobná stavba - stavba, ktorá má doplnkovú funkciu pre hlavnú stavbu (napr' pre stavbu na bývanie, pre stavbu
občianskeho vybavenia,. pre stavbu na výrobu a skladovanĺe, pre stavbu nä iňoivioualnu rekreáciu) a ktôia nemoze
podstatne.ovplyvnit'Životné prostredie. Pre takúto'sta.r1b.9 sa nevyŽaduje rozhodnutie o umiestnenĺ jtávbý á samotná
stavba, jej zmena a udrŽiavacie práce sa uskutočňujú iba na základe ohlásenia stavebnému úradu.

Dym unikajúci zo zariadení _ rozptýlené pevné.čiastočky vo vzduchu ako výsledok nedokonalého spal'ovania
náhle uniknuté zo zaľiadenia.na.vykurcvatlie, sušenie, sfabvanie alebo varänie nachádzajĺcóňó-sív'ňieste
poistenia, v dÔsledku jeho poškodenĺa, nesprávnej obsluhý alebo poruchy.

Elektronické dáta _ 
{"].tv' Polmy a informácie upravené do formy pouŽĺtel'nej pre prenos, interpretáciu alebo

spracovanie elektronickým alebo elektrclmechanickým spracovaním dát alebo dlóttronic1y riaoeným zariadcním
vrátane programov, softvéru a iných kódovaných príkazoV pre spracovanie a manipuláciu š dátami'alebo riádenie
a manipuláciu s takýmto zariadením.

Estetické poškodenle - akékolVek vizuálne poškodenie alebo zničenie poistenei veci (napr' spreierstvom,
obiepenĺm piagátmi, poŠkriabaním), pričom funkčné vlastnosti poistenej veci okrem'estetic'kej'fúnx|ió'ôsiäväjú
zachované.

Havária motorového vozidla - náraz alebo stret motorového vozidla, pričom náraz je zrážka motorového vozidla
s nepohyblivou prekáŽkou (!ppr.stena, stojace.vozidlo a pod.) a stret je zrážka motoŕového vozidla s pohybujúciň
sa objektom (napr. vozidlo, človek, zviera a pod.).

Hlavná stavba _ stavba, ktorá:- nie je drobnou stavbou, alebo- je drobnou stavbou, ale nespĺňa niektorú z podmienok pre vedl'ajšiu stavbu.

Hnute|'né vcci hmotnó veci, ktoré nie sú stavbou alebo pozemkclnt.

Kol'ajové vozidlo _ Železničné vozidlo, električka a vozidlo špeciálnych dráh v zmysle Zákona č,.513t2O09 Z. z'
(o dráhach) v platnom znení'

Krárlež vIámaním - prisvojenie si poistenej veci tret'ou ogobou tak, Žc so jej táto osoba zmocnila niektoľýlll
z nasledujúcich spÔsobov:- do miesta poistenia sa dostala tak, Že ho otvorila nástrojmi, ktoré nie sú určené k jeho riadnemu otváraniu,- v mieste poistenia sa skryla a po jeho uzamknutí sa poištenej veci zmocnila,_ mi99to poistenia otvorila originálnym kl'Účom alebo legálné zhotoveným duplikátom, ktorého sa zmocnila

krádeŽou vlámaním alebo lúpeŽou,_ do schránky, ktorej obsah je poistený, sa dostala alebo ju otvorila nástrojmi, ktoré nie sú určené k jej riadnemu
otváraniu,_ poistené stavebné súča-sti alebo príslušenstvo stavby oddelila od stavby deštruktívnym spÔsobom alebo ich

- oddelila od stavby nedeštruktívnym spôsobom pomoóou nástrojov.
ZakrádeŽvlámaním sa povaŽujú aj:_ poškodenie alebo zničenie poistenejveci Úmyselným konaním treťou osobou v sÚvislostis krádeŽou vlámaním

v mieste poistenia vrátane pokusu o vykonanie krádeŽe vlámaním,- krádeŽ riadne uzamknutého cestného motorového vozidla (vrátane pripojeného prípojneho vozidla) počas
dopravy poistenej veci,- krádeŽ vlámaním do riadne uzamknutého cestného motorového vozidla (vrátane pripojeného prípojného
vozidla) počas dopravy poistenej veci'

Krupobitie - jav, pri ktorom kúsky ľadu rôzneho tvaru, vel'kosti, hmotnosti a hustoty vytvorené v atmosfére dopadajÚ
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na poistenÚ Vec a tým dochádza k jej poškodeniu alebo zničeniu.

Lavína - jav, ked'sa masa snehu alebo l'adu na svahoch náhle uvedie do pohybu a rúti sa do údolia.
Zalavínu sa povaŽujú aj:_ vzduchová tlaková vlna,
- náraz predmetu do poistenejveci,
ak boli spôsobené lavínou, a to aj v prípade, ak k lavíne došlo mimo miesta vzniku škody.

Lietadlo _ pilotované zariadenie schopné pohybu v atmosfére v dôsledku iných reakcií vzduchu ako sú reakcie
vzduchu voči zemskému povrchu.

Lúpež _ zmocnenie sa poistenej veci tret'ou osobou tak, Že táto osoba pouŽila proti poistenému alebo jeho
zamestnancovi alebo inej osobe poverenej poĺsteným násilie alebo hrozbu bezprostredného násilia'
ZalúpeŽ sa povaŽuje aj poškodenie alebo zničenie poistenejveci Úmyselným konanĺm tret'ou osobou v sÚvislosti
s lúpeŽou v mieste poistenia vrátane pokusu o vykonanie lúpeŽe.

Náklady na unlknuté médium - náklady na:
- vodu, p|yn a vodnú paru uniknuté z privádzajúceho potrubia, ktore sú dodávané poistenému distribučnými

spoločnosťami v zmysle Zákona č'' 25012012 Z. z. o regulácii v sieťových odvetviach v platnom znení,- chladiace médium uniknuté z pevne zabudovaných klimatizačných zariadení,
- hasiace médium uniknuté z pevne zabudovaných hasiacich zariadení,
ak k úniku došlo v priamej súvislosti s poistnou udalost'ou na poistených stavbách'

Náklady na zachovanie umelecko-remeselného aIebo historického charakteru stavby - náklady vynaloŽené
v súvislosti so zachovaním pÔvodných stavebných materiálov, stavebných technologických postupov a zhotovením
sÚčastí (uplatnených pri zhotovení stavby v minulosti), ktore je nutné vynaloŽit'pri oprave alebo znovunadobudnutí
poistenej stavby.

Náraz Iietadla _ náraz alebo zrÚtenie lietadla, jeho časti alebo jeho nákladu'
Za náraz alebo zrútenie lietadla sa povaŽujú aj:
- prípady, ked' lietadlo odštartovalo s posádkou, ale v dÔsledku udalosti, ktorá predch ádzala nárazu alebo zrúteniu,

posádka lietadlo opustila,
- náraz predmetu do poistenej vecĺ, ak bol spÔsobený nárazom alebo zrútením lietadla, a to aj v prípade, ak

knárazu alebo zrÚteniu lietadla došlo mimo miesta vzniku škody'

Náraz vozidla _ náraz cestného vozidla, zvláštneho vozidla, vozidla Špeciálnych zložiek, kol'ajového vozidla,
mobilného stroja s vlastným zdrojom pohonu konštrukčne a svojím vybavením určeného len na vykonávanie
určitých pracovných činnostía neseného stroja určeného len na vykonávanie určitých pracovných činností, ktorý je
namontovaný na vozidlo, a to bez ohl'adu na to, čije stroj navrhnutý a vyrobený na prevádzku v cestnej premávke,
do poistenejveci.
Zanárazvozidla sa povaŽujÚ aj:
- náraz nákladu vozidla,
- vymrštenie predmetu, ktoré bolo zapríčinené nárazom vozidla.

Nedokončená stavba _ stavba, na ktorej neboli dokončené všetky stavebné a montáŽne práce, na ktoré je vydané
platné stavebné povolenie, alebo ktoré boli uvedené v ohlásení stavebnému úradu a proti uskutočneniu ktorých
stavebný úrad nemal námietky'

Nosiče dát _ písomnosti, plány, obchodné knihy, kartotéky, výkresy, magnetické pásky, magnetické disky, ostatné
nosiče dát a záznamy na nich uloŽené (vrátane elektronických dát).

odcudzenie - krádeŽ vlámaním alúpeŽ.

Pád pľedmetov - pohyb predmetu, ktoryi má znaky vol'ného pádu spÔsobeného zemskou gravitáciou, a zároveň
tento predmet nie je súčasťou poškodenej veci.
Zapád predmetov sa povaŽuje ajnáraz predmetu do poistenejveci, ak bol spÔsobený pádom predmetov, a to aj
v prípade, ak k pádu predmetov došlo mimo miesta vzniku škody'

Peniaze _ platné tuzemské i cudzozemské bankovky a mince, ktoré sÚ zákonnými platidlamiv zmysle príslušných
právnych predpisov.

Plavidlo _ námorná lod', námorné rekreačné pĺavidlo, rybárska lod', vojenská lod', lod'vnútrozemskej plavby, malé
plavidlo, prievozná lod', plávajÚci stroj alebo plávajÚce zariadenie.

Poiazdný pracovný stroj - stroj, ktoľý okľem premávky na pozemných komunikáciách je konštrukčne a svojim
vybavením určený aj na vykonávanie pracovných činností' Pohybuje sa bud'vlastnou motorickou silou (samohybný
stroj), alebo je t'ahaný, vlečený, nesený bez vlastného zdroja pohonu.
Za pojazdný pracovný stroj sa povaŽuje aj pracovný stroj schválený na prevádzku v premávke na pozemných
komunikáciách.
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Poškodenie spôsobené živočíchmi - akékolVek poškodenie alebo zničenie poistenej stavby vol'ne Žijúcimi
Živočíchmi

Poškodenie vec! _ zmena stavu poistenej veci, ktorú je objektívne moŽné odstrániť opravou alebo taká zmena
stavu poistenej veci, ktorú objektíÝne nie je moŽné odstránit' opravou, napriek tomu však je vec pouŽitel'ná na
pôvodný účel, na ktory bola určená.

Povodeň - voda, ktorá sa vyliala z brehov povrchového vodstva. Pri ohradzovanom vodnom toku sa za breh
vodného toku povaŽuje teleso hrádze.
Za povodeň sa povaŽujú aj:
- zvýšenie hladiny podzemnej vody v dôsledku povodne,
- spátne vystúpeňie vody spÔšobene povodňou, a to aj v prípade, ak k povodni došlo mimo miesta vzniku škody'
- njáraz pródmetu do poistenej veci, ak bol spôsobený priplavením predmetu k poistenej veci povodňou.

Požiar - oheň v podobe viditel'ného plameňa, ktorý sprevádza horenie , a zároveň'._ vznikol na mieste určenom na zaloŽenie ohňa, ale toto mĺesto nekontrolovane opustila šíril sa vlastnou Živelnou
silou, alebo

- vznikol mimo miesta určeného na zaloŽenie ohňa, alebo_ bol zaloŽený a/alebo rozšírený úmyselným konaním tretej osoby.
Za požiar sa povaŽujÚ aj:
- sprievodné javy poŽiaru v podobe tepla a splodín horenia vznikajúcich pri poŽiari a pÔsobenie hasiacej látky

pouŽitej pri hasení požiaru,
- náraz predmetu do poistenejveci, ak bol spôsobený poŽiarom,
a to aj v prípade, ak k poŽiaru došlo mimo miesta vzniku škody.

Prenosné strojné a elektronické zariadenia - také zariadenia, u ktorých sa ich beŽná pracovná činnosť vykonáva
na rÔznych miestach a je obvyklé ich do miesta výkonu pracovnej činnosti preniest'alebo premiestnit''
lde napríklad o výpočtovú techniku (notebooky, netbooky, laptopy), spotrebnÚ elektroniku (mobilné a bezdrôtové
telefóny, pagery, GPS navigácie, digitálne fotoaparáty a videokamery), medicínsku techniku (tlakomery), meracie
prĺstroje a pod.

Prenajatý priestor cudzej stavby _ všetky pevne zabudované stavebné konštrukcie vrátane stavebných súčastí
a príslušenstva stavby priliehajúce k vnútornému prenajatému priestoru, ktoý je uvedený v poistnej zmluve.

Prevádzkové zaľiadenie - výrobné a obchodno.prevádzkové zariadenie evidované v účtovnej evidencii poisteného,
t'j. hnutel'ný hmotný majetok vo vlastníctve poisteného, ktorý poistený pouŽíva na zabezpečenie plynulého chodu
svojej prevádzky.

Prevádzkyschopný stav - stav poistenej veci, kedy je schopná plniť funkcie a dodrŽiavať hodnoty stanovené
legislatívou, technickou dokumentáciou a/alebo stanovené výrobcom.

Priamy úder bIesku _ bezprostredný prechod blesku (atmosférickeho výboja) poistenou Vecou so zanechaním
viditeľných stôp na poistenej veci.
Za priamy Úder blesku sa povaŽujú aj:_ pÔsobenie tlaku alebo teploty blesku (atmosférickeho výboja) na poistenú vec,
- náraz predmetu do poistenejveci, ak bol spôsobený úderom blesku (atmosférickým výbojom)'
a to aj v prípade, ak k Údeľu blesku (atrllosféľickehcl výboja) došlo mimo nriesta vzniku šk,cdy'

Príslušenstvo stavby - veci, ktoré sú určené na to, aby sa so stavbou trvale uŽívali, a sÚ k vonkajšej alebo
vnútornej strane stavby pripevnené tak, Že ich nie je moŽné oddeliť od stavby bez pouŽitia náradia nedeštruktívnym
spôsobom.

Riadne prevádzkovaná stavba _ stavba, ktorá je vyuŽívaná v súlade s Účelom a podmienkami vyuŽitia predmetnej
stavby uvedenými v platnom kolaudačnou rozhodnutí (ak stavba podlieha kolaudácii) a sÚčasne sa v nej zdrŽuju
zamestnanci poisteného alebo poistníka alebo inej oprávnenej osoby viac ako 30 hodín týŽdenne'

Rozbitie skIa _ akékol'vek poškodenie alebo zničenie sklenených stavebných súčastí alebo sklenených častĺ
prevádzkových zariaden í.

Rozmrazenie zásob - poškodenie alebo zničenie zásob (najmä potravín) vzostupom teploty alebo vniknutÍm
chladiacej kvapaliny do chladeného priestoru chladiaceho alebo mraziaceho zariadenia v dôsledku prerušenia
dodávky elektrického prúdu do tohto chladiaceho alebo mraziaceho zariadenia.

Rozostavaná stavba / Stavba v ľekonštrukcii_ je:
- nedokončená stavba, t'z. stavba, na ktorej nebolidokončené všetky stavebné a montáŽne práce'
_ dokončená stavba, na ktorej sa vykonávajú zmeny (prístavba, nadstavba, stavebné Úpravy) alebo udrŽiavacie

práce.
Za rozostavanú stavbu, resp' stavbu v rekonštrukcii sa tieŽ povaŽuje dokončená stavba, na ktorú nebolo ešte
vydané kolaudačné rozhodnutie z dÔvodu prebiehajúcich revízií (voda, e|ektrina, plyn a pod') alebo z dÔvodu
odstraňovania revíziami zistených nedostatkov.
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Sklenené časti prevádzkových zariadení - nábytkové sklo a sklá pultov a vitrín, ktoré sú prevádzkovými
zariadeniami poisteného.

Sklenené stavebné súčasti - stavebné súčasti z akéhokol'vek skla vrátane fólií a rámu:- osadené vo vonkajších stavebných otvoroch (napr' okná, dvere, lodŽie) vrátane nalepených detektorov
elektrických zabezpečovacích systémov alebo poŽiaľnej signalizácie, nalepených fólií, poleptania skla alebo
pomal'ovania skla,

- osadené a pevne spojené so stavbou v interiéri stavby (napr. dvere, priečky, steny).

Spätné vystúpenie vody - akékol'vek spätné vystÚpenie vody z vodovodného a/alebo kanalizačného systému.
Za spätné vystúpenie vody sa povaŽuje aj nahromadenie vody na/v stavbe, ku ktorému došlo z dôvodu nedostatočného
odvodu vody zvodmi odvádzajúcimi vodu.

Stavba - stavebná konštrukcia postavená stavebnýmĺ prácami zo stavebných výrobkov, ktorá je pevne spojená so
zemou alebo ktorej osadenie vyŽaduje Úpravu podkladu, vrátane stavebných sÚčastí a príslušenstva stavby.
Za stavbu sa povaŽujú aj prípojky inŽinierskych sietí vo vlastníctve poisteného vo vzdialenosti do 100 metrov od
poisťovanej stavby.
Pevným spojením so zemou sa rozumie:- spojenie pevným základom,
- upevnenie strojnými sÚčiastkami alebo zvarom o pevný základ v zemi alebo o inú stavbu,_ ukotvenie pilótami alebo lanami s kotvou v zemi alebo na inej stavbe,- pripojenie na siete a zariadenia technického vybavenia územia,- umiestnenie pod zemou.

Stavby na vodných tokoch _ mosty, priepustky, lávky, prístavy, plavebné kanály a komory, úpravy tokov, priehrady
a ochranné hrádze, závlahové a melioračné sústavy, rybníky a iné stavby, ktoré tvoria konštrukciu prietočného
profilu toku alebo do tohto profilu zasahujÚ.

Stavebná súčast'_ všetko, čo k stavbe podl'a jej povahy patrí a nemôŽe byt'oddelené bez toho, Že by sa tým
stavba znehodnotila.
Stavebná súčast' je v stavbe zabudovaná alebo je k stavbe pevne prĺpevnená tak, Že ju nie je moŽné oddelit' od
stavby bez pouŽitia náradia nedeštruktívnym spÔsobom'

Stavebná súčast'a pľíslušenstvo prenajatej cudzej stavby - je:
- stavebná súčasť a príslušenstvo cudzej stavby, ktoré poistený obstaral preukázatel'ne na svoje náklady,- stavebná úprava v cudzej stavbe, ktorÚ poistený vykonal preukázatel'ne na svoje náklady'

Strata veci aIebo jej časti - stav, ked'poistený nezávisle od svojej vÔle stratil moŽnost's poistenou Vecou alebo jej
časťou disponovat'v príčinnej sÚvislosti s uda|osťou, ked'poist'ovatel'ovi vzniká povinnost'poskytnút'poistné plnenie.
Strojne a elektronické zariadenia stavby - strojné a elektronické zariadenia, ktoré sú stavebnými súčast'ami alebo
príslušenstvom poisťovanej stavby.

Súbor - tvoria veci, ktoré majÚ podobný alebo rovnaký charakter, alebo sú určené k rovnakému hospodárskemu
Účelu.
Za sÚbor sa povaŽujú aj veci, ktoré:
- sa stali sÚčast'ou poisteného sÚboru počas trvania poistenia,
- majú podobný alebo rovnaký charakter, alebo sú určené k rovnakému hospodárskemu účelu ako poistený

súbor, a ktoré poistený preukázatel'ne nadobudol počas trvania poistenia, ale ešte ich bez zbytočného odkladu
z objektívnych príčin neviedol vo svojej účtovnej evidencii.

Súbor prevádzkových zariadení - súbor všetkých výrobných a prevádzkových zariadení evidovaných v účtovnej
evidencii poisteného.

Súbor zásob _ súbor všetkých zásob evidovaných v účtovnej evidencii poisteného.

TiaŽ snehu - deštruktívne pÔsobenie snehu, námrazy alebo l'adovej vrstvy na stavebné nosné vodorovné,
zvislé alebo streŠné konštrukcie, ktoré bolo spôsobené nadmernou hmotnost'ou snehu, námrazy alebo l'adovej
vrstvy presahujúcou normou stanovené hodnoty zaťaŽenia platné v čase kolaudácie danej stavby alebo v čase
právoplatného uvedenia stavby do uŽívania, ak sa pre danú stavbu v danom čase kolaud ácia nevyŽadovala alebo
príslušný úrad od kolaudácie upustil.
ZatiaŽ snehu sa povaŽuje qnáraz predmetu do poistenejveci, ak bolspÔsobený tiaŽou snehu, a to ajv prípade,
ak k tiaŽi snehu došlo mimo miesta vzniku škody'

Úarzua - súhrn činností zabezpečujúcich štandaľdnú technickÚ spôsobilosť a hospodárnosť prevádzky zariadenia
(zloŽky majetku), spomal'ujúciýzické opotrebenie, predchádzajúcijeho následkom a odstraňujÚci drobnejšie chyby,
spravidla bez demontáŽe dielov a bez výmeny sÚčiastok a podl'a predpisov výrobcu alebo dodávatel'a zariadenia
(zloŽky majetku).

Údržba stavby - súhrn činnostív zmysle prísluŠných technických noriem slúŽiacich pre udrŽanie stavby v dobrom
stavebnom stave tak, aby nevznikalo nebezpečenstvo poŽiarnych a hygienickýchzávad, aby nedochádzalo k jej
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znehodnoteniu alebo ohrozeniu jej vzhl'adu a aby sa čo najviac predíŽila jej uŽívatel'nost'.

Vandalizmus - úmyselné poškodenie alebo zničenie poistenej veci tret'ou osobou.

Veci historlckej hodnoty - hnutel'né veci, ktoré majÚ okrem výrobnej a úŽitkovej hodnoty aj historickÚ hodnotu
danÚ tým, Ž9 yna!;Ú vztah k histórii alebo historickým osobnosĺiam, álebo ze sa'icrr exisiericia viaŽe k ňejakej
historickej udalosti.

Veci kultúrne| h.9d']o!y - hnutel'ne veci, ktoré majÚ okrem výrobnej a ÚŽitkovej hodnoty aj ku|túrnu hodnotu alebopatria do hmotného kultúrneho dedičstva.

Veci umeleckej hodnoty - hnutel'né veci, kto. re majú okrem výrobnej a úŽitkovej hodnoty aj umeleckú hodnotu,
ktorá je určená predovšetkým umeleckou kvalitou a áutorom diéla.

Veci zamestnancov - sú hnutel'né veci:_ 
9so!,n9j potreby zamestnancov, ktoré sa obvykle nosia do zamestnania,- ktoré boli zamestnancom na miesto poistehia prinesené na Žĺadosť alebo so súhlasom zamestnávatel'a
v súvislosti s plnením pracovných úloh,

a sú odloŽené na mieste na to určenom a ak nie je take miesto určené, na mieste kde sa takéto veci obvykle ukladajú
a toto miesto sa nachádza v mieste poistenĺa.

Vecizberatel'skej hodnoty - hnutel'né veci, ktoré majÚ okrem výrobnej a úžitkovej hodnoty ajzberatel'skú hodnotu.

Veci zvláštnej hodnoty _ vlastné alebo cudzie hnutel'né veci:- umeleckej hodnoty,- zberatel'skejhodnoty,- kultúrnej hodrloty,- historickej hodnoty,- zbierky,

V-edl'ajšia stavba - drobná stavba, ktorá má doplnkovú funkciu pre poistenú hlavnú stavbu a ktorá súčasne spíňa
všetky nasledujúce podmienky:
- slúŽi poistenej hlavnej stavbe,
- je samostatne stojaca,
- nemá pridelené súpisné číslo,
- od miesta poistenia je vzdialená nie viac ako 'l00 m.

Víehrica - prúdenie vzciuchu dosahujúce v.mieste vzniku Škody rýchlosť minimálne 75 km/h (resp. 20,B m/s). Ak
n9T9Ž9 byt'qýchlos-t' prúdenia vzduchu zistená, poistený musí'preukázať, Že pohyb vzduchr.iv tiázprästráohom
okolí miesta vzniku škody spôsobil škody na stavbách alóbo na veciach rovnakó ooôlnycn voči víchrŕi aro štavoy,
ktoré- boli v čase bezprostredne pred poistnou udalosťou v bezchybnom stave.

rýchlost' mĺnimálne 75 km/h (res.p, 20'8 m/s), a to gj v pripa!9, ak k prÚdeniĹ vzduchu oosárlu;úcóň-ýirllost'
minimálne 75 kmlh (resp. 20,8 m/s) došlo mimo miestá vzniku škody.

V|astná vec - stavba alebo hnutel'ná vec vo vlastníctve poisteného, ktorá je v čase vzniku škody evidovaná
v účtovnej evidencii poistenélro alebo v irrej evideltcii poišteného v zmysle'prĺslušných všeobecné zavázných
právnych predpisov.

Voda unikajúca z vodovodných zaľiadení - voda, iná kvapalina alebo para unikajúca z vodovodného zariadenia'

Vodovodné zariadenie _ sú niŽšie uvedené predmety vrátane armatúr a iných s nimi prepojených zariadení:- privádzacie alebo odvádzacie potrubie vodovodného alebo kanalizačnéňo systémú,- vykurovací, klimatizačný alebo solárny systém,- sprinklerové alebo iné stabilné hasiace zariadenie s automatickým spúšťaním,- zYogy.odvádzajÚce atmosférické zráŽky, ktoré sa nachádzajú vó vnťitri stavby,_ akvárium s objemom min. 50litrov'

Vodstvo _ povrchové vodné toky a vodné plochy (stojaté; jazerá, rybníky a pod.).

Vozidlo.špeciálnych zložiek_ vozidlo, ktoré z dÔvodu plnenia špeciálnych úloh podlieha osobitnému schváleniu
na prevádzku v cestnej premávke a prihláseniu vozidiel do osobitn'ej evidóncie vozidiel podl'a osobitných prédpisov.

Výber - jedna alebo viac vecí, ktoré sÚ uvedene jednotlivo v poistnej zmluve alebo v prílohe poistnej zmluvy, pričom
pre kaŽdú vec sú uved.ene jej charakteristiky (názov, rok výroby, úýrobné alebo inventárnä číslo,'poistná'šuma),
prípadne je prílohou poistnejzmluvy ajfotodokumentácia poĺstenýclrvecÍ, ktorá bola urobena v eas'e'vJtupu oanycĺi
vecído poistenia.

!Ýbuch 
_ náhly nič-ivý'prejav tĺakovej sily spočĺvajúci v rozpínavosti plynov alebo pár (explózia).

Zavýbuch sa povaŽujú aj:
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- náhle roztrhnutie stien tlakovej nádoby v takom rozsahu, Že došlo k náhlemu vyrovnaniu tlaku medzi vnÚtornou
čast'ou nádoby a vonkajším prostredím, ak je poistenou Vecou tlaková nádoba so stlačeným plynom alebo parou
(napr. kotol, potrubie),

- náraz predmetu do poistenej veci alebo vzduchová tlaková vlna, ak boli spôsobené výbuchom, a to aj v prípade,
ak k výbuchu došlo mimo miesta vzniku škody.

Výbuch sopky - uvol'nenie tlaku počas vytvorenia otvoru v zemskej kôre, ktoré je sprevádzané výtokom lávy alebo
vyvrhnutím popola, iných materiálov alebo plynov.
Zavýbuch sopky sa povaŽuje aj poškodenie poistenej veci výtokom lávy alebo vyvrhnutím popola, iných materiálov
alebo plynov pri výbuchu sopky, a to aj v prípade, ak k výbuchu sopky došlo mimo miesta vzniku škody'

Zamestnanec _ fyzická osoba, ktorá v pracovnoprávnych vzťahoch, a ak to ustanovuje osobitný predpis aj
v obdobných pracovných vzt'ahoch, vykonáva pre zamestnávatel'a závislú prácu.

Záplava - dočasná stojaca alebo tečúca vodná plocha so súvislou hladinou, ktorá vznikla na zemskom povrchu:- nahromadením napadnutých kvapalných atmosférických zráŽok, alebo- roztopením nahromadených pevných atmosférických zráŽok alebo zamrznutých kvapalných atmosférických
zráŽok,

ktore bolo spÔsobené prírodnými vplyvmi v dôsledku ich nedostatočného vsakovania do zemskej kÔry'
Zazáplavu sa povaŽujú aj:
- zvýšenie hladiny podzemnej vody v dÔsledku záplavy,- spätne vystúpenie vody z kanalizačného potrubia,
ak boli spÔsobené záplavou, a to aj v prípade, ak k záplave došlo mimo miesta vzniku škody'
Zazáplavu sa povaŽuje ajnáraz predmetu do poistenejveci, ak bolspÔsobený priplavením predmetu k poistenej
veci záplavou.

Zásoby - hnutel'né veci vo vlastníctve poisteného evidované a špeciÍikované v účtovnej evĺdencii ako zásoby,
najmä zásoby surovín, rozpracované výrobky, polotovary a hotové výrobky, hotové zakúpené diely, obchodný
tovar všetkého druhu, prevádzkové hmoty všetkého druhu (napr. pohonné látky, rozpúšt'adlá, mazadlá a čistiace
prostriedky, technické p|yny)' stavebný materiál, odpadový recyklovatel'ný materiál a baliaci materiál všetkého
druhu, ak neslúŽi ako pomocný transportný materiál.

Zbierka _ skupina hnutel'ných veci toho istého druhu z oblasti prírody a l'udskej činnosti zámerne a sústavne
sústred'ovaných a uchovávaných, ktoré majú ako zbierka vyššiu hodnotu ako je sÚčet hodnôt jednotlivých vecĺ
tvoriacich túto zbierku.

Zemetrasenie _ otrasy zemského povrchu vyvolané geofyzikálnymi procesmi vo vnútri Zeme, ktorého účinky
dosiahli v mieste vzniku škody minimálne 6. stupeň makroseizmickej stupnice zemetrasenia EMS gB (Európska
makroseizmická stupnica).

Zničenie veci _ zmena stavu poistenej veci, ktorÚ objektívne nie je moŽné odstránit'opravou, a preto vec uŽ nie je
moŽné d'alej pouŽívat'na pôvodný účel, na ktorý bola určená.

Zosuv pôdy _zosuv pôdy' zrÚtenie skál alebo zemín vzniknuté pÔsobením zemskej gravitácie a vyvolané porušenĺm
dlhodobej rovnováhy, ku ktorej svahy zemského povrchu dospeli prirodzeným vývojom alebo následkom l'udskej
činnosti.
Zazosuv pÔdy, zrÚtenie skál alebo zemín sa povaŽuje ajnáraz predmetu do poistenej veci, ak bol spôsobený
zosuvom pÔdy, zrÚtením skál alebo zemín, a to aj v prípade, ak k zosuvu pÔdy, zrúteniu skál alebo zemín došlo
mimo miesta vzniku škody'

Zvláštne vozidlo - motorové vozidlo alebo nemotorové vozidlo navrhnuté a vyrobené na iné účely ako na prevádzku
v cestnej premávke, ktoré po splnenĺ ustanovených podmĺenok moŽno prevádzkovat'v cestnej premávke'
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Predmet p*istenia

1' Poistenie sa uzavieľa pre prípad vŠeobecne záväzným pľávnym predpisom stanovenej zodpovednasti
poisteného za škodu vzniknutÚ ĺnej osobe na Živote, zdravíalebo na veci, ktoľú má táto osoba vo vlastníctve
alebo v uŽĺvaní, na Územívymedzenom v poistnej zmluve.

2- Toto poistenie zahŕňa aj poistenĺe zodpovednosti poisteného za Škodu vyplývajÚcu z vlastníctva:
a) pozemku, budov a priestorov uŽívaných výhľadne pre účely poistenej prevádzky alebo Činnosti poisteného,
b) sluŽobných bytov a obytných domov pouŽĺvaných poisteným a jeho zamestnancami'
c) rekreačných zariadení slÚŽiacich výli-lčne na účely rekreácie zamestnancov poistenáho.

3' Toto pĺ:istenie zahŕňa aj poistenie zodpovednosti poisteného za škodu spÔsobenú vadným výrol:kom.

4' V prĺpade Škody na zdraví sa Za vznik škody povaŽuje okamih, kedy došlo ku krátkodobému, náhlenlu
a násilnámu pÔsobeniu vonkajších vplyvov, ktoré spÔsobili poškodenie zdravia. Za vznik choroby sa považuje
okamih, ktoľý je ako vznik choroby lekáľsky osvedčený. Pokial'dÔjde k smrti inej osoby následkom úrazu alebo
choroby, je pre vznik práva na plnenie z poistenĺa rozhodujúciokamih vzniku Úrazu alebo choroby, dÔsledkonr
ktorých sľnrt' nastala.

Výĺuky z pcistenia

Poistenie sa nevzt'ahuje na zodpovednosť za škodu:
a) spÔsobenú nesplnenĺm povinnosti urobit'opatrenia potrebné na odvľátenie škody alebo na jej zmerršenie,
b) pľevzatÚ nad rámec stanovený všeobecne záväznými právnymi predpismi,
c) v rozsahu, v akom vznikol nárok na plnenie z pĺ:istenia zodpovednosti za škodu spÔsobenú prevádzkou

motorového vozidla alebo z úrazovóho poistenia, ktoré je súčasťou sociálneho poistenia v zrnysle
p rís ĺu š n ých všeobecn e záv inný ch právn ych p red pisov,

d) vzniknutÚ v sÚvislosti s činnosťou, pľi ktorej všeobecne záväzné právne predpisy ukladajÚ povinnclst'
uzavriet' poistnú zmluvu poistenia zodpovednosti za škodu,

e) spÔsobenú Činnosťou vykonávanou bez príslušného oprávnenĺa,
f) spÔsobenÚ sadaním, Zosuvom pÔdy, erÓziou a v dÔsledku poddolovania,
g) vzniknutú kontamináciou vody, hornín, pÔdy, ovzclušia, fĺóry a/aĺebo ĺauny, ak nedošlo ku Škode v dÔsledku

nepredvídanej poruchy ochľanného zaľiadenia,
h) vzniknutú na veciach, ktoré poistený uŽíva,
i) vzniknutú na veciach ktoré poistený prevzal, aby na nich vykonal objednanÚ činnosť,j) vznĺknutÚ na veciach, na ktorých poistený vykonával objednanú činnost', pokial'ku škode došlo preto, Že

táto činnost' bola chybne vykonaná,
k) spÔsobenú alelro vyplývajúcu z vlastníctva, spĺávy, ÚdrŽby, prevádzkovania alebo pouŽívania letĺsk,

letĺskových plÔch' leteckých dopĺavných pľostrĺedkov a vznášadiel akéhokolVek druhu' vrátane
zodpovednosti za škodu súvisiacu s projekčnými, stavebnými, údľŽbárskymi a montáŽnymi prácami na ich
palube,

l) spÔsobenú alebo vyplývajúcu z vlastníctva, správy, údrŽby alebo prevádzkovania Železničných dľáh,
lanových dľáh, alebo kol'ajových dopravných prostriedkov,

m)spÔsobenú pľenosom vírusu HlV; spÔsobenú infekčnými choľobami'
n) ktorá sa prejavuje genetĺckými zmenami organizmu,
o) spÔsobenú geneticky modifikovanými organizmami,
p) spÓsobenÚ hĺ:spodárskymi alebo divýmizvieratamialebo divou Zverou na porastoch a pol'nohospodárskych

plodinách,
q) spÔsobenú alebo vyplývajúcu z pÔsobenia elektromagnetických polí alebo Žiarení'
r) spÔsobenú priamo alebo neprĺamo foľmaldehydom, azbestom, kremĺkom, perzĺstentnými oľganickými
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látkami, .metylteľcbutyléterom' olovom alebo ortut'ou, či vznikom rrádorového ochorenia v dÔsledkupÔsobenia lmazethapyľu, heterocyklických aromatických amínov alebo insekiicĺoov aláno p*šti"ĺJäu
obsahujÚcich taketo zlúčeniny.

Poistenie sa d'alej nevzt'ahuje na náľoky uplatnené v zmysle Smernice Európskeho parlamentu a Rady 2aa4ft5lÉs z 21. apríla 2aa4 o environmentálriej zodpovednosĺi pri pľevencii a odätraňování ánvironmentálĹýJn *xôcaĺebĺl v zmysle všeobecne 7á;tä,9Ých pŕavny'cľl pľedpisov u[ravu.iĺcicn eŕioiňnn'läniainu zoĺpoveonósľ aiôňonápľavu environmentálnych škod.-

Z poistenia nevzniká právo na plnenie:
a) za pokuty, penále či ine zmluvnó, spľávne a/alebo tľesiné sankcie akehokol'vek druhu uloŽená poistenému,
b) za ine.platby uloŽene poistenému,'ktoré majú repľesívny, exempláľny alábo p'euäntĺuny.r,a'änei- - -
c) za pĺatby v sÚvislostiso zodpovednost'ot-l za íaĺnb plneniä poistehenoäteoó io uääpuuednost'ou poisteného

za omeŠkanie so splnením povinnosti,
d) za náklaly spojenó s demoláciou, odprataním či demontáŽou pĺ:škodeného či zničeného vadnéhovýrobku, ktorým bola škoda spÔsobená, áko i za náklady spojené s obstaraním a inštaláciou vyron*Ĺ, [toilĺnahľadzuje vadný výrobok,
e) za'straty, náklady 

3,ieog iný,výdavky,.ktore vzniknÚ iným v súvislosii so stiahnutím výrobku z trhu' zaakekol'vek platby, náhľady aĺebo náklády poŽadované v súvislostis uplatnánĺm práň na ochranu osobĺtostialebo inej nemajetkovej ujmy, - " " 
'|:'

f) v pľĺpade akejkol'vek náhrady škody pľisúdenej súdom Spojených štátov amerických alebo Kanady.

Pcistenie sa d'alej nevzt'ahuje na zodpovednost'za škodu:
a) za ktorú. poistený (fyzická osoba) zodpovedá svojmu manŽelovi, príbuzným v priarnoĺn racJe, osobám, ktoľés nĺm Žijú v spoločnejdomácnosti,
b) za ktoľú poistený (Íyzig{á osoba) ako spolr:čnĺk v obchodnej spoločnosti, resp. člen druŽstva, zodpovedásvojĺm ostatnýĺri,spolr:čnĺkclm,. resp'..ostatným členom dŕulstva, aĺgbo iirl maniei;m óĺ p'ĺri''ŕll*
. v pĺiamom ľade alebo osob'ám,.ktoré'Žijú so spoločníkom resp. členom orúzsiva v spoločnej ooinJ"no*ii,c) za 

'ktorú 
poistený-, resp. člen jeho štátutárneho alebo oozôrneno ;'ŕil, i*ó. 'elun or$anu uiuiuú"zodpovedá spoločníkom.re.sp. clenom ,orgánu poisteného alebo ich ďanzetom či prĺnuzným u piĺämám

rade alebo osobám, ktore Žijú'so spoločníkom räsp' členom oľgánu oruistvä u lpälôĺňeio.í*a"n'ósti, -'
d) za ktorú člen Štatutárneho álebo dozorného org.alu poistenéhó zoĺpovácá .uoJňu *á*'zJlo"i prinuznym

v priamom rade, osobám, ktoľé s ním Žijú v spôloĺnó; domácnosti,
e) ktoľá vznikla podnikatel'sk'emu subj'ektu, v kioľom má poistený'(Ťyzická osoba), jeho manŽel, príbuzný

)1ľilamonlľade aleba osob€,. ktorá Žije s poisteným v sóoločnej domácnosti, maioikovťl ĺeast'úaĺsĺu áko
50 %, a to v rozsahu zodpovedajÚcom percentuálne1 majetkovej účasti týchto osôbí danom óáánĺlĺáiói{r<omsubjekte,

'i IHĺ':j]:k|*ryytl1l|1|el's*ému subjekiu,.v'ktorom má poistený'(právnická osoba) majetkovú Účast'Vacslu ako 50 %, 1|o' v rozsahu zodpovedajúCom percentuálnej inajetkovej účasti tyáhto ósÔb v aáňómpodnikateĺ'skom subjekte,
g) ktorá vznikla podnikate]'skému subjektu, v ktorom má člen štatutárneho alebo dozoľného orgánu poisteného,jeho manže|, PríbuznÝ v prianroň rade alebo osoba, ktorá Žije s päiJtánŕ* v spĺltoďlle; doĺnaĺnliii,

majetkovÚ Účast'väčšiu ako 50 o/o, alo v rozsahu zodpovedajĺcóm pórceniuálne1 *á1*tŕoug úč";iĺl';ňi"
*sÔQ v danom podnikatel'skom subjekte'

h) ktorá vznikĺa podnikatel'skemu subjektu, v ktoľom je poistený (fyzická o'soba), jeho manŽel, prĺbuzný
v priamom rade alebo. osoba, ktora Žije v spoločnej bomacnosii š'poisteným, |áňó el*nom alebo členom5totutárneho, dozoľnélrg alelru irrélru urgáľtú ĺonto subjektu,i) medzĺ poisienými, ktorí uzavreĺijednu s[oločnú 

'maňú úištenia zodpovednosti za škodu' navzájom'

Pĺ:istenie sa d'alej nevzt'ahuje aj na zodpovednost,za škodu:
a) vznĺknutú na vadnom výrobku dodanom poisteným,
b) spÔsobenú výrobkom''klg'ý poistenýzĺskal.spÔóobom, ktorý mu bľárii v súlaĺje so vŠeobecne záväznými
' právnymi precipismi uplatňovat'pľávo na post|h a/alebo náhrádu škody vĺrei inánlu ioopováánoň;;'bJ-ŕi",

c) spÔsobenú výrobkom, ktoĺý je z techirického hl'adĺska výborný,'ale neoosäĺlú;ĺi avizov"ne fúÁr.eneparametre,
d) vzniknutÚ .preto, Že parametre, kvalita, pľevedenie alebo Íunkcĺa výrobku boli poisteným na Žiadost'poškodeného zmenené, alebo vzniknutÚ' pr9!o, Ž-e výľobok bol na'ziáoósĺ po!ŕoaáňán" p"išiä*ý*
. instalovaný do iných podmienok, neŽ pre które je uľčený,

e) spôsobenú výrobko_m,.ktorý nebol dostatočne testovaňý podl'a pĺatných pravidiel vedy a techniky alebo
iného uznaného spÔsobu,

f) spÔsobenú závadou výrobku, prípadne iným nedostatkom, ktorý bol poisteriým vopľed avizovaný.g) spÔsobenú výrobkom' ktorý súvisĺ so získavaním, Úpľavou, silracovanĺm,'nlanĺ$ulácioLr, roioói'ovanĺm,
skladovaním, používaním alebo vyuŽíYänĺT látok poóháĺzaj*cicrr čiastočne alenb ĺplne z lilcsteno teiä,
vrátane orgánov' tkanív, buniek, transpĺantátov, exkrétov a säkrétov, podobne ako látbk ' ni.ň xiĹäňtlňi'

B

I

Limity pln*nia

VýŠka
vPP)

poistnóho plnenia poist'ovatel'a z jednej poĺstnej udalosti (vrátane náhrady nákĺadov
nesmie presiahnut' poĺstnú sumu stanovenú v i:oistnej zinluve, ktorá je iajvyššou
a poist'ovatel'a' To platí i pľe súčet všetkých poistných Ilnení zo sériĺ:vej poĺsťnej ud

uvedených v týchto
hranícou poistného
alosti

10

plneni
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11 Poistné plnenia vyplatené z poistných udalostí, ktoré vznikli v priebeĺru jedného poistneho obdobia (doba
neilrčitá)' resp. v dobe trvania poĺstenia (doba určitá) nesmú presiahnut'dvojnásobok poistnej sumy staľlovenej
v poistnej zmluve' Dvojnásobok poistnej sumy uvedenej v poistnej zmluve je najvyššou hranicou poislného
plnenia poist'ovatel'a z poĺstných udalostí, ktoré vznikli v priebehu jedneho poistného obdobia (doba neuľčitá),
resp. V dobe trvania poistenia (doba určitá).

Škodová tĺd*|ost'

12' Škodovou udalost'ou je udalosť oznámená poisteným (škoda na Živote' zdraví alebo na veci inej osoby). ku
ktorej dÔjde náhle a nečakane v ĺjobe trvania poistenia a ktorá vznikla v súvislostĺ:
a) s vykonávaním čĺnnosti poisteného uvedenej v poistrrej zmluve alebo vzt'ahmi z tejto čĺnnosti vyplývajúcimi'

a/alebo
b) so vzt'ahom uvedeným v poistnej zmluve,
na území vymedzenom v poistnej zmluve, a ktorá by mohla byt' dÔvodom vzniku povinnosti poist'ovatel'a
poskytnút'poistné plnenie v zmysle poistnej zmluvy a podl'a týchto VPP'

Povinnosti poistenéhĺr

13' Popri povinnostĺach stanovených všeobecne záváznými právnymi predpismi, týmito VPP a poistnou zmluvou
je poistený povinný plnit'd'alej aj tieto povinnosti:
a) pľijat'vhodné a primerané preventívne opatrenia na zabránenie vzniku poistnej udalosti alebo zmiernenia

ľozsahu následkov poistnej udalostĺ,
b) ak sú podkladonr alebo jedným z podkladov pre výpočet poistného prĺjmy alebo čast' pľíjmov poisieného

je poistený povinný zaslať poist'ovatel'ovi 3 mesiace pľed uplynutím poistného obdobia údaje o skutočne
dosiahnutých príjmoch za posledný uzatvoľený kalendárny rok,

c) oznámit'poĺsťovatel'ovi, Že uzavrel d'alšie poistenie zodpovednosti za škodu a oznámit'mu obchodnó meno
poist'ovatel'a, rozsah poistenia, výšku poistných súm a limitov poistného plnenia,

d) oznámiť poist'ovatel'ovi bez zbytočného odklac|u, Že poškodený uplatnil proti poĺstenému právo na
náhradu škody zo škodovej udalosti alebo Že poškodený proti nemu uplatňuje pľávo na náhradu Škody
u oprávneného orgánu, vyjadrit'sa k poŽadovanej náhrade a jej výške,

e) poverĺt'poist'ovatel'a, aby za neho škodovÚ udalosť pľeľokoval'
f) v konanĺ o náhrade škody zo škodovej udalosti postupovat'v súlade s pokynmi poĺst'ovatel'a, bránit'sa

proti uplatnenému nároku, neeaviazať sa bez súhlasu poisťovatel'a k náhrade premlčanej pohl'aclávky
a neuzavľiet'bez súhlasu poist'ovatel'a súdny alebo mimosÚdny zmier alebo iným spÔsobonr uznat'svoju
povinnost' nahradiť škodu, proti rozhodnutiu prísĺušných orgánov, ktoró sa týkajú náhrady škody, sa včas
odvolať alebo uplatniť iný opravný prostriedok, pokiaĺ'v odvolacej lehote respektĺve v lehote na podanie
ineho opravného prostriedku nedostane iný pokyn od poist'ovatel'a,

g) bez súhlasu poist'ovatel'a svojím konaním nevyvolat' predlŽenie alebo pozastavenĺe prernlčacej l*hoty
práva na náhradu Škody.

Plnen ie p*ist'ovatel'*

14. Foistne plnenie poist'ovatel'a sa stanovíako náhrada škody poškodenému, za ktorú poistený zodpovedá podl'a
platnýeh všeobrecne záväzných právnych predpisov' Poistený má právo, aby za neho poist'ovatel' nahradil
poškodenému uplatnené, oprávnené a preukáeané nároky na náhradu škody za podmienok a v rozsahu
sianovenom platnými všeobecne závaznými právĺrymi predpismi upravujúcimi náhradu škody a za podmienok
a v rozsahu stanovených v týchto VPP a v poistnej zmluve' V prípade, ak poistený uŽ uhradil poškodenému
opľávnené a preukázané náľoky na náhradu škody zo škodovej udalosti v súlade s týmito VPfl poist'ovatel'
uvedenú úhradu poistenĺámu reíunduje' Poistený nemá nárok na refundáciu náhrady škody od poist'ovatel'a,
ktorÚ poistený vyplatil poškodenému nad rámec stanovený právnymi predpismi alebo týmito VPP.

15. Náhrada nákladov. Poist'ovatel' je povinný nahradit'poistenému (ak ich už poistený uhradil) aĺebo za poistenóhĺ:
úČelne vynaloŽené náklady vzniknuté v súvislosti so škodovou udalost'ou:
a) ktoľe zodpovedajú najviac tariťnej odmene advokáta za obhajobu v prĺpravnom konaní a v konaní pľecl

súdom prvého stupňa v ľámci trestného konania' ktoré je vedené proti poistenému alebo jeho zamestnancovi
v súvislosti so škodovou udalost'ou, pokial'poistený splnil povinnost'podl'a týchto VPP .,bez zbytočneha
odkladu aznáĺnit'poist'ovatel'ovi, Že v súyls/osŕl so škodoyou udalost'au bolo začaté tľestne konanie pľoti
poistenému alebo jeho zamestnancavi a poist'ovateľa infarmovat' o priebehu a výsledkoch tohta konania";
obdobné náklady pred odvolacím súdom nahradĺpoisťovatel'len vtedy, ak sa k ich úhrade písomne zaviazal,

b) konania o náhrade škody pred prĺslušným orgánom (súdne konanie alebo rozhodcovské konanie), ak bolo
toto konanie potrebnó na preukázanie vzniku resp' rozsahu zodpovednosti poĺsteného za škodu alebĺl
na preukázanie výšky náhracly Škody, pokial' poistený splnil povinnosti podl'a týchto VPP .,oznanlit', Že
poškodený ttpĺatnil proti poistenému právo na nahradu škody zo škadovej udaĺosti alebo že poŠkadený
proti nemu uplatňuje právo na nahradu škody u oprávneného organu, vyjadrit'sa k požadovanej nahrade
a jej výške'' a ,,v konanĺ o náhrade škody zo škodovej udalosti postupavat'v súlade s pokynmi poist'avatel'a,
bránit' sa proti upĺatnenéĺnu náraku, nezaviazat' sa bez sÚhĺasu poist'ovatel'a k náhrade premlcanej
pohl'adávky a neuzavriet'bez súhlasu poist'ovatel'a sudny alebo mimosúďny zmier aleba iným spÔsobaľn
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uznať svoju pavinnast' nahradĺt' škadtl; prati rozhodnutiu prislušných arganov, ktoľé sa týkajú nahrady
škody, sa yčas odvalat' aĺebo uplatnit' iný opravný prostrieclak, pokial'v odvalacej lehote respelĺŕĺve v lehote
na podanie iného opravneho prastriedku nedostane iný pokyn oďpoisŕbvateĺ'a'' a pokĺal' je poistený povinný
tieto náklacly uhradiť; trovy právneho zastúpenia poisteného uhradívšak poisťovatel'iba vtedy, ak sa k tomu
pĺsomne zaviazal,

c) ktoré uhradil poškodený v sÚvislosti s mimosúdnym preľokovaním nároku na náhradu škody, pĺ:kial'
je poistený povinný ich uhradit' a pokial' splnil povinnosti podl'a týchto V?? ,,aznamit', že paškodený
uplatnil protĺ poistenému prava ĺla náhradu škady za škodavej udalosti aleba Že poŠkadený proti nenu
uplatňuje právo na náhradu škady u opravneného orgánu, vyjadrit'sa k poŽadovanej n;áhrade a jej výške"
a ,,v konanĺ o náhrade škody zo škodovej uďalosŕl pastupavat'v súlade s pokynmi poist'ovatel'a, bľanit'
sa pľoŕi uplatnenému nároku, nezaviazat' sa bez sĺiŕl/asu paist'ovatel'a k nahrade premlčanej pahl'adávky
a neuzavriet'bez sÚhlastl paist'avatel'a súdny aleba mimasúdny zmier alebo iným spÓsobom uznat' svoju
pĺsvinnast' nahľadit'škodu; proti rozhodnutiu prĺslušných arganov, ktoré sa týkajú náhrady škody, sa yčas
orlvolat' aleba uplatnit' iný apravný proskiedok, pakial'v odvolacej lehote respektive v lehote na padarlie
ineha opravtlého prostriedku nedostane iný pakyn od poist'avatel'a" '

Na poist'ovatel'a prechádza právo poisteného na náhradu tých nákladov alebo trov konania o náhrade škody,
ktoré sa poistenému priznali proti inému účastníkovi tohto konania, ak ich uŽ poisťovatel'zaplatil'

16. Poistenie sa vzt'ahuje aj na náhľadu nákladov liečenia vynaloŽených zdľavotnou poist'ovňou na zdravotnú
starostlivosť v prospech tretích osÔb v dosledku protiprávneho konania poistenéľro, ak zo zodpovednosti za
škodu na zdraví, ku ktorej sa tieto náklady viaŽu, vznikoĺ náľok na plnenie z tohto poisienia.

17 . Ak je suma poistného plnenia vypočítaná ako náhrada škody podl'a príslušných ustanovení týchto VPP vyššia
ako poistná suma, ktorá sa v poisinejzmluve dojednala ako najvyššia hranica poistnóho plnenia poisťovatel'a,
poist'ovatel'plní len do výšky tejto poistnej sumy V súlade s týmito VPP.

Výklad pojmov

chybne vykonaná činnost' - činnosť je vykonaná chybne, ak poistený nedodrŽal predpísaný alebo beŽne
pouŽívaný postup, alebo návod na pouŽitie zariadenia, stroja, ĺnej veci, alebo materiálu.

Kontaminácia vody, hornín, pôdy, ovzdušia, flóry a/alebo fauny _ ich zamorenie, znečistenie a/alebo iné
zhoršenie akosti, bonity, kvality.

Nepredvídaná póruchá ochranného zariáaenia - ocrrianné záriáoenie v dôsledku vnútornej závady, ktorÚ
poistený pri riadnej starostlivosti nemohol predpokladať, prestane plniť svoju funkciu, ktorú pľedtým riadne plnilo.

odložené veci _ veci tretích osÔb, ktoré boli odloŽené na mieste na to určenom alebo na mieste, kde sa obvykle
odkladajÚ v prípade, ak je s prevádzkou činnosti uvedenej v poistnej zmluve spravidla spojené odkladanie vecí.

ochranné zariadenie - kaŽdé zariadenie, ktoré slúŽi k ochrane pred škodlivým pÔsobením látok schopných
znečistiť Životné prostredie v okolí.

Poddolovanie _ |'udská činnost'spočívajÚca v hĺbení podzemných štÔlní, šácht, tunelov a podobných podzemných
stavieb.

Poškodená Vec - zmena stavu veci, ktorú objektívne moŽno odstrániť opravou alebo taká Zmena stavu veci, ktorÚ
objektívne nie je moŽné odstránit'opravou, napriek tomu je vec pouŽitel'ná na pÔvodný účel, na ktorý bola určená,

Prevzatie veci _ stav, ked' poistený fyzicky prevzal hnutel'nú alebo nehnutel'nÚ vec, ktorá má byť predmetom jeho
záväzku, za účelom vykonania objednanej činnosti, ktorá je ako činnosť poisteného uvedená v poistnej zmluvo,
t. j. prác s Vecou priamo súvisiacich (oprava, Úprava, spracovanie a pod')'

Sadanie pôdy - klesanie zemského povrchu smerom do stredu Zeme v dÔsledku pÔsobenia prírodných síl alebo
|'udskej činnosti'

Strata veci - stav, ked' poškodený alebo poistený stratil nezávisle od svojej vôle moŽnosť s vecou disponovať.

Škoda na veci - škoda na veci, ktorú má iný vo vlastníctve alebo uŽívaní, poškodenie alebo zničenie tejto veci
a iná následná majetková ujma bezprostredne vyplývajúca z poškodenia alebo zničenia tejto veci. Skodou na veci
nie je jej strata, krádeŽ alebo lúpeŽ'Zaveci sa nepovaŽujú peniaze, cenné papiere a ceniny.

Škoda na zdravĺ _ telesné poškodenie a poškodenie zdravia a iná následná majetková ujma z nich bezprostredne
vyplývajúca.

Škoda na živote - usmrtenie aináz usmrtenia bezprostredne vyplývajúca následná majetková ujma.

Šroua spôsobená úmyseIne _ Pri dodávkach vecí alebo pri dodávkach prác je škoda spÔsobená úmyselne aj
vtedy, ked'poistený vedel o vadách vecíalebo sluŽieb, napriek tomu na nich vykonal poŽadovanú činnosť, v dÔsledku
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ktorej vznikla na týchto veciach škoda. Štoda je spôsobená úmyselne tieŽ vtedy, ak pôvod škody spočíva v tom,
Že poistený úmyselne nedodrŽal všeobecne záväzné právne predpisy azáväzné-normý alebo odpôrÚ'čané postupy
pre výrobu, pred'aj a distribúciu výrobkov, alebo o ich nedodrŽiavaní ýedel, alebo Že ýzická alebó právnickä osobá
pre poisteného činná úmyselne nedodrŽala inštrukcie a pokyny poisteného alebo poištený o ich nódodrŽaní vedel.

Teľorizmus _ pouŽitie.násilia alebo hrozby násilím k politickým cielbm zahrňujúciakýkolvek čin osoby alebo osÔb
konajúcich v zastÚpeníorganizácie alebo v spojení s organizáciou, ktorej činnošt'smeiuje k zvrhnutiu v1ády uznanej
alebo neuznanej alebo k násiliu. Terorizmus zahrňuje rovnako pouŽitie násilia k zastrášeniu verejnosti áko celkú
alebo k zastrašeniu akejkolVek vrstvy obyvatel'stva.

Užívanie veci- stav, ked'poistený má vec hnutel'nú i nehnutel'nú (nie právo užívania priestoru v nehnutel'nej veci)
právom vo svojej moci a je oprávnený vyuŽívat' jej úŽitkové vlastnosti.

Vnesené veci _ veci, ktore boli ubytovanými fyzickými osobami alebo pre ne prinesené do priestorov, ktoré boli
vyhradené na ubytovanie alebo na uloŽenie vecíalebo ktoré bolĺza tým Účelom odovzdané.

Výrobok - hnutel'ná vec,.ktorá bola vyrobená, vyťaŽená alebo inak získaná, bez ohl'adu na stupeň jej spracovania
a ktorá je určená na uvedenie do obehu'

Zničená Vec _ zmena stavu veci, ktorú objektívne nie je moŽné odstrániťopravou, a preto sa Vec uŽ nedá d'alej
pouŽívat'na pôvodný účel, na ktorý bola určená'

7' osu.v pôdy - zosuv pôdy, zrútenie skál alebo zemín vzniknuté pôsobením zemskej gravitácie a vyvolané porušenĺm
d|hodobej rovnováhy, ku ktorej svahy zemského povrchu dospeli prirodzeným výŕojom alebo ňásledkóm ľudskej
činnosti.
Zazosuv opdy' zrutenie skál alebo zemín sa povaŽuje a1náraz predmetu do poĺstenej veci, ak bol spÔsobený
zosuvom pôdy, zrútením skál alebo zemín, a to aj v prípade, ak k zosuvu pôdy, zrÚteniú skál alebo zelnín došló
mimo miesta vzniku škody.
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Poistenie podnikateloov ffiGENHnffiI
ĺnfoľmačný dokument o poistnom pľodukte

$poľočnosť:
Gs^neľali Poistbvňa' pobočka poÍstlgvno z inóho členského štátu.
prostľednĺctvom ktoľej v $ĺovenskej'ľepublike podniká Generali Ceská pojišťovna a.s.

Produkt: PľoFi Exlľa

Tento dokument Vám má poskytnúť stručný prehl'ad o základných vlastnostiach a podmienkach poistenia' Úplné informácie pred uzavretím zmluvy
a zmluvné informácie o pľodukte sú uvedené v Poistnej zmluve a v príslušných Všeobecných poĺstných podmienkach produktu
ProFi Extra. Aby ste boli plne informovaní, prečítajte sivšetky dokumenty.

o akú tvn noistenia ide?

Poistenie majetku a zodpovednostiza škodu malých a stredných podnikatel'ov

tfr{H alĽ
čo je predmetom poistenia?

V poistsní stavieb a hnuteľných vecĺ sú predmetom

poĺstenia stavby a hnuteľné vecipre prípad poškdenia

alebo zničenia:

y' požiarom - ohnom v podobe plameňa,

r' priamym údeľom blesku _ bezpros{redným

prechodom blesku poistenou vecou,
/ uýbuchoĺr - náhlym nĺčĺuým prejavom tlakovej sily

spočívajúcej v rozpĺnavosti ptynov a páĺ,

ť nárazom alebo zĺÚtením ĺietadla s posádkou, jeho

častĺ alebo nákladu

ť aerodynamickým tľeskom,

ť dymom unĺkajúcim zo zanadení.

Ďabj si môŽete dojednať doplnkové poistenie pĺe
pľípad poškodenia alebo zničenia poistenej veci:

ť záplavou, povodňou'

ť víchricotl, krupobitím,

ť zosuvom pôdy, lavĺnou, pádom predmetov,

ť zemetľasenĺm, tjaŽou snehu, uýbuchorn sryky,
ť vodou unikajÚeou z vodovodných zaĺiadení,
{ nárazom vozidla,
y' ľoáitím skla,

ť vandalizmom, estetickým poškodenĺm, poškodenim

spÔsoben1im Živočíchmĺ
ť búrli'/ým vetrom

{ atmosfériok1imi zľáŽkami

l krádeŽou vlámaním, lúpeŽou,
y' haváriou motorového vozĺdla počas dopravy vecí
ť prerušenie prevádzky následkom poŽiaru, výbuchu,

pĺiameho úderu blesku, nárazu aĺebo zrutenia

lietadla s posádkou, jeho časti alebo nákladu,

záplavy, povodne, víohĺice. krupobitia' zosuw pôdy,

ĺavíny, pádu pľedmetov, zernetrasenia, tiaŽe snehu,

výbuchu sopky, vody unikajúcej z vodovodnýeh

zariadení, nánazom vozidla, kľádeže vlámanĺm,

ĺúpeŽe.

Čo nie je pľedmetom poistenia?

V poistení stavieb, hnuteľných vecĺ a pterušenia
pľevádzky sa poislenie nevzt'ahuje na:

X stavby nespjené so z€mou pevným základom,

X stany, nafukovaciďpretlakové haly,

X vodstvo, pôdu, vegetáciu

X ävé zĺieratá, nepozbeĺané plodiny, mikľoorganizmy

Na niekto|'é veci sa poistenie wt'ahuje ĺba v prĺpade, ak

sú osobitne uvedené v poistnej zmluve, napr.:

ť cudäeved,
{ peniaze, ceniny' cenné Bapiere, cennosti,
J veei alášhejbodnoty,
y' veci zamestnancov, nosĺče dát,

/ výstavné modely, vzory, prototypy, exponáty,

{ vozĺdlá vrátane prívesov, sneŽné skútľe, šfuorkolky,

{ lietadlá, iné zariadenia schopné pohybu v atmosÍéľe,

ť pĺavĺdlá, lodné motory a ťažné sfoje,
J stavby nespojené so zemou pevným ákladom,
/ náklady na zachovanie umelecko-remeselného alebo

histoľickóho chaľakteru stavby.

V poistenĺstrojoy a elektroniky sa poistenie nevzt'ahuje

na:

X nástĺoje a dieý, ktoĺé sa vymĺeňajú prizmene

pracovného qýkonu, aľebo ktoľé sa musia počas

obdobia Životnosti poistenej veeĺ viackát vymieňať

z dôvodu opotrebenĺa alebo sa pĺavidelne /

opakovane vymieňajú v dÔsledku ich špeciÍĺckej

Íunkcie alebo stamutia,

X snímacĺe, záznamové a zobĺazovacie prvky, nosiče

Zál,namov,

X škody, za Koľé je dodávateľ poistenej veci, zmluvný
partner poĺsteného alebo opĺavca poistenej veci

zodpovedný podľa všeobecne záväzných právnych

pľedpisov alebo na áklade zmlúv,

X škody všetkého druhu na médiách'

X škody na vozidlách kategóľie M, L, Ls,
X škodyspôsobené bezprostľedným následkom

dlhodobého vplyvu pľevádzky.



ffi
Mffi ľtlI

P$qN

Čo je predmetom poistenia?

V poistení strojov a elektľoniky sú predmetom poistenia

strojné a elektľonické zariadenia {stroje a strojné

zaľiadenia stacionáme, mobilné, samohybné, vlečené,

ťahané, nesené), elektronika (prenosná' stacionáma) ich

výbava a prĺslušensfuo vo vlastnĺctve poisteného.

Poistenie sa vzt'ahuje aj na cudzie veci , ak ich poistený

oprávnene uŽíva na základe pĺsomnej zmluvy, alebo ich

prevzal pri poskytovaní sluŽby na základe písomnej

zmluvy.

Poistenie sa dojednáva pre prípad poŠkodenia alebo

zničenia poistenej veci akoukoľvek udalosťou, Koľá

nastane necakane a náhle a ktorá obmedzuje alebo

vylučuje funkčnosť te1to veci a nie je z poistenia

vylÚčená.

Ako naprĺklad: chyba konštľukcie, vada materiálu, pretlak

pary/plynu, podtlak' rozkhnutie odstľedĺvou silou,

zlyhanie meľacĺch, zaľĺadenĺ, vniknutie cudzieho

predmetu, skrat alebo iné pôsobenie elektrického prÚdu,

neodborné zaobchádzanie, nesprávna obsluha,

nedbalosť, nepozoľnosť.

Ďabj si môŽete dojednať doplnkové rozšírenie krytia:

.ĺ Živelné riziká, krádeŽ a lúpeŽ poistenej veci,

ľ' náklady za prácu nadčas a za expľesné pľĺplatky

V poistení zodpovednosti za škodu spôsobenú
činnosťou poisteného je pľedmetom poistenia:

.ĺ všeobecne záväzným právnym predpisom stanovená

zodpovednosť polsteného za škodu vzniknutÚ inej

osobe na Živote, zdravĺ alebo na veci, ktoĺú má táto

osoba vo vlastníctve alebo v uŽĺvaní, na územÍ
rnrmar{:annm rr nniclnoi umh rrraYr'llv9Ĺvllv|ll

V poistení zodpovednosti za škodu spôsobenú

v súvĺslosti s výkonom vybraných činností
poisteného je predmetom poistenia:

.:' všeobecne záväným právnym predpisom stanovená

zodpovednosť poisteného za škodu vzniknutÚ inej

osobe v sÚvislosti s vykonom činnosti poisteného,

ktorá je uvedená v poistnej zmluve, na území

vymedzenom v poistnej zmluve.

V poistení zodpovednosti za škodu cestného

dopravcu je predmetom poistenĺa:

".' všeobecne záudzným právnym predpisom stanovená

zodpovednosť poisteného za škodu vyplývajúca zo

zmluvy o preprave veci, ktorá vznikla inej osobe na

prepravovanej zásielke v dÔsledku poistnej udalosti,

ku ktorej doŠlo v dobe trvania poĺstenia pľi

vnútroštátnej cestnej nákladnej doprave alalebo

zodpovednosť poisteného za škodu vyplývajúca z

Dohovoru o prepravnej zmluve v medzinárodnej

cestnej nákladnejdoprave (CMR)' ktorá vznikla inej

osobe na prepravovanej zásielke v dôsledku poistnej

udalosti' ku ktorejdošlo v dobe trvanĺa poistenia pri

medzinárodnej cestnej nákladnej doprave.

Čo nie je predmetom poistenia?

V poistenĺ zodpovednosti za škodu nie je predmetom

poistenia škoda:

X v súvislosti s činnostbu poisteného vykonávanou bez

prĺslušného oprávnenia,

X sposobená úmyselne, alebo prevzatá nad rámec

stanovený všeobecne záväznými právnymi

pľedpismi, alebo prevzatá v zmluve medzi poisteným

a tĺeťou osobou nad rámec stanovený právnymi

pľedpismi,

X rrzniknutá na veciach, ktoré poistený uŽíva,

X vzniknutá na vadnom vyrobku dodanom poisteným.

Z poistenia d'alej nevzniká nárok na plnenie:

X za pokuý, penále či iné zmluvné, správne a/alebo
tľestné sankcie akéhokolVek druhu uloŽené
poĺstenému, za ĺné platby uloŽené poistenému, ktoré

majú represívny, exemplárny alebo preventívny

charakter,
X za straý, náklady alebo iné výdavky, koré vzniknÚ

iným v súvislosti so stiahnutím výrobku,

X za akékoľvek platby, náhrady alebo náklady

poŽadované v súvis|osti s uplatnením práva na

ochranu osobnosti, alebo inej nemaletkovej ujmy.

Týkajú sa krytia nejaké obmedzenia?

Poistenie stavieb, hnuteľných vecĺ a prerušenia

prevádzky sa nevzťahuje na škody spÔsobené:

i tlenĺm, vystavenĺm veci úŽitkovému ohňu a teplu,

i obhoľením, ktoré nebolo sposobené poŽiarom

3 prepätím alebo indukciou na elektľických alebo

elektronických zaľiadeniach,

i výbuchom v zariadeniach, pri ktoných sa energĺa

výbuchu ciel'avedome vyuŽíva,

l spätným vystúpenÍm vody, ktoré nebolo spôsobené

záplavou alebo povodňou,

i zemetľasením, ktore nedosrahlo minimálne 6. stupeň

makroseizmickej slupnice zemetrasenia EMS 98,

Pri poistení zodpovednosti za škodu nie sú kýé škody:

1 v ľozsahu, v akom vznikol nárok na plnenie z poistenra

zodpovednosti za škodu spôsobenú prevádzkou

motorového vozidla alebo z úľazového poistenĺa' ktoré

je súčasťou sociálneho poistenia v zmysle príslušných

právnych predpisov,

! vzniknuté v súvislostis vojnovými udalosťami'

ľzburou, povstaním, teroľizmom, pôsobenĺm jadrovej

energie,

J vzniknuté na veciach, na ktoých poistený vykonával

objednanú činnosť, pokiaľ ku škode došlo preto, že

táto činnosť bola chybne vykonaná'

i v prĺpade akejkoľvek náhrady škody prisúdenej súdom

Spojených Štátov amerických alebo Kanady'

Upozornenie: Úplný zoznam ýluk a obmedzení

nájdete v časti Medzinárodné sankcie a v časti Výluky

z poistenia Všeobecných poistných podmienok a ich

osobitných ustanoveniach'



Kde sa na mňa vzt'ahuje krytie?

ť Na územĺ Slovenskej republiky na mieste uvedenom v poistnej zmluve' V pľĺpade rozšírenia územnej platnostije tento údaj

uvedený v poistnej zmluve.

:]"..:.i..] Aké mám povinnosti?

t

a

odpovedat'pravdivo a úplne na všetky otázky poistbvne a oznámiť všetky zmeny v skutočnostiach, na ktoré ste bol opýtaný' ako aj
kaŽdé zvýšenie rizika, o ktorom vĺete a ktoĺé nastalo po uzavretí poistnejzmluvy

umoŽnit'poisťovni vstup do poistených pľiestorov, kde sa nachádza poistbvaná prevádzka a/alebo veci a poskytnút'jej projektovú,
poŽiarnotechnickú, účtovnú a inú vyŽiadanú dokumentáciu,

platiť poistné včas a v správnej výške,

riadne sa starať o poistené veci,

dodrŽiavať povinnosti uloŽené právnymi predpismi ako aj prevzaté na seba poistnou zmluvou a ani netrpieť porušovanie týchto
povinností zo strany tretích osôb (u poistenej právnĺckej osoby sa za hetie osoby povaŽujú aj všetky fyzické a právnické osoby pľe
poisteného činné),

dbať, aby nenastala poistná udalosť,

zabezpečiť poistené priestory spôsobom dohodnutým v poistnej zmluve,

ak nastala poistná udalosť, bezodkladne ju nahlásiť poistbvni a urobiť všetky moŽne opatrenia smerujúce k tomu, aby sa vzniknutá
škoda uŽ nezväčšovala. Zároveň dať pravdivé vysvetlenie o vznĺku poistnej udalostĺ a rozsahu jej následkov a predloŽit' doklady
potľebné na zistenie okolnostĺ na posúdenie nároku na poistné plnenie z poistenia a jeho výšky ako aj umoŽniť poistbvnĺ šetrenie
poistnej udalosti.

a

Kedy a ako uhrádzam platbu?

Splatnosť poistného je uvedená v poistnej zm|uve. Vo všeobecnosti je poistné splatné dňom začiatku poistenia, ak však uzavierate
poistnú zmluvu zaplatenĺm poistného (Ev' bezkontaktne' bez podpisu poistnej zmluvy)' poistné musĺ byt'zaplatené v lehote určenej
poistbvňou' inak poistná zmluva nevznikne. Nezabudnite zaplatiť poistné za prvé poistné obdobie včas a v správnej uýške'
Ak sa poistná zmluva uzavrela na dobu neurčitú, následné platby poistného sú splatné vŽdy ku dňu zhodneho s dňom začiatku
poistenia. V poistnej zmluve je moŽné dohodnút'aj platenie poistného v polročných, šfuľt'ročných alebo mesačných splátkach.
Poistné mÔŽete platiť prostrednĺctvom pošty alebo finančnej inštitúcie. Prĺ platbe, prosím, nezabudnĺte uviesť správny vaľiabilný symbol,
l(oným je čĺslo poistnej zmluvy.

Poistné sa povaŽuje za zaplatené v deň pripísania úhrady poĺstného na účet poistbvne uvedený v poistnej zmluve v plnej uýške so
správne uvedeným vaľiabilným symbolom'

Kedy začína a končí krytie?

Poistenie začína dňom uvedeným v poistnej zmluve, najskôr však okamihom uzavľetia poistnej zmluvy'
Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, poistenie sa uzaviera na dobu neurčitú.

Poistnú zmluvu môŽete uzavĺjeť jedným z nasledujúcich spôsobov:

a) prijatĺm návrhu poistbvne na uzavretie poistnej zmluvy zaplatenĺm poistného v lehote určenej poisťovňou (Žv. bezkontaktne),
alebo

b) podpisom poistnejzmluvy (Žv' kontaktne)'

Ako môžem zmluvu vypovedat'?

UzavretÚ poistnú zmluvu môŽete vypovedat'do dvoch mesiacov od jej uzavretia.

V priebehu trvania poistenia môŽete poistnú zmluvu vypovedať ku koncu ľočného poistného obdobia, pričom výpoveď musĺ byť

doručená poĺsťovni aspoň 6 ýždňov pred jeho uplynutím'

Ak došlo k zmene uýšky poistneho a poistbvňa Vám (poistníkovi) uýšku poistného neoznámila najneskôr desať t'ýŽdňov pred uplynutím
poistného obdobia, mÔŽete poistnú zmluvu bezplatne vypovedať s okamŽitou účinnosťou, a to do konca prĺslušného poistného obdobia.
Poisinú zmluvu mÔŽete vypovedať aj do 1 mesiaca od ukončenia vyšetľovania potĺebného na zistenie rozsahu povinnosti poistbvne
plniť, ako aj do 3 mesiacov od oznámenia škodovej udalosti'
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Poistenie majetku a zodpovednosti za škodu I Profi Extra gGENERALI 

Záznam o finančnom sprostredkovaní 
k poistnej zmluve číslo: J '( O JX/ 2 .(" ť} 2

Obchodné meno Bratislavský samosprávny kraj 

IČO: 36063606 

Sídlo spoločnosti Sabinovská 16254/16, 82005 Bratislava - mestská časť 

Ružinov, SLOVENSKO 

Finančný agent 

Meno a priezvisko Ing. Agáta Kováčová 

Adresa trvalého pobytu 

Som zapísaný v zozname podriadených finančných agentov v podregístri poistenia alebo zaistenia s registračným číslom 

264097 . Zápis v zozname je možné overiť na webovej stránke Národnej banky Slovenska (https://regfap.nbs.sk). 

Ako finančný agent vykonávam finančné sprostredkovanie v sektore poistenía alebo zaistenia na základe výhradnej písomnej 

zmluvy s jedným samostatným finančným agentom: Generali Slovenská distribúcia, a. s., so sídlom: Lamačská cesta 3/A, 841 

04 Bratislava, zapísaným v registri Národnej banky Slovenska v podregistri poistenía alebo zaistenía s registračným číslom 

263605 (ďalej len „SFA"). Nemám kvalifikovanú účasť na základnom imaní ani na hlasovacích právach SFA. SFA ani osoby 

ovládajúce SFA nemajú kvalífikovanú účasť na mojom základnom ímaní a ani na mojich hlasovacích právach. 

Poz1adavky, potreby, skúsenost1, znalosti a f1nančná s1tuác1a klienta 

Ako finančný agent mám povinnosť zistiť a zaznamenať údaje o Vašich požiadavkách a potrebách, znalostiach a skúsenostiach 

a o Vašej fínančnej situácii, a to s ohl'adom na povahu finančnej služby. 

Poskytnutie údajov je dobrovol'né, ak sa však rozhodnete údaje neposkytnúť, nie je možné Vám poskytnúť vhodné 

odporúčania a posúdiť, čí zvolený produkt zodpovedá Vašej situácíi. 

Klient nemá znalosti a skúseností s poistením resp. nemal dojednané žiadne poistenie. 

Klient poskytol finančnému agentoví informácie o svojej finančnej situácii. 

Klient má záujem o poístenie majetku určeného na podnikanie. 

Klient má záujem o krytie majetkových škod: 

• na stavbách sp6sobených živelnými rizikami (napr. požiar, povodeň, víchrica)

Klient má záujem o poistenie zodpovednosti za škodu vlastníkov bytov a nebytových príestor v bytovom dome vyplývajúcu z 

vlastníctva nehnutel'nosti. 

Klient má záujem o krytie zodpovednostných škod: 

• právnym predpisom stanovenej zodpovednosti za škodu na majetku, živote alebo zdraví tretích osob

Vyhlásen1e klienta 

Potvrdzujem, že informácie potrebné na posúdenie vhodností produktu, ktoré som uviedol v tomto zázname, sú aktuálne, 

pravdivé a úplné. 

Potvrdzujem, že som prevzal jeden rovnopis tohto dokumentu. 

Vyhlásen1e o vhodnosti 

Genera11 Slrwensi...a dlst rihúcia, a. s Lornačská cesta 3 ť A 8·'11 0<'1 81<1tislavc\, Stovak Republic, h�I : 02/38111117, e·nMil: (Jf:'ne1ali.sio..@�ien�1ali (om, www,gener,,lisloYl�11sLa,:Jistribuci.:1 �k. 1e9ist,�;e-d !n the 
Cnrnmercial P.e11!stl�• of the Oislrir;t (0�1rt B1<2tisl-11v;;. I, "-€C!Jon Sa fil':' no : 7302 / B, IČ:O 54 (167 J 97, Dl( 2121572156 The company br-::longs ln �hl'! c;enerall qrour, ·1,1l1ic!1 i·:; listed in the lta!ian 1hr of :r,suraJiu" 
91 our,s 1n;:,,inta1hed by JVASS 



Na základe požíadaviek a potrieb uvedených v tomto zázname a po zohl'adnení produktov, ktoré Vám móžem ponúknuť, sorn 
dospel/a k záveru, že Varní zvolené produktové nastavenie je vhodné a zodpovedá informáciám, ktoré ste mi poskytli. 

Poučenie: Vyhláseníe o vhodnosti je poskytnuté s ohl'adom na ínformácie, ktoré ste mí ako finančnému agentoví poskytli. Je 
preto doležité, aby poskytnuté údaje boli aktuálne, pravdivé a úplné. V opačnom prípade sa vystavujete nebezpečenstvu, že 
ako finančný agent nesprávne vyhodnotím situáciu a odporučím Vám produkt, ktorý nemusí zodpovedať Vašim skutočným 
potrebám a požiadavkám. Podl'a svojho uváženia sa m6žete od odporúčaného produktového nastavenía odchýliť. V takom 
prípade budem postupovať podl'a Vášho rozhodnutia. 

lnformácie pre klienta 

• O právnych následkoch uzavretia poistnej zmluvy: S uzavretím poistnej zmluvy je spojená povinnosť poisťovne
poskytnúť v rozsahu dojednanom v poistnej zmluve a/alebo v zmluvnej dokumentácii plnenie, ak nastane poistná
udalosť a Vy máte povinnosť platíť dohodnuté poistné. Bližšie práva a povinnosti zmluvných strán sú uvedené v poistnej
zmluve, vo všeobecných poistných podmíenkach poístenía a v ďalších dokumentoch, ktoré sú neoddelitel'nou sC1časťou
poistnej zmluvy .

• O výške poplatkov: Okrem zmluvne dohodnutého poístného nemáte povinnosť uhrádzať žiadne ďalšie platby alebo
poplatky.

• O rizikách: S poistením sa nevyhnutne spájajú výluky a obmedzenia, ktoré nájdete v poistných podmienkach. Bývajú
združené v článkoch, ktoré sú označené spravidla ako „Výluky z poistenia".

• O systéme pred zlyhaním finančnej inštitúcie: Na vykonávanie poisťovacej činnosti poisťovi'ía vytvára technické
rezervy vo výške dostatočnej na to, aby bola v každom okamihu zabezpečená schopnosť poisťovne uhradiť v plnej miere
všetky závazky poisťovne vyplývajúce z poístných zrnlúv. Navyše je poisťovňa povinná držať dodatečné kapitálové
rezervy tak, aby spíňala podmienky európskej regulácie o solventnosti. V prípade, že poisťovňa nebude schopná uhradiť
v plnej miere všetky svoje závazky vyplývajl'.1ce z poistných zrnll'.1v, bude táto situácia riešená Národnou bankou

Slovenska. Prípadná strata vyplývajúca z tohto rizika nie je krytá systémom náhrad alebo záruk.
• O činností finančného agenta: Finančně sprostredkovanie vykonávam za odmenu a v súvislosti s finančným

sprostredkovaním prijímam od SFA peňažnú, prípadne aj nepeňažnú odmenu. Ak ma o to požiadate, poskytnern Vám
jednoznačne, vyčerpávajúcim, presným a zrozumitel'ným spósobom informáciu o výške odmeny, ktorú prijímarn vo

vzťahu k uzatváranej zrnluve.
• O vybavovaní sťažností a riešení sporov: Sťažnosť na postup pri finančnom sprostredkovaní móže byť podaná

písomne (na adresu sídla SFA), ústne, e-mailom na adresu generali@generali.com, prostredníctvom webovej stránky SFA
alebo telefonicky na čísle 02/38111117. Zo sťažnosti musí byť zrejmé, kto ju podáva a akej veci sa týka. SFA
kvalifikovanú sťažnosť vybaví najneskor do 30 dní odo diía jej doručenia SFA. Podrobnejšie podmienky vybavovania
sťažností sú umiestnené na webovej stránke SFA (www.generalislovenskadistribucia.sk). Spory vyplývajúce zo 
sprostredkovania poistenia je možné riešiť prostredníctvom alternatívneho riešenia sporov podl'a zákona č. 391/2015 Z.
z. o alternatívnom riešení spotrebitel'ských sporov. Po súhlase oboch strán je tiež možné spor riešiť mimosúdnym
vyrovnanírn na základe zákona č. 420/2004 Z. z. o rnediácii v platnom znení.

• O spracovaní osobných údajov: Na účely vykonávania finančného sprostredkovania, identifikácie klienta, overovania
tejto identifíkácie, na účely ochrany a domáhania sa práv finančného agenta voči klientom, zdokumentovania činnosti,
vykonávania dohl'adu, výmeny informácií týkajúcích sa sprostredkovaných finančných služieb medzi SFA a fínančným
agentom a na plnenie úloh a povinností financ:ného agenta je finančný agent oprávnený požadovat' od klienta
poskytnutie jeho osobných a kontaktných údajov v rozsahu podl'a § 31 zákona č. 186/2009 Z. z. a zároveň je aj bez
súhlasu dotknutej osoby tieto údaje oprávnený spracúvať, získavať ich kopírovaním, skenovaním alebo iným
zaznamenávaním dokladov totožnosti v rozsahu nevyhnutnom na dosiahnutie účelu spracúvania.

Bratislava, dňa: 17.03.2023 

Podpl finančného agenta Podpis klienta 

C:,e11erall 51r)1,,1;:i;si...,:i disl ril1úc:1.a ::.. s_ I ainal'.ski ,�sla?, / /1, íl-11 04 01 ati5l;ivn Slm,;JI R'-.'!')Uhl:c. tel : 02/38111117, c-ms\il: rJe11e1ali sk@�Jet:�1.-.Ji cc,m, www qcn�rillislov<:llsl,Ml�trilw< ia ,;lo', 1�i;,i!,l:':'1{'d !11 lhe 
Co111 •net<.is:SI n�9isto.,1 fff thc Dislr1ct C.omt 13rc1ti:.l-'Vň l, 'ieP.Ction S::.i, f/1� no : 7302 / B, ICO �4 067 19·:, DIC 2l1.Ei7?:l5ó lh� comr,ar,y bel:1n9r, t•J thc G>211erali 9roup, wi 1ich i$ tistt>d !n the !t.i!í;:,;1 [br of ri,.;.11r.-,nn; 
g, 0111>'.> p1:1in�tttn�!U by IVASS. 
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lnťoľmácie o spľäcuvan í
ssobnych údajov
V tomto texte vám poskytneme informácie o spracúvaní vašich osobných údajov podl'a článkov 13 a 14 Nariadenia
EurÓpskeho parĺamentu a Rady (EU) 2016/679z27 ' apríla 2016 o ochrane fyzických osôb pri spľacúvanĺosobných
Údajov a o vol'nom pohybe takýchto údajov (d'alej len ,'Nariadenie").

Dozviete sa:
kto je prevádzkovatel'om vašich osobných údajov,
prečo spracúvame vaše osobné údaje'
kto je Dotknutou osobou,
aké kategÓrie osobných údajov spracúvame,
komu mÔŽeme poskytnút'vaše osobné Údaje'

* ako dlho uchovávame vaše osobné údaje'
či dochádza k profilovaniu,

_ aké sÚ vaše práva ako Dotknutej osoby,
koho kontaktovat'' ak máte otázky k nášmu spracÚvaniu vašich osobných údajov'

Prevádzkovatel' je ten, kto spracúva vaše osobné údaje' V tomto prípade sme prevádzkovatel'om my = Generali
Česká pojišt'ovna a.s., lČo 45272 956, so sídlom Spálená 75t16, Nové Mésto, 110 00 Praha 1, Česká
republika, zapísaná v obchodnom ľegistľi Mestského súdu v Prahe, oddiel B, vložka 1464, podnikajúca na
$lovensku prostredníctvom oľganizačnej zlaŽky podniku zahľaničnej osoby: Generali Poist'ovňa, pobočka
poist'ovne z iného členského štátu (používatel' ochľanných známok Európska cestovná poist'ovňa
a Genertel), lČo: 54 228 573, so sídlom Lamačská cesta 3/A, 841 04 Bratislava, zapísaná v obchodnom
ľegistri okľesného súdu Bratislava l, oddiel Po, vloŽka č.8774!B.

Sme povinní uvĺesť Účely spracúvania osobných údajov. Učel spracúvania znamená vlastne dÔvod, pre ktoý
spracúvame vaše osobné údaje'

osobné údaje spľacúvame najmä na tieto účely:
* uzatvorenie, evidencia a správa poistných zmĺúv' Správa poistných zmlúv znamená aj vykonávanie starostlivosti

o klienta (napr. sluŽba elektronickej korešpondencie a klientska zÓna),
hlásenie (reporting), výpočet kapitálových poŽiadaviek, štatistické spracovanie a ocenenie nových produktov,
likvidácia poistnýeh udalostĺ,
zaistenie,
uzatvorenie poistenia, správa poistných zmlúv, elektronické podpisovanie zmlÚv, identĺfikácia klienta, overenie
identifikácie a d'alšie účely podl'a Zákona o poist'ovníctve prostredníctvom biometrického podpisu a tvárovej
biometrie,
kontrola kvality a uchovanie podkladov pri uzatváraní poistných zmlúv prostredníctvom hlasových záznamov
(napr. pri telefonickom uzavretí poistnej zmluvy),

* vybavovanie st'aŽnostía iných podnetov,
riadenie rizika podvodu a oznamovanie protĺspoločenskej činnosti,
evidencia hlásenío neobvyklých obchodných operáciách a identiÍikácia klienta s ciel'om vykonania starostlivosti
vo vzt'ahu ku kĺientovi,

* vedenie sÚdnych sporov a mimosúdne vymáhanie pohl'adávok,
spracúvanie osobných údajov v rámci účtovných dokladov,
vybavenie podnetov zaslaných prostredn íctvom kontaktného formulára,

1

K1o je prevádzkovatel' osobných údajov?

Pľečo spľacuvame o$obné údaje?



ponukä produktCIV a sluŽiéb a poskytovanie informácie v rámci priameho marketingu,
* sÚt'aŽe,
^ správa registratÚry,
* výkon vnÚtoľného auditu, výkon funkcie sÚladu s pľedpismi, výkon funkcie riadenia rizík,

medzinárodná výmena daňových informácií (FATCA, cRs/DAcz).

Aký je právny základ na spracúvanie vašich osobných údajov?

Spracuvanie je zákonné, len ak sa vykonáva podl'a pľávnych predpisov. Právne predpisy nám dovoi'ujú spracúvat'
osobné údaje len v uľčitých prípadoch. Hovoríme tomu právny základ spracúvania. Pri spracúvaní vašich osobných
Úĺĺajov vyuŽívame najmä nasledujÚce právne zákĺady:
* plnenie zákonných povinností, ktoré nám stanovuje najmä Zákon o poist'ovníctve,

ĺ"lzatvorenie a plnenie poistnej zmluvy,
* opľávnený záujem, ktorým je ochrana našich práv a pľávom chľánených záujmov (napr' účel riadenia rizika

podvodu, ponuka produktov a sluŽieb a poskytovanie infoľmácií v rámci priameho maľketingu),
*" súhlas Dotknutej osoby'

Dotknutá osoba je osoba, ktoľej osobné údaje spracúvame. Ak spracúvame vaše osobné údaje, ste Dotknutou
osobou vy' Spľacúvame osobné Údaje najrnä o poistnĺkovi, poistenom, osobe oprávn*nej na pľevzatĺe poistného
plnenia, d'alšĺch osobách uvedených v poistnejzmluve, ako ajo možných budúcich kĺientoch' V tomto dokumente
jtl nznačtljeme akn Dnĺkntltá nsoha'

$pľacúvame tieto kategórie osobných údajov;
identiĺikačné údaje (napr. meno, priezvisko, dáium naľodenĺa a rodné číslo)'

^ kontakiné údaje (napr. adresa trvalého pobytu, telefÓnne Číslo a e-mailová adresa),
*- sociodemograĺické údaje (napr. vek a povolanie),
*" citlivé údaje (napr. údaje o zdraví),
* údaje o poistných zmluvách, ktoré má Dotknutá osoba s nami uzavreté.

Kto je Dotknutá o$oba?

Aké kategórie oso,b:ných údajov spľ]asúvgms?

K,oľnu m,Ôžerne poskytnÚt' vaše osobnó údaje?

Týmto príjemcnm/nľganizáciám/osnhám môžemn pnskytnl'lt'vaše osobné ŕlrlaje

íinanční agenti Slovenská kancelária poisťovatel'ov

zmluvnĺ partneri (napr. posk$ovatelia ĺT sluŽieb) Sociálna poisťovňa

advokátĺ

posudkoví lekári
znalci

Slovenská asocĺácia poisťovní

Náľodná banka Slov*nska

exekútori

orgány činnó v trestnom konanĺ inapr. prokurátúra, polícia)

sudy

Ako dĺho uchovávaľle osobnó údaje?

Márne právo spracúvať osobné Údaje Dotknutej osoby' Toto právo máme na základe Zákona o poist'ovníctve.
Máme právo spracúvat'vaše osobné údaje počas tĺvania vašej poistnej zmluvy' Najdlhšie budeme uchovávat'
vaše osobne údaje 10 rokov po tom, ako sa skončí platnosťvšetkých vašich poistných zmlúv' Právo spracÚvat'
vaše osobné údaje máme aj vtedy, ak ste nám udelili súhlas. V takom prípade mÔŽeme spracÚvať osobnó údaje
len počas takeho obdobia, na ktoré ste nám súhlas udelili.
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Dochádza k profĺlovaniu?

Ano, pri spľacúvanĺ vašĺch údajov mÔŽe dochádzat' aj k profilovaniu. Profilovanie je aj členenie nových klientov
na základe konkrótnych údajov.

Aké sÚ to údaje? Pľofilovanie vykonávame na základe
sociálno_demografických Údajov (napľ. vek, zamestnanie, vel'kosť bydliska),

* údajov o produktoch (napr. či máte u nás iné poistenie, výška poistneho).

Profĺlovanie vykonávame preto, aby sme zabezpečiĺi
* ponuku zohl'adňujúcu vaše potreby,
* správny výpoČet poistného,
* riadnu správu poistnejzmluvy.

Ako Dotknutá osoba máte právo:
požadovat'od nás prístup k svojim osobným údajom'
poŽadovat', aby sme opraviĺi vaše nesprávne alebo neÚplnó osobné Údaje,

* poŽadoval', aby sme Vymazali vaše osobné údaje,
*- poŽadovat', aby sme obmedzili spracúvanie vašich osobných údajov,

namietať protĺ spracÚvaniu svojich osobných údajov,
poŽadovat', aby sme pľeniesli vaše osobne údaje do inej spoločnosti,

* odvolať súhlas (ak spracúvame osobné údaje na základe vášho sÚhlasu),* podať sťaŽnosl'dozornómu orgánu, ktorým je Urad na ochranu osobných údajov Slovenskej republiky.

Tieto práva sú bliŽšĺe opísané v článkoch 15 aŽ 21 Nariadenia. Ako Dotknutá osoba si uvedené práva môŽete
uplatnit'v súlade s Nariadením a d'alšími príslušnými pľávnymi predpĺsmĺ' Ak si chcete uplatnit'svoje právo voči
nám, môžete tak urobit'prostredníctvom písomnej (listinnej) Žiadosti aĺebo elektronickými prostriedkami (e-mailom).
V pľípade' Že si nebudeme istí, či ste to skutočne vy, mÔŽeme Vás poŽiadat'o poskytnutie d'alŠích infoľmáciíalebo
o podanie Žiadosti s úradne overeným podpisom.

Ak by ste sa potľebovali spojit's osobou, ktorá je u nás zodpovedná za dohl'ad nad ochranou osobných údajov,
napíšte e-mail alebo pošlĺte list na:

Generaĺi Česká pojišťovna a's',
Osoba zodpovedná za dohl'ad nad ochľanou osobných údajov
Na Pankráci 17201123,140 00 Praha 4, Česká republika
E-mail: dpo@generaliceska.cz.

Alebo prostredníctvom kontaktnej osoby na Slovensku:

Generali Poisťovňa, pobočka poist'ovne z iného členského Štátu
osoba zodpovedná za dohl'ad nad ochranou osobných údajov
Lamačská cesta 3/A, B41 a4 Bľatislava
E-maĺl: dpo'sk@generali.com.

Podrobné informácie o spracúvaní osobných údajov sú uvedené na našejwebovej stránke:
https:i/www'generali'sk alebo na našich obchodných miestach.

Geneľali Poist'ovňa' poboČka poistbvne z iného členského štátu, lČo: 54 22B 573, so sĺdlom Lamačská cesta 3/A, 841 04 Bratislava' zapĺsaná V obchodnorn registri

Česká pojišlbvna a.s.' lČO: 45272s56, so sídlom Spálená 75/'lo, NoVé Mésto. 110 00 Pľaha 1, Česká republika, zapÍsaná v obchodnom Íegistrĺ Mestskeho st]du V Pŕahe.
oddiel B' vloŽka č' 1464' člen Skupiny Generali, zapísanej V taliansko[l regi$tri poistbvacích skupín' Vedenom ĺVASS' pod č. 026.
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Aké sÚ pľáva Dotknutej osoby?

Ako sa spojiť s esobou, ktoľá je u nás zodpovedná
za oehranu osobných udajov?



1111 11111111 11,001.11111111111111 �GENERALI 

čestné vyhlásenie 
k noj 1m1uv0. i::isio: 2 'to Pt;ZS-02; 

v zmysle zákona č. 289/2016 Z. z. o vykonávaní medzinárodných sankcií a o zmene a doplnení niektorých zákonov v 
znení neskorších predpisov 

Po1stník / Po1stený 

Obchodné meno 

IČO 

IČDPH 

Sídlo spoločnosti 

Poskytuje klient v rámci svojej podnikaterskej činnosti 
tovary alebo služby v krajinách alebo územiach 
podllehajúcich medzinárodným sankciám? 
Aktuálny zoznam krajín podllehajúcich sankciám je 
vymedzený tu: www.qeneraH.sk 

Zápis v reglstrl / lnej evidenci! 

Hlavná podnikaterská činnost: 

Krajina registrácie 

V rnene ktorého koná 

Meno a priezvlsko 

Funkcia (konater, splnomocnenec, iné) 

Rodné číslo / Dátum narodenia 

Adresa trvalého pobytu 

Štátna príslušnosf 

Druh a číslo dokladu totožnosti 

V mene ktorého koná 

Meno a priezvisko 

Funkcia (konater, splnomocnenec, iné) 

Rodné číslo / Dátum narodenia 

Adresa trvalého pobytu 

Štátna príslušnosť 

Druh a číslo dokladu totožnosti 

ldentifikácia konečného užívatel'a výhod 1

Meno a prlezvisko 

Rodné číslo / Dátum narodenla 

Adresa trvalého pobytu 

Štátna príslušnosť 

Bratislavský samosprávny kraj 

36063606 

SK2021608369 

Sabinovská 16254/16, 82005 Bratislava - mestská časť 
Ružinov, SLOVENSKO 

Nie 

- register, - Štatistický úrad SR 

Všeobecná verejná správa 

SLOVENSKO 

Mgr. Juraj Droba MBA, MA 

predseda BSK 



ldentifikácia konečného užívatel'a výhod 1

Meno a priezvisko 

Rodné číslo / Dátum narodenia 

Adresa trvalého pobytu 

štátna prfslušnosť 

ldentífikácia konečného užívatel'a výhod 1

Mena a priezvisko 

Rodné číslo / Dátum narodenia 

Adresa trvalého pobytu 

štátna príslušnosť 

ldentifikácia konečného užívatel'a výhod 1

Mena a priezvisko 

Rodné číslo / Dátum narodenia 

Adresa trvalého pobytu 

Štátna príslušnosť 

Podpisom poistnej zmluvy potvrdzujem, že všetky uvedené údaje sú správne a úplné a zavazujem sa poisťovni 
vopred oznámiť každú zmenu týchto údajov. 

V Bratislava, dňa: 17.03.2023 

2 Podpis zástupcu poisťovatel'a 

povereného uzatvorením tejto zmluvy 

1 Konečným užívatel'om výhod 

Mgr. Juraj Draba MBA, MA, predseda BSK 

2 Podpis (a obchodné meno) poistníka 

(l)j e každá fyzická osoba, ktorá skutočne ovláda alebo kontroluje právnickú osobu, fyzickú osobu podnikatel'a alebo 
združenie majetku, a každá fyzická osoba, v prospech ktorej tieto subjekty vykonávajú svoju činnosť alebo obchod; 
medzi konečných užívatel'ov výhod patrí najma, 

a) ak ide o právnickú osobu, ktorá nie je združením majetku ani emitentom cenných papierov prijatých na obchodovanie 
n a regulovanom t r hu ,  ktorý podlieha požiadavkám na uverejňovanie informácií podl'a osobitného predpisu, 
rovnocenného právneho predpisu členského štátu alebo rovnocenných medzinárodných noriem, fyzická osoba, ktorá 

1. má priamy alebo nepriamy podiel alebo ich súčet najmenej 25 % na hlasovacích právach v právnickej osobe alebo na 
jej základnom imaní vrátane akcií na doručitel'a, 

2. má právo vymenovať, inak ustanoviť alebo odvolať štatutárny orgán, riadiaci orgán, dozorný orgán alebo kontrolný 
orgán v právnickej osobe alebo akéhokol'vek ich člena,

3. ovláda právnickú osobu iným sposobom, ako je uvedené v prvom a druhom bode,

4. má právo na hospodársky prospech najmenej 25 % z podnikania právnickej osoby alebo z inej jej činnosti,

b )  ak ide o fyzickú osobu - podnikatel'a, fyzická osoba, ktorá má právo na hospodársky prospech najmenej 25 % z 
podnikania fyzickej osoby - podnikatel'a alebo z inej jej činnosti, 

c) ak ide o združenie majetku, fyzická osoba, ktorá

l.je zakladatel'om alebo zriaďovatel'om združenia majetku; ak je zakladatel'om alebo zriaďovatel'om právnická osoba,
fyzická osoba podl'a písmena a)

2. má právo vymenovať, inak ustanoviť alebo odvolať štatutárny orgán, riadiaci orgán, dozorný orgán alebo kontrolný 
orgán združenia majetku alebo ich člena alebo je členom orgánu, ktorý má právo vymenovať, inak ustanoviť alebo 
odvolať tieto orgány alebo ich člena, 

3.j e štatutárnym orgánom, riadiacim orgánom, dozorným orgánom. kontrolným orgánom alebo členom týchto 
orgánov, 



4'je príjemcom najmenej 25 % prostriedkov, ktoré poskytuje zdruŽenie majetku, ak boli určení budúcipríjemcovia
týchto prostriedkov; ak neboli určení budúci príjemcovia prostriedkov združenia majetku, za konečného uŽívatel'a
výhod sa povaŽuje okruh osôb, ktoré majú významný prospech zo založenia alebo pôsobenia združenia majetku.

(2)Ak Žiadna fyzická osoba nespíňa kritériá uvedené v odseku 1 písm. a), za konečných užívatel'ov výhod u tejto osoby sa
povaŽujÚ členovia jej vrcholového manaŽmentu; za člena vrcholového manažmentu sa považuje štatutárny orgán, člen
štatutárneho orgánu, prokurista a vedúci zamestnanec v priamej riadiacej pôsobnosti štatutárneho orgánu.

(3)Konečným užívatel'om výhod je ajfyzická osoba, ktorá sama nesp[ňa kritériá podl'a odseku 1písm. a). b) alebo písm. c)
druhého a štvrtého bodu, avšak spoločne s inou osobou konajúcou s ňou v zhode alebo spoločným postupom spíňa
aspoň niektoré z týchto krĺtérií.

2 Podpisovanĺe Čestného vyhlásenia

Čestné vyhlásenie je potrebné obojstranne podpísať v prípade, že údaje v tlačive sú ručne doplnené'

1464. člen skupiny Generali, zepisané V tŕ]liänskon] registľi poisťovacicl] skupín, Vedenom lvAss pod č. 026'



Poistenie majetku a zadpĺ:vednosti za škodu I PľoFi Extra ffiffxľ.{nnAtl

DnloŽka K20

V zmysle bodu 67. osobitných ustanoveníVPP NP 2020 pre poistenie stavieb a hnutel'ných vecí oUMA VPP NP 2020
sa dojednáva,Že ak dÔjde k odcudzeniu poistených vecí krádeŽou vlámanĺm alebo lúpeŽou, poisťovatel'poskytne
poistné plnenie za jednu poistnú udalost'v súčte za všetky poistené veci maximálne do výšky limitov, ktoré sú uvedené
v TABUĽKACH 1 až 10, a to v závislosti od spÔsobu a kvality prvkov zabezpečenia, ktoré páchatel'v dobe poistnej
udalosti preukázatel'ne prekonal.

ĺ-inut*l'nĺá veci okr*ĺĺt p*ňaeí, cenĺn, cennýeh papierov, conností, vecízvláštnej hadnĺ:ty
a stľojov umiestnenó v uxamknutých pľiestoroch stavielr

TABUĽKA č. í
MUR, $TRfiP, PODLA|IA Zabezpečenie funkčnou *leklrickĺlu

zabozpečovacou signalieáĺiou {EZ$}

Prekáäky {konštľukčné pľvky zabeapečenĺa},
ktoľó páchatel' pľckonal

bez EZS ÉZs AoV EZs ATV [Zs PC{)

Limit poistného plnenia {€}

M0 Múr, strop, podlaha bez špecifikácie. 2 000 3 000 4 000 5 000
Tehlový mÚr hrúbky minimálne í00 mm, alebo betónouý múr hrúbky
minimálne 50 mm bez ocelbvej yýstuŽe, alebo sadrokartÓnová priečka
vystuŽená plechom hrÚbky minimálne ĺ mm, alebo múr z iného, z hl'adiska
mechanickej odolnost! prot| v|ámanju' ekvlvalentného mgteľiálu.

Tehlový múr hrúbky minimálne 200 mm, alebo Železobetónový múr hrúbky

M) minimálne 100 mm, alebo sadrokartónová priečka vystuŽená plechom hrúbky
minimálne 1 mm z oboch strán priečky, alebo múr z iného,
z ht adis@ mechanlckej od g!nos!! ppli v|ámanig, gkvivalentného male!á!u,

tlt Tehlový mÚr z plných pálených tehál alebo pÓrobetónu hrúbkylll{ 
minimálne 300 mm, alebo Železobetónorný múr húbky minimálne í50 mm.

V prípade vlámania cez strop alebo podlahu musí strop alebo podlaha vykazovat' minimálne ľovnakú mechanickú odolnost' pľoti
vlámaniu ako múr definovaný v príslušnom stupni zabezpečenia.

TABUĽKA č.2

Mí 10 000 20 000 50 000 100 000

40 000 70 000 150 000 400 000

70 000 150 000 300 000 600 000

vsTUpNĺ*i sVĽRE Zabezpečenĺe funkčnou eĺ*ktrĺckou
zabezpečov*cou siqnalĺgáeiou {HZ. }

Prekážky {konštľukčnĺĺ pľvky zabe;pečcnia},
ktoľá náehatel' pľekonal

bez EZS EZS AOV EZS ATV [Z$ PCO

Limit poistného plnenia {€)

DO

D1

D2

Vstupné dv9re bez špeciÍikácie

Vstupné plné dvere sú: uzamknuté kombináciou zámku s bezpečnostnou
cylindrickou vloŽkou a bezpečnostného kovania alebo uzamknuté
bezpečnostným vjsiacim zámkom'
Vstupné plné dvere sú: uzamknuté kombináciou zámku s bezpečnostnou
cylindrickou vloŽkou a bezpečnostného kovania, vybavené zábranami proti

5 000 20 000 100 000 200 000

10 000 50 000 150 000 400 000

20 000 100 000 200 000 500 000

50 000 150 000 300 000 600 000

vysadeniu a vyľazenlu
Vstupné vystuŽené dvere sú: uzamknuté kombináciou zámku s bezpečnostnou
cylindrickou vloŽkou a bezpečnostného kovania, vybavené zábranami proti

vysadeniu a vyrazeniu,
zá1 u!1e d ve ri m ajú za be_zp'eče n 

! 
e p_roti rozliahn ut! u'

Vstupné vystuŽené ovóiô sri: úžáňtňúté t<óm6iňáóioú viäóuóoóvóhó
rozvorového zámku s bezpečnostnou cylindrickou vloŽkou a bezpečnostného
kovania,
zárubne dverí majú zabezpečenie proti roztiahnutiu.

V pľípade vlámania cez sklenenú yýplň vstupných dverísa použije Tabul'ka č. 3.

D3

o4

D.]ii{)2:k3 lii'i{l' _Vĺi 1t&



Poistenie r"naj*tku a zodpovednosti za škodu I PľoFi Extľa ffiGBT{EftAIT
TABUĽKA č. 3
0KŇ0' iNÁ PŔ*$KĹ[ŇÁ cÁŠŤ; Žý0ŇKÚ PŔĺšŤÚFŇÝ sľÁýEgŇÝ sTvoR,
siĺlrľtrruÁ vÝplŇ nvcnĺ

Zabezpečenie ťunkčnou elektriekou
uabeepečovaeou signaĺizáeiou {ťZ$}

PľekáŽky {konštľukčné pľvky zabezpeč*niai,
ktĺ:ľé páehatel' prekonal

bez EZS [Zs AOV EZS AĺV [Zs PCO

Limit poistného plnenia {€}

Okno alebo iná presklená časť, ktoreho dolná časť je niŽšie ako 2,5 m
nad okoli!ým !e-1'é1om qtgbo nad pr!ľahtým!l]ahko p1ístup.nými konštrukciami

Okno, iná presklená časť alebo zvonku prístupný stavebný otvor, ktorého dolná
časť je umiestnená nižšie ako 2,5 m nad okolitým terénom alebo

02 nad pril'ahlými l'ahko prĺstupnými konštľukciami, je vybavené funkčnou

okenicou, alebo funkčnou roletou, alebo funkčnou mreŽou, alebo
bezpečnostnou fÓ!!ou, a!gbo bezpečnostným zasklenĺm'
Okno alebo iná presklená časť' ktorého dolná časť je umiestnená

03 vo výŠke 2,5 m alebo vyššie nad okolitým terénom alebo nad pľil'ahlými

|'ahko prÍstupnými konštrukciami'

50 000 200 000 300 000 600 000

50 000 200 000 300 000 600 000

Hĺrutel'né Vesi okľem peňazí, cenĺn, cenných päpieľCIV' cennostio vecĺzvláštnej hodnoty
a $tľÔjÔv umiÔ$tnené na vol'nom priestľanstve mĺľno uzaľnknutých pľiestoľľv staviefu

TABUĽKA č.4
Fľek*äky {konštľukcná pľvky zabezpečenia}, Limit pĺlistnehc
kĺoľá hatel' al

l'D,| Poistené veci, ktoré nie je moŽné pre ich značnú hmotnosť, objem alebo z pľevádzkovych dÔvodov umiestniť
l l l 

do uzamknutého p|es!o1u stavby, sú umlestené na volhoĺn p|eslpnstve, ktoré je vybgvené funkčným op|otenim'

Poistené veci, Koré nie je moŽné pre ich značnú hmotnosť, objem alebo z prevádzkotlých dôvodov umiestniť

vP2 cio uzamknuiého priestoľu stavby, sú umiesiené na volhom priesttanstve, kioré je vybavené funkčným oplotením
a sú stráŽené najmenej jednočlennou stráŽnou sluŽbou,
Poistené veci, ktoré nie je moŽné pre ich značnú hmoinosť, objem aiebo z prevádzkor4ých dÔvoĺjov umiestniť

do uzamknutého priestoru stavby, sú umiestené na vol'nom prieshanstve, ktoré je vybavene funkčným oplotením

a sú stráŽené najmenej jednočlennou stráŽnou sluŽbou ozbľojenou funkčnou nabitou sluŽobnou strelnou
zbraňou pripravenou na obranu alebo sprevádzanou sluŽobným psom.

lnenia

2 000

30 000

50 000VP3

F*ĺlittz*, s€ľ}iny} cennó päpieľe' cennosti e Vesi zvláštnej hodnoty umie$tnsné v uzamknutých
ĺtsehovnýeh objektoch v uäärnknutých pľiestoľoch stavieb

TABUĽKA č. 5
äabezpečenie ĺunkčnou glektľiekou

zabezpečovaeou signalizáciou {EZs}

ľľekážky {konštľ*k*né prvky zabezpeČenia},
ktoľé pá*hatel' pľekonal

bez EZS [Z$ AoV EZS ATV äZs PCo

Limit poi*tného plnenia {€i

Príručná pokladnica, registračná pokladnica alebo iný z pohl'adu zabezpečenia

T1 protiodcudzeniuporovnatel'nýúschovnýobjekt. 4 000 5 000 10 000 20 000

T2

Tento zabezpečenia platĺ len pre peniaze a ceniny

Necertifikovaný trezor alebo trezor, ktoý spĺňa poŽiadavky príslušnej normy
5 000 7 000 10 000 30 000

v bezpečnostnej triede 0,

T3
Trezor, ktoý spĺňa poŽiadavky prĺslušnej normy minimálne v bezpečnostnej

hiede l.
10 000 15 000 20 000 50 000

T4
Trezor, ktoý spĺňa poŽiadavky príslušnej normy minimálne v bezpečnostnej

triede ll.

?ĺ8

20 000 30 000 50 000 100 000

i.){':1];i'ŕli ;{;a(i !i]



Poistenie majetku a zodpov*dnosti za škodu I FľoFi Hxtľa ffi*m}mffiffiä
Pracovné stro"!e/vozidlá samohybnó

TABUĽKA č. 6
Pľeká*ky {kon*tľukčné pľvky zabezpečonĺa}'
ktcré páehatel' pľ*konal

Limit pois{néha

Blncnia {€i

ss1

ss2

ss3

Pracovný stroj/vozidlo samohybné je riadne uzafuorené a uzamknuté funkčnými zámkami na dverách aje
odstavené:
- na vol'nom pľiestransfue mimo uzamknutého priestoru stavby, ktoré je vybavené funkčným oplotením,

alebo
- na vol'nom prĺestranstve mimo uzamknutého priestoru stavby, ktore je stráŽené najmenej jednďlennou

stráŽnou sluŽbou, alebo

Pracovný stroj/vozidlo samohybné nachádzajúce sa na vol'nom pľiestranstve mimo uzamknutého priestoru
stavby je riadne uzatvorené a uzamknuté Íunkčnými zámkami na dverách a sú&sne je zabezpečené jedným

z nasledujúcich zabezpečovacĺch zariadení:
- imobilizér,
- odnímatelhé alebo pevne s ním spojené mechanické zabezpečovacie zariadenie,
- autoalaľm,_ vyhladávacísystem.
Pracovný stroj/vozidlo samohybné nachádzajÚce sa na vol'nom priestranstve mimo uzamknutého priestoru
stavby je riadne uzafuorené a uzamknuté funkčnými zámkami na dverách a súčasne je zabezpečené kombináciou
dvoch z nasledujÚcich zabezpečovacích zaľiadení:
- imobilizér,
- odnÍmatel'né alebo pevne s ním spojené mechanické zabezpečovacie zariadenie,
- autoalarm,
- whlädávacísvstém.

Rovný poistnej

sume

100 000

Rovný poistnej

sume

stľoje a äaľiadenia vleč*né, t'ahané, n€$en{$ a ich časti

TABUĽKA č. 7
Vol'né

pľiestľanstvo

mimo
uaamknutého Funkčné JednoČlenná

prĺ qlo1q9tavby oplotenie stráŽna sĺuŽbaPĺek6žky {konštľukčné prvky zabe;pečenia},
kttľá páchatel' pr*konal Limil pgistného plnenia {€)

sv1

Stroje a zariadenia vlečené' t'ahané, nesené a ich časti
bez vlastného pohonu nachádzajÚce sa na vol'nom priestransfue
mimo uzamknutého priestoru stavby, ktoľé nie je moŽné
zabezpečiť v zmysle vyššie uvedených podmienok
prezabezpečenie pracovných strojov/vozidiel samohybných,
musia byt pripojene a uzamknuté k pracovnému stroju/vozidlu,
ktoré je zabezpečené v zmysle vyššie uvedených podmienok
pre zabezpečenie pracovných stroiov/vozidĺel samohvbných'

10 000 30 000 50 000

3i8DĺJlt}žjki] li1]ĺl'. V8



Faist*ni* rnajetku a zodpovednosti za škodu I PľoFi Extra ffiGET\TEHATI
Prenognĺá stľojnĺá a elektronické zaľiadenia, ktoré sa nachádzajú alebo gú zabudovanó volna

vozidle alebo podvozkĺl

TABuĽKA č.8
Voľni

priestranstvo

mimo
uzamknutého

pľiestoľu stavby
Funkčné
oplotenie

Jedĺročĺenná
stľáŽna sluŽbaFľek*žky {konštľukčná' pĺvky zabezpečenia},

ktoľó páehatel' pľekanal Liĺnit poistného plnenia {€}

sz1

szz

Prenosné strojné a elektronické zariadenie, ktoré sa nachádza
alebo je zabudované vo/na vozidle alebo podvozku, je riadne

uzatvorené a uzamknuté funkčnými zámkami na dverách.
Pieňosňé stro1ňé á ébktióňické žäĺáoeňie, kióié aá nácnáožá
alebo je zabudované vo/na vozidle alebo podvozku, je riadne
uzatvorené a uzamknuté funkčnými zámkami na dverách a navyše
je zabezpečené kombinácĺou dvoch z nasledujúcĺch
zabezpečovacĺch zariadení:
- imobi|izér,
- odnímatel'né alebo pevne s ním spo.iené mechanické

zabezpečovacie zariadenie,
- autoalarm,
_ vvhl'adávací svstém'

1 000

2 000

2 000

15 000

16 000

50 000

LúpeŽ hnutel'nýeh vecĺ v mieste poistenia

TABUĽKA č. 9

ZabezpeČenĺe hnut*l'ný*h vecĺ lúpežl

l imi* nnieŕnÁhn

plnenia {{}

L,I

L2

Bez špeciÍikácie zabezpečenia proti lúpeŽi 5 000

a0 ó00

50 000

70 000

V čase poistnej udalosti zapojený Íunkčný kamerový monitorovacÍ systém.

V čase poistnej udalosti zapojená funkčná EZS, ktorej signál z tiesňorĺych hlásičov prepadnutia je vyvedený

l x na PCO polície alebo PcO sBS, alebo ak sú veci trvalo stráŽené najmenej jednočlennou stráŽnou sluŽbou
ozbrojenou nabitou sluŽobnou strelnou zbraňou pripravenou na obranu alebo sprevádzanou sluŽobným
psom.

V časc poistncj udalosti zopojcnÓ funkčná EZS, ktorej signál z tiesňových hlásičov prepadnutia je rĺyvedený

l Á, na PCO polĺcie alebo PcO sBs, a ak sú veci trvalo stráŽené najmenejjednočlennou stráŽnou sluŽbou ozbrojenou
nabitou sluŽobnou strelnou zbraňou pripravenou na obranu alebo sprevádzanou sluŽobným psom. StráŽna
sluŽba nesmie mať moŽnosť alebo EZS

Ak dôjde k lúpeži peňazí, cenín, cenných papierov,
pouŽiie limit poistného olnenia 10 000 €.

a zvláštnej hodnoý, pľe stupne zabezpečenia L3 a L4 sa pre tieto veci

t"upĺ:ž peňazí, sÔnín, cenných papieľov, csnnÔstĺ a vscí zvlástnej hodnoty pfi pr€pľäVs

TABUĽKA č. 10

äabgapeč*nie pľepravcvaných vecíprotilúpeŽi
ĺ-imit poistnáho

plncnia {€i

PPl
Prepravované peniaze, ceniny, cenné papiere' cennosti a veci zvláštnej hodnoty sú uloŽené v riadne
uzavretej pevnej taške alebo kufri. Prepravu vykonáva jedna odborne poučená osoba vybavená obranným
sprejom.

Prepravované peniaze, ceniny, cenné papiere, cennosti a veci zvláštnej hodnoty sÚ uloŽené v ľiadne
uzavretej pevnej taške alebo kufri. Prepravu vykonávajÚ dve odborne poučené osoby vybavené obranným
sprejom.

5 000

PP2

4ĺ*

20 000

i'';lí,;ŕi |i:j{' Ýaj
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PP3

PP4

Prepravované peniaze, ceniny' cenné papiere, cennosti a veci zvláštnej hodnoty sú uloŽené a uzamknuté
v be4pečnostnom kufri' P1eppyu vykonávajú dve odboqe po-učené osoby vybgvené ob1anným sp1ejom,
Prepravované peniaze, ceniny, cenné papiere, cennosti a veci zvláštnej hodnoty sú uloŽené a uzamknuté
v bezpečnostnom kufri. Prepravu osobným motorovým vozidlom vykonávajú dve odboľne poučené osoby,
z ktoých je aspoň jedna vybavená strelnou zbraňou pripravenou na obranu a d'alšia je vybavená obranným
spreiom.

30 000

50 000

Pri preprave peňazí, cenín, cenných papieľov, cenností a vecí zvláštnej hodnoty motorovým vozidlom musia
byť dodrŽané nasledovné podmienky:
1. Dopravné trasy a čas prepravy musia byť nepravidelne menené;
2' odborne poučené osoby vykonávajúce prepravu, s výnimkou vodiča motorového vozidla, ktoým sa predmetná

preprava uskutočňuje, nesmú byť oboznámené s trasou a ciel'om prepravy;
3. Preprava nesmie byt' prerušovaná z iných dÔvodov ako z dôvodov vyplývajúcich z pravidiel cestnej premávky;
4' Motorové vozidlo, ktoým sa preprava uskutočňuje, musí byť v dobrom technickom stave a spÔsobilé

na premávku po pozemných komunikáciách.

Výklad pejmov
(v abecednom poradí)

AutoaIarm - Elektronické zabezpečovacie zariadenĺe pevne zabudované vo vozidle, ktoré akusticky a opticky
signalizuje alebo dial'kovo hlásĺ pokus o neoprávnený vstup do vozidla a zabraňuje rolazdu vozidla blokovaním
motora (Jablotron, Meta, Avital, Bosch, Clifford, Piranha a podobne homologizované typy).
Bezpečnostná cylindľická vIožka - Certifikovaná cylindrická vloŽka, ktorá spĺňa poŽiadavky normy sTN EN 1627
v platnom znení minimálne v triede odolnosti 3 (alebo v porovnatel'nej triede odolnosti platnej STN, ktorá nahradila
uvedenÚ STN)' t'j. má predovšetkým zvýšenú odolnosť proti vyhmataniu'
Bezpečnostná fólia _ Certifikovaná'Íolia s hrúbkou minimálne 200 mikrometrov, zniŽujÚcaprieraznost'sklenených
výplní' ktorá je nalepená na celej ploche skla z vnútornej strany, pričom sa vyŽaduje jej vlepenie do rámu tak, aby
sklo nebolo moŽné vytlačit'alebo vybrať z vonkajšej strany bez deštrukcie rámu. Jej hlavnou Úlohou je spomaliť alebo
úplne eliminovať násilné vnĺknutie do objektu.
Bezpečnostné kovanie - Certifikované kovanie, ktore spĺňa poŽiadavky normy sTN EN 1627 v platnom znení
minimálne v triede odolnosti 3 (alebo v porovnatel'nej triede odolnosti platnej STN, ktorá nahradila uvedenÚ sTN)' t.j.
predovšetkým chráni cylindrickú vloŽku pred rozlomením a nesmie byť demontovatel'né z vonkajšej strany dverí.
Bezpečnostné zasklenie - Certifikované zasklenie (napr. vrstvené bezpečnostné sklo, bezpečnostné sklo
s drôtenou vloŽkou), ktoré spĺňa poŽiadavky normy sTN EN 356 v platnom znení minimálne v triede odolnosti P1A,
resp' P1 (alebo v porovnatel'nej triede odolnosti platnej STN, ktorá nahradila uvedenú sTN)'
Bezpečnostný kufor - Certifĺkovaný kufor na prepravu cenností, certiÍikovaný akreditovaným certifikačným orgánom
na certifikáciu výrobkov' ktoý je zabezpečený zariadením, ktoré po vytrhnutí kufra uvedie do činnosti prenĺkavý
zvukový nepretrŽitý signáltľvajúci minimálne 5 minÚt, a farbiacim modulom.
Bezpečnostný visiacizámok _ Certifikovaný visiaci zámok, ktoý spĺňa poŽiadavky normy sTN EN 1630 v platnom
znení minimálne v triede odolnosti 3 (alebo V porovnatel'nej triede odolnosti platnej STN, ktorá nahradila uvedenÚ
sTN)' alebo taký bezpečnostný visiaci zámok, ktoý je predovšetkým odolný proti vyhmataniu a je vybavený tvrdeným
strmeňom (HARDENED) s priemerom minimálne 10 mm, alebo s priemerom minimálne B mm, pokĺal' je strmeň
tvarovo chránený protĺ prestrihnutiu alebo prepíleniu. oká, ktonýmĺ prechádza strmeň vĺsiaceho zámku, musia mat'
rovnakú mechanickú odolnost' proti vlámaniu ako strmeň visiaceho zámku a nesmú byt' demontovatel'né
nedeštruktívnym spôsobom z vonkajšej strany.
Ceniny _ V zmysle Všeobecných podmienok neŽivotného poistenia VPP NP 2020.
Genné papiere _ V zmysle Všeobecných podmienok neŽivotného poistenia VPP NP 2020.
cennosti - V zmysle Všeobecných podmienok neŽivotného poistenia VPP NP 2020'
Ezs - Elektrická zabezpečovacia signalizácia _ Systém funkčnej aktívnej elektrickej zabezpečovacej signalizácie,
ktoý.spĺňa nasledujúce podmienky:
1' Ustredňa a jednotlive komponenty systému EZS musia spĺRaľ kritéria najmenej 2. stupňa zabezpečenia podl'a

STN EN 50131-1 v platnom znení' Pre poistené peniaze, ceniny, cenné papiere, cennosti a veci zvláštnej
hodnoty musí systém EZS spĺňať kritéria minimálne 3. stupňa zabezpečenia podl'a sTN EN 5o131-'l v platnom
znení. Všetky komponenty systému EZS musia mat' certifikát zhody vydaný akreditovaným certifikačným
orgánom na certifikáciu výrobkov. Navrhovanie, montáŽ, prevádzka aúdrŽba systému EZS musia byťvykonané
v súlade s pokynmi výrobcu.
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2. Jednotlivé časti zariadenia (komponenty) musia bý'posúdené a schválené na základe skúšok realizovaných

akreditovaným skúšobným laboratóriom. UdrŽba a revízia musia byť vykonané podl'a STN a právnych predpisov
súvisiacich s príslušnou STN.

3. Rozmiestnenie a kombinácia detektorov musia byt urobené tak, aby spol'ahlivo registrovali páchatel'a' ktoý
akýmkol'vek spôsobom vnikol do zabezpečeného priestoru alebo ho narušil.

4. V prípade narušenia zabezpečeného priestoru EZS musí byť preukázatel'ným spÔsobom vyvolané poplachové
hlásenie.

Ezs AoV - EZs s poplachovým hlásením na akustické a optické výstraŽné zariadenie umiestené vo vnútri
zabezpečeného priestoru (objektu) alebo v jeho bezprostrednej blízkosti.
Ezs ATV - EZs s poplachovým hlásením cez automatický telefónny volič na minimálne dve nezávislé telefónne
stanice, pričom pri kaŽdej z nich sa v mimoprevádzkových hodinách zabezpečí prítomnost'osoby schopnej reagovať
na prijatý signálzo zabezpečeného objektu a vykonať primerané opatrenia na odvrátenie alebo zmiernenie následkov
škody.
Ezs Pco - EZs s poplachovým hlásením na PCo polície alebo bezpečnostnej agentúry (súkromnej bezpečnostnej
sluŽby) s dobou dojazdu do 10 minút.
Farbiaci modul _ Zariadenie, ktoré pri neoprávnenej manipulácii s bezpečnostným kufrom znehodnotíjeho obsah
nezmývateľnou farbou.
Funkčná mreža - Certifikovaná mreŽa, ktorá spĺňa poŽiadavky normy sTN EN 1627 v platnom znenĺ minimálne
v triede odolnosti 2 (alebo v porovnatel'nej triede odolnosti platnej STN, ktorá nahradila uvedenú STN), alebo taká
mreŽa, ktorej ocel'ové prvky (prúty) sú z plného materiálu o priereze minimálne 100 mm2. Vel'kost'oka mÔŽe byt'
najviac 400 cm2' MreŽa musí byt'dostatočne pevná (napr. zvarovaná) a musí byť z vonkajšej strany pevne ukotvená
do steny nerozoberatel'ným spÔsobom (napr. zamurovaná, zabetónovaná, pripevnená) alebo uzamknutá
bezpečnostnými visiacimi zámkami v závislosti od vel'kosti mreŽe, minimálne však v štyroch bodoch (ukotveniach).
Za funkčnú mreŽu sa povaŽuje q mreŽa vyrobená z iného materiálu a inou technologiou, ktorá však vykazuje
minimálne rovnakú mechanickú odolnosť proti vlámaniu ako mreŽa definovaná vyššie v tomto bode. MreŽu moŽno
z vonkajšej strany demontovať len deštruktívnym spÔsobom pomocou nástrojov (napr' kladivom, sekáčom, pílkou
na Železo).
Funkčná okenica _ Certifikovaná okenica, ktorá splňa poŽiadavky normy sTN EN 1627 v platnom znení minimálne
v triede odolnosti 2 (alebo v porovnatel'nej triede odolnosti platnej STN, ktorá nahradila uvedenú STN), alebo taká
okenica, ktorú moŽno z vonkajšej strany demontovat' len deštruktívnym spôsobom pomocou nástrojov
(napr. kladivom, sekáčom, pílkou na Železo)' okenica musí zabezpečovat' proti vlámaniu celý stavebný otvor'
Uzamykacísystém okenice musí mať rovnakú mechanickú odolnost'proti vlámaniu ako okenica'
Funkčná roleta _ Certifikovaná roleta, ktorá spĺňa poŽiadavky normy STN EN 1627 v platnom znení minimálne
v triede odolnosti 2 (alebo v porovnatel'nej triede odolnosti platnej STN, ktorá nahradila uvedenú STN)' alebo taká
roleta, ktorú moŽno z vonkajšej strany demontovať len deŠtruktívnym spÔsobom pomocou nástrojov (napr' kladivom,
sekáčom, pílkou na Železo). Roleta musízabezpečovat'proti vlámaniu celý stavebný otvor. Uzamykacísystém rolety
musí mat'rovnakú odolnosť protivlámaniu ako roleta.
Funkčné oplotenie _ oplotenie bez moŽnosti vol'ného vstupu, s výškou oplotenia minimálne 180 cm a bránami
uzamknutými bezpečnostným visiacim zámkom, ktorý je predovŠetkým odolný proti Vyhmataniu a je Vybavený
tvľdeným strmeňom (HARDENED) s priemerom minimálne 10 mm, alebo s priemerom minimálne B mm, pokial' je
strmeň tvarovo chránený proti prestrihnutiu alebo prepíleniu. oká, ktorými prechádza strmeň visiaceho zámku, musia
mať rovnakú mechanickú odolnosť proti vlámaniu ako strmeň visiaceho zámku a nesmú byt' demontovatel'né
nedeštruktívnym spÔsobom z vonkajšej strany.
Funkčný (prvok zabezpečenia) _ Prvok zabezpečenia, ktoný je v bezchybnom technickom stave a spĺňa svoj
bezpečnostný účel.
Funkčný kamerový monitorovací systém - Kamerový system s archiváciou obrazového záznamu minimálne
10 dní a miestom archivovania na inom mieste ako je miesto poistenia, kde došlo k lÚpeŽi. V prípade škodovej
udalosti musí byť obrazový záznam k dispozícĺi poisťovatel'ovi.
lmobilizér - Elektronické zabezpečovacie zariadenie pevne zabudované vo vozidle a zabraňujúce roť1azdu vozidla
blokovaním funkčných častí motora (typové označenie ako pri alarmoch alebo od výrobcu vozidla)'
lná preskIená čast'- Presklené vstupné dvere, presklené balkonové dvere, vetracie a pivničné okienka, strešné
okná a vikiere, presklené steny s výnimkou sklenených tehál a pod. V prípade presklených dverí nesmie byť z ich
vnÚtornej strany zasunutý v zámke kl'úč a nesmie byť moŽnost'z vnútornej strany ovládať nainštalované zámky
bezkl'účovým spÔsobom.
Ľahko prístupné konštrukcie - Schodisko, rÍmsa, strecha, konáre stromu, bleskozvod, ochodza, pavlač,
inštalované lešenárske konŠtrukcie, prístavok a pod.
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M0_M3'D0_D4'oí-03,VPí-VP3,T1_T4'ss1_ss3,sV1'szí-sz2,L1-L4,PP1-PP4_Stupne
zabezpečenia'
Mechanické zabezpečovacle zariadenie - Zariadenie, ktoré je pevne spojené s karosériou vozidla a mechanickým
spÔsobom zabraňuje neoprávnenému pouŽitiu vozidla tým, Že blokuje riadenie alebo prevodové ústrojenstvo
automobilu (Construct, Mult-lock, Zeder-|ock, Twin way, VAMO1' FBslll a podobné homologizované typy).
odborne poučená osoba - Plnoletá osoba (vek minimálne 1B rokov), spol'ahlivá, bezúhonná, fyzicky a psychicky
spÔsobilá, vyškolená na prepravu peňazí, cenín, cenných papierov, cennostía vecízvláštnej hodnoty.
Pco - Pult centralizovanej ochrany _ Trvalo obsluhované vzdialené stredisko uspôsobené na prijatie podrobnej
informácie o stave chráneného objektu, ktorého obsluha je schopná zabezpečiť zásah za účelom odvrátenia alebo
zmiernenia škody s garantovaným dojazdom do 10 minút.
Peniaze _ V zmysle Všeobecných podmienok neŽivotného poistenia VPP NP 2020'
Pevná taška alebo kufor - Taška alebo kufor vyrobené z pevného nepriehl'adného materiálu, napr' z koŽe, hliníka,
tvrdeného plastu alebo iného materiálu minimálne obdobnej pevnosti' Musia byť uzatváratel'né minimálne jedným
mechanizmom (napr. zips, pracka, remeň).
Plné dvere _ Dvere, ktore majÚ pevnú konštrukciu (napr. drevo, plast, kov), cez ktoré nie je moŽné násilne vniknút'
pouŽitím výlučne l'udskej sily (napr. ich vykopnutím, vyrazením, zdvihnutím alebo vytrhnutím).
Polícia - Policajný zbor v zmysle zákona 171l1993 Z'z. o Policajnom zbore v platnom znení alebo obecná/mestská
polícia v zmysle zákona 56411991 Zb. o obecnej polícii v platnom znení.
Príručná pokladnica - Uzamknutý Úschovný objekt vyrobený z ocel'ového plechu hrúbky minimálne 2 mm určený
pre krátkodobú úschovu peňazí a cenín. Uzamykací mechanizmus tvoríjednoduchá cylindrická vloŽka alebo dÓzický
zámok.
Registračná pokladnica _ Uzamknutá pokladnica určená pre uschovanie peňazí a cenín, ktorá má minimálne
rovnakú mechanickú odolnost' proti vlámaniu ako príručná pokladnica.
sBs _ Súkromná bezpečnostná služba _ StráŽna sluŽba v zmysle zákona 47312005 Z'z. o poskytovaní sluŽieb v
oblasti súkromnej bezpečnosti a o zmene a doplneníniektorých zákonov (zákon o súkromnej bezpečnosti)v platnom
znení'
SIuŽobný pes - Pes určený a vycvičený na stráŽnu sluŽbu, ktorý musí absolvovať príslušné skÚšky, o vykonaní
ktorých musí byt'vedená písomná evidencia'
Stľážna služba - Bezprostredné stráŽenie objektu, priestoru alebo predmetov zamestnancami SBS alebo vlastnými
zamestnancami poistníka, poisteného alebo vlastníka chráneného objektu, ktorí spĺňajú nasledujúce podmienky:
- sú Íyzicky zdatní, zdravotne spôsobilí a na tento výkon riadne vyškolení a poučení;
- sú vybavení spojovacou technĺkou tak, aby pri vykonávaní pochôdzok boli jednotliví členovia stráŽnej sluŽby

v spojení (v prípade viacčlennej stráŽnej sluŽby), a aby boli schopní prĺvolat'políciu v prípade zistenia krádeŽe
vlámaním alebo lÚpeŽe;

- vykonávajú v mieste poistenia stráŽenie kontrolovatel'ným spÔsobom (napr' kamerový systém so záznamom'
kontrolné hodiny, kniha pochÔdzok).

Stľelnázbľaň_Zbraňvzmyslezákona190/2003Z.z.ostrelnýchzbraniachastreliveaozmeneadoplnení
niektorých zákonov v platnom znení, ktorá podlieha povol'ovaciemu konaniu a evidenčnej povinnosti.
Stroje - Pre účely tejto doloŽky to sú:
1. pracovné stroje/vozidlá samohybné;
2. stroje a zariadenia vlečené, t'ahané, nesené a ich časti;
3' prenosné strojné a elektronické zariadenia, ktoré sa nachádzajÚ alebo sÚ zabudované vo/na vozidle alebo

podvozku.
Tiesňové hlásiče prepadnutia - osobné tiesňové hlásiče poplachu, ktonými disponuje oprávnená osoba počas
prítomnosti v chránenom objekte, a ktor5ich úlohou je signalizácia prepadnutia s prenosom na PCo.
Trezor _ Uzamknutý Úschovný objekt, ktorý spĺňa poŽiadavky normy sTN EN 1143-1v platnom znení, a ktorý nemá
okrem dverí iné otvory neŽ otvory pre zámky, káble alebo ukotvenie (pripevnenie). Trezor s hmotnosťou do 300 kg
musí byt'v uzamknutom stave nerozoberatel'ným spÔsobom ukotvený - pripevnený k podlahe alebo stene, alebo
musí byt' zabudovaný do steny alebo podlahy ' Za lrezor sa nepovaŽuje príručná pokladnica a registračná pokladnica'
Trieda odoInosti (bezpečnostná trieda) - Preukazuje sa predovšetkým certifikátom zhody vydaným akreditovaným
certifikačným orgánom na certifikáciu výrobkov.
Uzamknutý priestor stavby - Stavebne ohraničený priestor v mieste poistenia (miestnost', kde sa v čase poistnej
udalosti nachádzala poistená vec), ktoý poistený uŽíva v súlade s právom, a ktoý má riadne zatvorené, zaistené
a zamknuté všetky vstupné dvere, a ktoý má riadne zatvorené a zvnÚtra zaistené všetky okná a riadne zvnútra
zabezpečene všetky ostatné zvonku prístupné otvory. Jednotlive časti a diely dverí, okien, okenných alebo
balkÓnových dverí a ostatných stavebných prvkov, ktorých demontáŽou stráca uzamknutý priestor odolnost'proti
vlámaniu páchatel'a, musia byt'z vonkajšej strany zabezpečené proti demontáŽĺ nedeštruktívnym spôsobom (napr.
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Poistenie majetku a zodpovednosti za škodu I PľoFi Extra ffiGnNBHAtI
beŽnými nástrojmiako sú skrutkovač, kliešte, maticový kl'Úč).
Stupeň zabezpečenia rozhodujúci pre stanovenie limitu plnenia je najvyšší stupeň zabezpečenia, ktorý páchatel'
prekonal v mieste poistenia na ceste do uzamknutého priestoru stavby, v ktorom sa v čase poistnej udalosti
nachádzala odcudzená poistená vec (neplatí pre peniaze, ceniny, cenné papiere, cennosti, veci zvláštnej hodnoty
a stroje),
Veci zvIáštnej hodnoty - V zmysle Všeobecných podmienok neŽivotného poistenia VPP NP 2020.
Viacbodový rozvorov'ý zámok - Certifikovaný zámok, ktoý splňa poŽiadavky normy sTN EN 1627 v platnom znení
minimálne v triede odolnosti 3 (alebo v porovnatel'nej triede odolnosti platnej STN, ktorá nahradila uvedenú sTN)'
t.j. má predovšetkým zvýšenú odolnosť proti vyhmataniu, rozlomeniu, vytľhnutiu a odvŕtaniu; tento zámok musí
zabezpečiť dverové krídlo rozvorami minimálne do troch strán, t. j. do podlahy, stropu a do strany.
Vyhl'adávacĺ systém - Zabezpečovacie zariadenie skryte inštalované vo vozidle a po aktivácii schopné vysielať
signál. Monitorovaním tohto signálu je moŽné určiť presnú lokalizáciu vozidla. Tento druh zabezpečovacieho
zariadenia musí byť vŽdy napojený na centrálne dispečerské pracovisko. Systém musĺ mat' pÔsobnost' minimálne
na celom území SR (Lo-Jack, GsP/GsM a podobné homologizovane typy).
Vystužené dvere _ Certifikované rlvere, ktoré spĺňajri poŽiadavky normy sTN EN 1627 v platnom znení minimálne
v triede odolnosti 3 (alebo v porovnatel'nej triede odolnosti platnej STN, ktorá nahradila uvedenú STN)' alebo plné
dvere so zabudovanou ocel'ovou platňou s hrÚbkou ocel'ovej platne mĺnimálne 2 mm alebo ocel'ovým rámom
s minimálne rovnakou odolnost'ou proti prerazeniu'
Zabezpečenie proti roztiahnutiu _ Zabezpečenie znemoŽňujúce násilné zväčšenie vzdialenostĺ medzi závesovou
a zámkovou stranou zárubne.
Zábrany proti vysadeniu a vyrazeniu _ Zariadenie, ktoré zabraňuje nadvihnutiu dverového krídla a jeho vysadeniu
zo závesov a vyrazeniu dverového krídla na strane závesov.

Táto Doložka K20 verzia č. 8 nadobúda účinnost'dňa 04.03.2021.
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Poistenie majetku a zodpovednosti za škodu I ProFi Extra 

Osvedčenie o poistení 
k poistnej zmluve č. 2408925024 

IČO/RČ 
Poistník 

Obchodně meno/názov 

číslo poistnej zmluvy 

Dátum uzatvorenia poistnej zmluvy 

Poistné obdobie 

Účinnosť osvedčenia 

36063606 

Bratislavský samosprávny kraj 

2408925024 

17 .03.2023 

od 18 .03.2023 do 17.03.2024 

od 18.03 .2023 

�GENERALI 

Poistenie všeobecnej zodpovednosti za škodu sa riadi ustanoveniami Občianskeho zákonníka, Všeobecnými poistnými 
podmienkami neživotného poistenia VPP NP 2020 a zmluvnými ustanoveniami uvedenými v poistnej zmluve. 

Poistenie sa vzťahuje na zodpovednosť za škodu vzniknutú v súvislosti s činnosťou: 
• Zodpovednosť za škodu z titulu vlastníctva nehnutel'nosti: Rodinný dom lA na adrese Zámocká 947/lA, 
90089 častá 

Poistenie VŠEOBECNEJ ZOOPOVEDNOSTI ZA ŠKODU 

P.č. Územná platnosť / Rozsah poistenia 

1.1 Predmet polstenla: Všeobecná zodpovednosť 

'Základný rozsah poistenia: 

1.1.1 Všeobecná zodpoved nosť za 
· škodu

Pripoistenia: 

1.1.1 Škoda spósobená inak ako na zdraví, majetku, na veci, 
201 

1.1.2 Veci užívané, 
Z02 

1.1.3 , Náhrada nákladov zdravotných poisťovní a Sociálnej poisťovne, 
zos 

1 .1.4 , Odcudzenie vecí vnesených a odložených, 
206 

Poistná suma / 
limit plnenia (€) 

500 000,00 

1000,00 

1000 ,00 

1 000 ,00 

1000,00 

Toto osvedčenie o poistení nadobúda platnosť len spoločne s poistnou zmluvou a Všeobecnými poistnými podmienkami 
neživotného poistenia VPP NP 2020 . 

Dátumom vystavenia tohto osvedčenia o poistení strácajú platnosť všetky doteraz vydané osvedčenia o poistení 
všeobecnej zodpovednosti za škodu vystavené k vyššie uvedenej poistnej zmluve. 

V Bratislava dňa: 17.03.2023 

(:ler; .. 1ali P.:ii":-fovria, 1H,ti11(1<<1 po1sfowh� , iného él�:n!il..eho š• ,:1tu. I( (1: 'i4 220 513, �-o sidlorn l.am;1Cskd <:(';;ta 3/A, Bill 04 Bratl�l,JVa, zapis<1ná ,_. Ob.:hmln1�m ,,:;gi$fl, Ok1�:;n�ho �Ůd!J 61.:-ifr:;l;ivci I, cddipl: P,�. •!ln:'!J.;;, (.: 
R1'J(l:0. N9onl7.ač11<1 71.:1:l'ka púdi.iiw 1�t11;;,niť111�j o-�,1h',', prl,str�rJtii(lvorr, ktorl."'j,: Slover,skej republil.<: pndn,ká (ie11�:ali (ť:Ská l)'}jišfovna a::- 1(0: 452 72 956 so �Idiom SpalP.na 1.":,/lf. tJ,;v!? Mi'-.-1!', 110 r.o Pr,1113 1. 
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Poistenie majetku a zodpovednosti za škodu I Profi Extra 

Certificate of lnsurance 
to the lnsurance Palicy No. 2408925024 

Policy Holder 
Company ldentification No. 

Name

lnsurance Policy No. 

lnsurance policy concluded on 

Period of lnsurance 

Effective date of the Certificate 

36063606

Bratislavský samosprávny kraj 

2408925024 

17.03.2023

from 18.03.2023 to 17.03.2024 

from 18.03.2023 

�GENERALI 

The general liability insurance shall be governed by the provisions of the Civil Code, General lnsurance Terms and
Conditions for Non-Life lnsurance VPP NP 2020 and contractual provisions stated in the insurance policy. 

The insurance refers to the third party liability for damage occurring with regard to the activity specified in the insurance 
policy to which this Certificate of lnsurance is issued. 

General Liability lnsurance 

, . . ! Sum lnsured / No. , Temtonal Scope / Scope of lnsurance ! lndemnity Limit (ť) 
• . · 1i -t li" , ,. 1. Terrltorial scope: Slovakla : .; .:,,; o. �Ji, i:., .1r I i.• j. tt.:.i..� "' 

1.1 Subject of lns'-ran·ce: Genel'il!I Llabllity lnsuraince 

Basic Scope of Cover: 

1.1.l General Liability lnsurance

Riders: 

1.1.1 Third party liability insurance caused other than on health, by death, damage or
destruction of items, 201 

1.1.2 ltems Used by the lnsured, 
202 

1.1.3 Compensation of the Health lnsurance Costs and Compensation of the Social lnsurance
Agency Costs, 205 

1.1.4 Theft of Carried and Stored Goods,
206 

500 000,00

1 000,00

1000,00

1 000,00

1 000,00

This certificate of insurance shall become effective only together with the insurance policy and the General lnsurance
Terms and Conditions for Non-Life lnsurance VPP NP 2020. 

On the date of issue of this certificate of insurance, all prior certificates of insurance issued to this insurance policy become
void. 

ln Bratislava on 17.03.2023 

On 

Kováčová Aoátr.l>n�#laJ�.2 
o boo� polořóvno .ťfn"ěfi'o "'hléKarffll\O M6t11

Lnm�ká costa 3/A, 841 04 BrnllslavA 

: a 

RA Bratislava 
eha 'surer {nim)e, signature) 
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ŠľnrlsrlcrÝ uRRo
SLOVENSKEJ REPUBLIKY

VÝPls
zo štatistického registra organizácií

(Výpis má informatĺvny charakter)

lČo 36063606

obchodné meno Bratislavský samosprávny kraj

Dátum vzniku 15.12.2001

Dátum zániku

Adresa sídĺa Sabinovská 16254116, Bratislava - mestská časť RuŽinov, 82005

Okres SK0102 - Okres Bratislava ll

Obec SKO102529320 - Bratislava - mestská časť RuŽinov

Právna forma 803 _ Samosprávny kraj (úrad samosprávneho kraja)

Hlavná činnosť 84110 - Všeobecná verejná správa

lnštitucionálny sektor 13130 _ Miestna samospráva

Druh vlatníctva 5 _ Vlastníctvo Územnej samosprávy

Kategória veľkosti organizácie 24 - 250499 zamestnancov

Výpis bol vytvorený dňa:17 '03.2023




